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Juliet babe i çr ,ier çren utf hem ritifdcu 21hettm 
beomett, tmb ie babe mid l eitbem ftets Ianer ober ffirser 
bed?tit. 3.bem idl jeÇt ba cultat bicher 5tubieu ber 
entlidl[eit iiberebe, bin i mir ber 21iCtère[ raciner 2Irbeit 
mobl bemu/. 3 merbe 5uriebeu ein, mem 
jentanb anree, i ber o mit beseidlneteu itttn 
terttmeie 
eruerbiu Romeo and Juliet uur lu bic¢r ;iltct¢u 
tmb attfiibr¢n ollt¢u. OEs it m¢iuc etcber5cttuu , ba mir 
iu bicher er[leu 2htobc ou Romeo and Juliet 
hic mit bis jcçt fiir hic ,,rid?tic" c[aIte 
a $ 



ber ed)te OEet vo,t Romeo an{1 Juliet al, redtmfiie ober 
unred?tmfiie 1Leie 
nlliiirlidl, uni init 
oino ,, nouorDing 
<l nqr in De liclton lliOçll Oll omeo ad Juliet 
Oii omeo and Juliet 
f4or iftl), -- i t)mipi[4o iii lillr, bll 0 [ llilorolllit, ililr 
oin l(uilftor. lioino 
als Diof ol)iipillil 0 ilt DOt orororinib çî iii[Oli li 
liml wirb mir [)ier fofort cnlooOeill)dllil, b b lh'ioil 
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mt, eres als ci. fubjettit, e_ ltrteil f.ïIIe, ta.rt, 
[,ore. merbe.; mb ba jeber aie 1Dell mit fei.e, eige.e. 
2[ge. a.eIt . l. ba mit immer mb iiber, alfo aud i. ber 
l?eit, o. er u.s as geri.gf/e 2adbe.fe. iil, ereug/ bere. 
fequene, mit a[,er .ur u.er, sie[e.. 
ojeties ltrteil gel, e. ,., fo a.. au& bie lie.faftli: 
fiir miife.fdTaftlid7 IT«lte, a,s maere aber 
alIei, aaITer, ba mit bas eite ltrteil gut ma bas «.acre fdTlet 
bexrii.aet erfd?ei.t. Die liffe.fdTaftIidTeit ci.es lIrteiIs 
liegt alfo in feiner Zeçriitbu.g. b id7 iii, er aie Yidtieit 
eaer oh id7 iiber aie ZdTë.ITeit ci.es OEce-tes urteile, mijje.fdT,fftli 
i mei. ltrteil lar u.b betatli 
lt.b mm belTau./e idT, ba mit t, iel miffe.fdafflier fei. 
emte., memt mir aie 5dTë.ITeit als me.n mit aie Ricl?ti6eit aer 
OEete erforf@e», lemt es ii .¢imlid7 aarm. 17a.belt, ans ber 
21ie.çe ber u.s u./er SIaef.e«res 2ame. iiberlieferte. 
f.iele mb 8aifmge. ci.sel.er daufqele IIefpeares mir 
lides.oEigetum mieberI?ersuitelle. , fo lit es t, ont, or.llereiu lar, 
ba mit bies oeiel .iemals erreide. ..e., 
f..le biefe 8rage ae.iti e.lfdeie.; mit i.b alfo auf bas 
ate. Der.ule. hr sauf £ypotIefe. a.emiefe.. OEi.e 
tl?efe iii mm re.fo miiie.fd?,ftlier , je beifer e b%riitet iii, 
tber idl um ei.e Oypot[)efe uie «n 5 beriiube.. 
a«bei .it nilit ae Oi[fsmittelt aie 
i werbe bel mei.er 2[rbeit fortwal?re. gel?i.ber/ 
iel meiller rbeit bas 2[nffteHen eiller ypotbefe, fo ifi racine 
2[rbeit mtr i. l, efd?rantem 21iaO wiffe.faf/lid?, mb 5mar ift 
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eriinun3 be[d?r/int i1".  mm ni frei mb oen 
meine Eeren leimm &iern, fonbern i m iitli 
mein imefite eien ti terberen, j« u tten 
na liliDit eiuer bietipitlit u n/i[ern, bie es iiberINup/ 
m anbers lichen bie ine, mem es mit 
Kmmb en inl«lfli,'n ,'r¢ fefufelk'., ,' jee iefe iiber= 
liefer/en rmnen iir uns lNt. Dier bin id 1 in raciner eriin: 
emi, m/ire es 8ed 1 liidlerlid b mem idl la,en mollie, i ielte 
idlfiFeit, na bjetit, itiit, Lleidlfmn [Nefpe«res eiene 
it, molMt mit bief mr uniere eiene 2hfiid)t iiber ie fiber. 
lieferten lDeffe beben, mb biefes iel men rir u 
eit unb mit unbebitter i)erl)eit erreien. OErforfen mit 
ie idltigeit ber OEete, fo mtet mit mr beirint 
fd)aftli/ ein, erfor[en mit il)re .lleib o 
mii(enfaftli rein; em iifenfd)aft it 
lDemt id) alfo rori)l«e, niait m ber 2id)tieiç na ber )6nlleit ber OEce'te u fraen, fo perlane i eine 
9rere Ri/fenfg)afflidffeit. 2uft«tt a6 mit OEl)eorien iiber 
OEteit ober t.ed)tl)eit ber u5 /iberlieferten 
iiber il)re OEnttel)un mb il)re uelle, mollen mit rats jeÇt ein. 
mal fraen, morin bem eientlid bie re uub d?6fl?eit ber 
einselne rama an o[?.e fi[idlf au[ bie rae m feinem 
laube, ba biefe .er&berte raçxefteHun, atter ber babur 
betr/id)Ilid)en Dorteile 
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çlis, N's 0'ifii0il lblli, fOlilll¢li qr liber [i$[)i,1" iii li 
l(r«fi mi I lli $li la[ll {orm-N, itn ll'rllt, llçll 111li0tçll 
ll[l " lll') lili[çr trl'[l'li Illll) ,,ObjNiqiiil" $lir 
d?all l'«[Çell I t'llll fiir t'll, t'e i ili0 [0 ['l?'il mill, 
bas 01"ai" {liillllir. {$ ifi ab'r llar, b<l 's li11$ dll,n iiu 
ltinlihi , ibi<,f<,s lii molli iii i 10di gç0111111711 ['iil llldg. 
[+lit" +itf+t4+r lP+f+. EE+ P+llillll tlll$ j+l+t llidlt ill+)r 
llll iii +iil+'ii , lti+  mirPli<l) g++++l ift, [Olil+l'li + 0lii01 tili$, 
Onb. IDe1111 idl al[o $mei 2hls6abell iOll Romeo and Juliet 
[cille iiberarIeitet worbell illb, fo giit liillell alid? 



-- VIII 
l)«ltni» ber eiu5eluen uarto» Su eiuauber unb ber ttartos Su 
ber oliol), bie[e rage fpielt jeÇI 
es gibt lTmbert 2lrten, i bieen 
ms aber uid7t auf bie[t,n Dorau, foubern mtr auf heu OEet 
beurteileu jeÇt jeben OEe't fiir id? allein, genmt [o mie er iibcr 
luter OEreue an bie iberlieferuu Su 
. u biefe, brei offeubaren Dorleilen 
ci. qerter. 1Dem mit uns be[Iubi mit hem ei[t ber iiber: 
lieferteu 5d?riftmere befalie., [o merbe, mit tut balb lerue., 
bie ei[ter Su unterfd?eiben, tmb es ift [ebr tt, açrfeinli, 
IUegerlaugen. 1Tu[er iel freilid? 
fpriugi II111I uidli llIlr eillelll per[6nlid?eu, [OIIDOrll dll eillçlll 
g$ Oglll¢illli fil'fuis. ir liilllli a, Da ir iii illl[t'riil 
li'bil ilo jf/ii/ii ho4 ili¢ii iii gt'on Ol'l il I lir 
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fix" iper, 902): ,,(ber ie rGe folIte ermoeu wex'eu, oh 
5d)r+er au+drfili berorebobeu (5.9): ,,2ll,[oIute 
liiKit it/iberlaupt mtbeubar, mt8 es iii 5er [d?lintm[te )rrhmt, 
meu, man laubt, 8ie 2aturmi[{enfd?afleu, aie mit livrer 'at: 
lleit best l(ttlturmi{{et[dafteu t, ielfa als 21ht[ler t, orfdTmel, teu , 
{t'iet abolttt obje+ti. 1Da mit erreiet ++mtet, it mit tt: 
ilfetante aHer Çiflorifet £3ilfsntittel, tarOt, re 5ubjePtipitat 
ttt+li{t ciusttr&Pet , mtb bas l?eit prçtPti: 
Iypi 5tt tuaen, typid? fiir 8as aH+enteine +rPemmti+t»er: 
au eiuer relatipeu bjePtipitat toitS." 
Da+ iel, 8a+ 5dlr+er {i l?ier t'+t, it +enalt 5a+ oint ntir 
bcxriinSe, ba+anbere tteite ttl+jeflipe 21n{it leidlt àtt il?rer 
ei+eten ttttet ++mtet, o ifl uteite fltbjePtit+e 21t+id/t ebeu typi, 
b. . e l?al, mie 5r+er es attsbriit, relatipe bjePliiKit 
crlmt+. So meni mie mit aufl?ret +mten )tbit+iSttet 
o meui+ P&nteu mit tutere 5ttbjePtitqlal irgeubmie auçd?allet. 
5r+er a+l +att$ mit Ret (5. 27): ,,1Dit moRen tut8 
nit lcu+ten, ba+ ttbjefiipe lPerturteile jeber eits+reil+ttn+ 
au +rmtbe lie+eu, tUemt jemmtb hic +efid!te &tes 



. . o,, dem e'i¢tpu,,te des erll/iltni'{es de: m&,ulien 
ba uubeuommeu, ebenio, wem ein 
iutere[[iert, md raff weldle Verturteile 
wolle.. 1Ver bie» leumeu mollte, miite 
unb OEntwicHm eiue 1Der,», oubcrn 
lalt. 1V uu m&(t iuereiii¢rt, 
bot D¢ranenl/eit war, [ouberu wie c» jeç, iu ber eeuwart 
be 1Der ffir heu 2lutor mb 
f,eare eientlid war mb wçt er frit ieiue eit bebeutete, bas 
1,ebeutet 317aD[,eare iir midi? Der OErol mu àeien, oh 
iil, erllaupt oer wieweit id 1 eiu ed]t ltbe, mi mit meiuer 
eit Su ibeuti$iere.. 1Vit tarif[en [u[,jetit 9lu, 
mit es audl [ein. ,Die urd!t," 
5ubjetivismus lu mt[erer enrteihm ber l617ereu robleme 
ber l{ritif gefSl7rSet tt werben, 
fdliiteny ba wir bie[en roblemen licher 
9eIleu. 1Der uidt wagt, ber gemimt uidlt. 
gemiiieuate, ernte 2{rbeit  Sri cirier relativen bjetitil/il 
burrint, ttll bamit bie 21iitlebenben 
$eugt." (5. 28). 
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l?ier era8e um Sl?«ejpeare=iriii l?anSell, aber 
ebiel 8er pI?ilolo6ffd?en llijeujd?afl mer8en orimfil?reub 
3fimmeu laut, 8ie bemeien, 8a mit ira e6riff il,lb, 
I?altbareu ujlanb eiuer /in[tlid?eu bjeti,it/it u erlaen. 
um eimu«l ubje/io iub, [o &men mit uus au mtr 
fiible,, , mem mit e5 mit emufeiu inb. 
9le ou mir ,orxelaete Derliu8eruu ber 
nid?/ inciter als 8ie eiufad?e (ouequeu 5 ou 
jeem unIe meiuer rbeit biu id? ot aneru 
erabe biefe 2(bI71iutieit l/it mid 1 [7offeu, ba meiue 
[trebtme ber i[[t'tdNft /itelidl ein 
oHIe jemab bie Lorteile ber oou mit beiirmorIeten 21ici 
bie 5I?aefpeare=l?ioloie mtr »on 2ZuÇen 
aile biefe Drameu unb zerfdTiebeneu Saifmteu einsehter 
Drameu eimna[ xan 5 u,ab/iti on heu id?mebeube 5treit: 
fiber bie 2httordNfl mtr attf ibreu inbalflid?eu !ert fiir 
eriift werbeu. 5ierlid) wirb bie 
l?ierbei i erebeubeu eultate iu ber einen ober ber 
çl?aeçearel?iloloie, mie id 1 fie ua betem 
&meu 3u ebeu imtanbe biu, mSte id? bie efte vou ,,hffer 

OEllctrlottenbur, 3uli 



11.ir uidTt vcrcint, 
it mcbr crfcint. 

Homlnes autem, quontm vita super terrain brevis est, quia sensu non valent 
causas contexere saelorum priorum, alianlmque gentium, qu,xs experti non sunt, 
Cllln his, quas experti sunt; in uno autem corpore vel die vel donlo facile possunt 
videre, quid cul membro, quibus momentis, quibus partibus personisve congnmt; 
in illis offenduntur, his servitmt. 
Augustini Confesslones III, 7. 



vint Romeo and Juliet bilbe. lttte, 
2oo 3atlre mil 8er OEegffrili on 51laefpeare 
oll.e fidl iiber ba Saetmn, ba OE, i. jeber çi.#dlt bie rere 
ealun er8ieul, Iar wmorbe. àu rein. Der rtmb baiir 
il in ber aulorilat u udle., bie i 
51)aeçeare, bie iogenmmte erfle olio (62a), u ermerle. 
gemut çal. ur meil man amtaçm, 
oegen 5)aeipeare il&, i.bem fie  a>brucle, iir biefe 
immer mi&er ldam atff ru.blae 
gleiu.ç ber [,cibe. Eegle bera.eganen, çal alto nil, mie 
e mal?re IDiieufd?aftlieil erforbert, beibe uarlo 
Da aber bie er[te olio aes meniwr 
u.s rein a.n, çal, e i i. hem er[ten eft on 
peare" 5. t2 . niit)er u beriinben 
[tlll[elt5 lltlll, ell 11I11 6iefer 
&me., ma ret mermrbi 
eine ,eriliimmelte u.b buraus mmt«eblie Derfio. 
Romeo and Juliet gebranbmart, 
3n/ereie ein bïir[le àu el)e., mie mmt in unerem all mit 



bç[lilliliitçli efuliat ffi[ll'Oli lilil 0. llOii a priori ift l !lein 
çl'çli l'fçiilil i10 1 çili i'lC[)iilll 701I i a priori elma 
friillrçll. 
f llalb i[e 7tdl, iii çl" r a) o diir a[içn 
(llarlmisgabet01l Romeo and Jtiliet fpri41, lnlgeiir$1 llierDr. 
The folio edition {in which ail the plws we now receive as 
bi» were first collected) was published by two players, Heminge 
and Condell, in iD, seven years aRer his decase. Thy 
declare, that ail the other editions were stolen and surreptitious, 
and affirm theirs to be purged from the errors of the former. 
This is true as to the literal errors, and no other, for in all 
respects else it is far worse than the quartos. 
First, because the additions of trifling and bombast 
passages are in this edition far more numerous. For what- 
ever had been added, since those quartos, by the actors, or 
had stolen from their mouths Jnto the written parts, were 
from thence conveyed into the pinted text, and ail stand 
charged upon the author. He himself complained of ihis 
usage in Hamlet, where he wishes that IDose u.Do laj, ll, e 



cloeun would seab no more lhan is set down for lhem (Act II. 
Sc. ). But as a proof that he could hot escape it, in the 
old editions of Romeo and Juliet there is no hint of a great 
number of the mean conceits and ribaldries now to be found 
there. In othcrs, the low scenes of mobs, plebeians, and 
clowns, are wstly shorter than at present and I have seen 
one in particular (which seems to hve belonged to the play- 
bouse, by having the parts divided with lines, and the actor's 
names in the mrgin) where several of those very passages 
wcre added in a written hand, 'hich are since to be found 
in the folio. 
In the next place, a number of beutifulpassages, which 
are extant in the first single editions, are omitted in this: as 
it seems, without any other reason, than their willingness to 
shorten some scenes: these men (as it was said of Procrustes) 
either lopping, or stretching an author, to make him just fit 
for their stage. 
This edition is said to be printed from the or)tal 
coç/es; I believe, they meant those which had lain ever since 
the author's day in the play-house, nd had from rime to 
time been cut or added to, arbitrarily. It zppers that this 
edition, as well as the quartos, was printed (at least partly) 
from no better copies flan the prompter's book, or piece-meal 
paris written out for the use of the actors: for in some places 
their ve U" ) names are through carelessness set down instead 
of the Personae Dramatis; and in others the notes of direktion 
to the proçerO'-men for their moveables, and to the players 
for their entties, re inserted into the texte) through the 
ignora nce ofthe transcribers. (5. llialone (oswc) 8ï , ol. Ip. 2 .) 
iOll omeo and Juliet, ellll et tlli ell OECri bel olio $u 

l) Much Ado Aboalt Nothing, II ,,F.nter Prince Lconato, Claudio and 
Jack ,Vilson" instead of Balthasar. And in Act IV Cowley and Kemp constantly 
flarough a whole scene. F.dit. folio of 1623 and I632. ,n bl¢[¢r 2hnnerlàmt3 
toll ?ot.e licfcr/., 1.oli Romeo and Juliet liod ¢h1¢1I meitcrell clct.3, IV,l,O 
leilt es: F.nter Vqll Kemp, w12r¢nb itt x ftelt: F.nter Scrving-man. 
) Such as 
,,My queen is murder'd] Rinff the little bell'" -- 
,,His nose grew as sharp as a pen, and a table ofKreenfleld«"; which 
last words are hot ha the quarto. 
aS bemcrft llialoue: There is no such line in any play of Shakcspeare 
as that quoted above by I1. Pope. poçe itiert lier woll tanbere rameli 
wefelt. 
1" 



in 1 anS, auelaffe un eiui6e 21iale l?at er 8irdt 
5telle pon eilen 8er olio ie en@reeuSen aus  erfiber 
reili eIt er niemal5 metIobif, fonbern [Icls an milliirlid 
tor. ffenbar lielt er id? iir beredtigt, au5 eu rerdieene 
a,,u,,e,,]uie,,. Die rin]iç iii aud ,,idt o 
mie es ausielt, enn enn es oeu ara age lient, a 
mabre OEe't umn6lid je mit abfohfler ider[eil fetele[lt 
Su [ud?eu, als eiuem ançeblid? mal?rem Oope lfilte i 
Olantafie Su ontruicre., bem wem olIte bamit ebicul cin? 
liiltc er id al, er bemiiI}t einen fd}3neb braubarcn OEct 
OEifiebm6¢ unb 2hbcrt,n6 cinc OEinlFit burgfdimmer 
¢ebeu; miirbe id aber eiue olde OEieit weber in  nod9 i 
OEine inl?eib bie mtr mil E?ilfe unferer bantaie 5u[laube ommt, 
von ber aI[o OEeilc 9cwiemaçen in unerer lanlae liegcu, 
it eine inlleil, eine 2Dirli[eit. [3ope ¢«[ bas iel, aber 
er 6in6 ni,t)t bon 23e 6 ber bal?in fiil)rte, tv31lrenb dne pliteret 
id?ter, bie 2hm, filte ber obje[tien or(dlung, 5tt, ar ouf 
iiuberen tanbpunt ans. 766 bructe er in @ finben 20 
51/aefpeare:uarlo5 unb fd?ilberle ilre ebeuhm in ber 
rebe mil f019enben 1Dot/en: 

,,For in respect of such a number of the old quartos as 
are here exhibited, the first Folio is a common book. Tbis 
advantage will at least arise, that future editors having equally 
recourse to the saine copies can challenge distinction and 
preference only by genius, capacity, industry and learning." 
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it be+u9 atff bas (onglomer«l , a» bi¢ 
,,Omissions in our author's works are ffequently suspec- 
ted, and sometimes hot without sufficient reason. Yet in our 
opinion, they have suffered a more certain injury flore inter- 
polation." (. lltalme (+»meU) fs/t, vol. I p. ï+m.) 
,,To a reader unconversant wJth 
the charge of more material interpolation than tht of more 
syllables, will appear to want support; ad yet whole lines and 
passages in the following plays incur  very jus suspicion of 
having originated from this pracfice, which continues even in 
the preset improved state of out dmmatic arrangementm; for 
the propensity of modern performer+ to alter words, and oc- 
casionally ideas incongruous with their author's plm, will hOt 
always escape detection." 
Piirlien el)anb[uu ot rame att ener eit mtgeii[)rt 
[pat, f/i[/rt er fort: 
,,SimiIar interpolations, however, in the text of Shake- 
speare, can onIy be suspected, and therefore mnst remain un- 
expelled." (9. !lialote (o»mel[) p. 
a mit eiue [o penti[tie [tdTatttut  Sit [7egen btattet, 
[lai teet»en» voit hem tanbptutPt ber 
ptutt ber raubar/it te[[t unb ei.fag) fral: a» amt 
i) von biefem verftiimme[ten ta f¢ir 
[ber mau [)at  in ber I)aepeare:[iIo[ogic 
intnter cntfiebener au ben tanbpmfft ber rfor[mt ber 



iii c, ber bide [oen«mtle wif[eu[daftlie ituu 
,,I have said that the comparative value of the various 
ancient copies of Shakespeare's plays bas never been prccisely Il] 
ascertained. To prove this, it will be necessary to go into 
a long and minute discussion [fie 
3allre ebmteri!], for which, however, no apology is necessary: 
for though to explain and illustrate the writings of out poet 
is a principal duty of his editor, to ascertain his genuine 
[sic] text, to fix what is to be explained, is his first and 
immediate object : and till it be established which of the ancient 
copies is entitled to preference, we have no criterion by whlch 
the text can be ascertained." (S. !lial0ne (0smeg) e01. I p. 2o2f.) 
21iat ct [ofort, mie bie orfd?mt ier pI6li eine 
mttte, tmb wir mi[feu e jet att wiebcr, da es vou vont. 
l)erdu ab[obit tutm661i lit, ben riitaltet, bie 1DaI?reit 
mie fie fiir Sçaefçeare e'i[lierte, fe[tsuiteHen , ttub ba mit 
uit mtferem eift eiu ucucs liittel 
ttitferer lDal)r[)eit tutb lti)l ita ber l[+aI)reit altberer. ie 
rtitlooPeii be oit ittiit an eilteflla+elten 
oleif«ilt it«liirlie, uit $u Ipiltberltbe ernorbriltoen 
lalili [111[1, l)t illllll iii llçU[ç[ di $li[t l iii 
eine «raIlelausgabe ber beiden uarios beforgle. ie er 



,,Athenaeum" (e[r. 857): 
,,I apprehend that I discern two hands employed, one 
after the other, upon this 'Hamlet' [gemdnt iff  eon 'Hamlct' 
(16o5), cl, er in 'Romeo and Juliet' (. i4s) fo# er, 
fidt mtd? iir tmfere x ntreffe] -- the one being probably 
that of an actor who put down, from memory, a sketch of 
the original p]ay, as il was acted, and who wrote very illegibly; 
the other, that of a bad poet, most probably 'a bookseller's 
hack' who, without any personal intercourse with the writer of 
the notes, availed himself of them to make up this ear]y copy of 
Hamlet .... If we then have ail reasons combining to set 
these editions down for thoroughly sophisticated, none, beyond 
speculation, to deem even part of their peculiarities genuine ... 
(pcrrbnt vo. mit). 
Diret bie oit3ibenà¢u ber e[er nid?t, ultb ermi¢[eu 
miirbi ç«¢[e«res, [o m&t?ten wir immerllin ber 2[n0d?t remédier 
lfritifcr beitimmeu, bfi mit i. « [= 1] hic [d?[ete, ver(tii.tmdt¢ 
2[.sxb¢ dues [tere. omeo çbet. fro [prier ailes beeu, ttilb 
mtfer 2efultat, bail wir ?amn in chier ¢i..ige. Ber Iebeutenber¢. 
iff, fo iff ie, wie fie aut bnrd? Deru.ta[tmt acr mtfpielcr, 
fd?rciber tntb ii[erarbciter 9etrii[,t feixt ma 9, bo to. 
bits ttit ¢tma uff anb¢rc eut[pred?enbc ci[e. tmb iie [11] 
unrtos (atti¢, New Shakesp. Soc. Series n, ts+) +iBt 
+«tt ¢infa ift, bent 5i+tn f¢ittcr lDorte Sit fol+en: 
Il is an edition ruade up partly from copies of portions 
of the original play, partly from recollection and from notes 
taken during the performance. Q2 gives us for the first lime 
a substantially true representation of the original play. Still 
Q t is of great value Il] as il affords the means of correcting 
many eors which had crept into the 'copy' from vbich Qm 
was printed, and also, in ils more perfect portions, affords 



conclusive evidence that that copy underwent revision, 
rcceived solne slight augmentations and in some few 
places, must have been entirely re-written (p. V). 
(-l-,errbrtd t, on mit). 
fpe,rc2habe, ber Cambridge Edition, in bcr 2ucrcnmm 
t, on  fdlon b¢beuteub tt, eit«reangen, 
ba inIaltlic an t ei6entli arnits ausufeex 
I?. III, S. 57), unb [ie [id? anberer[eits nit ber OEatfae t, er: 
fdflie)en onntcn, baO hic bcmereusmert¢ orretI?eit 
mie bie ,on 21omm[en ,orerate eientlid hnlid aus 
It is true that the text of Qi is more accurate on the 
xvhole than might have been oxpected from such an origin; 
but the short-hand writer ay bave been a man of unusual 
intelligence and skill, and may have been present at many 
representations in order to correct his work; or possibly some 
of the players may bave helped him either from emory, or 
by lending their parts in IS. 
OErotbem I)alten fie, mie man iiet)t, ira runbe 
,,&teno0rammteorie" fe[i ([. bariiber racine 2h[iilruu3en 
,,Der lDe3 u aefpeare", (ap. II), aber menn fie audl no 
nkt bie on[elUene ans iI?ren eienen 
bie[e OEÇeorie ielleu, [o it boç bas 
v(iube foa ein raid)tiges u6e[tinbnis fiir . 
bies ue[ffinbnis bur ben lhntanb, ba bie OEambrib6e erau, 
eber brdaus nit me[r cul  fw6ren, 
rat, fOllberll fomeit eIen, ba fie 
For if is certain that Q was hot printed from the 
author's BIS, but from a transcript, the writer of wh]ch 
hot only careless, but thought fit to take unwarrantable 
liberties with the text (p. XV). 
latte: 
A careful study of the text of Romeo and Juliet w/Il 
show how little we can re/y upon having the true text, as 



Shakespeare wrote it, in those plays for which the Folio is 
out earlicst authirity." 
([. Knight, OEiulei/un$tt f. 2[usSa[,e). Lot bicer tuit 
u/murf (@) iu emein[d?aft mit ir$eub eiuem aubereu 
t, erf«t mb fp/iter feI[,ft/iubi bas «use Stii i? u eieu 
Romeo and Juliet 5uer[t uou eele Serieet tourbe, 
wiinblien 2et[,e«r[,eitun$ unter5%eu I?abe, mie ( 
priite, 5u beuen ut«n SeSwtmSeu wirb, mem man 
ett,«lt uieberbriiCen miIl. o it bem at bie uettete OEtForie, 
t, ou beu Imt[,en au bie a[,[olttte OEtI?eit fe[?r ieIer 
iu bie[er er[ton @urto ([. t, mt aut tmb OE. Stoffel, Shakespeare, 
.,Prosody and text" 1900)... 2Il, e au ie çamt [i uo uidt 
sau5 uou ber 2flfloritat bev 2IIerlieertm8 [,erdeu; t,iiIreub ie 
«liera 2eueu, mas [i iu @ seSefil, er @ ubet, tm,cbi$te 
[?mt«fie eretit. 
Iieferuu [o mineT?met m@n mie [ie mirfli& lit. !«I?rIFit 
iitberu tt, i b«» Oirlie, hic aIr[?eit. 1ir bfit-fen tmte 
iueiutraeu; mffere p(?iIo[%ife 2(rbeit barf uttr due 



l[bcrlicfcnm mficn mit fccibcu 5wifdFu hem, wa» m» ut 
tm in ber 1DirfIiddt, b. lb i ber w[rflidcu 
Pou Romeo and Juliet [?aben mit mm due bo-pelte liber; 
lefermt. Oie cit5ige rae, bie uns idereffiert, 
ltbcrlieenut iii hic be[le ï hn biefe r«e Su bemdmorten, 
mii[M mit beibe i]berliefcrtmen mit eiu«uber vergIeieu, 
biefe DcrIcidltm  it bie einsie, wirli wif[enfaftlide 
xabe, ie lict- tt lëft'u ift. 



2îad?bem ira ..3ai?re 159 ie erl'e 2[tsgal, e t,o Romeo 
and Juliet 
OEitcll, l,att 
[onber ttd tt, irlid? um meI?r «ls oin rittel lnger mat 
[eiben 2lusgaI, eu [id? mer in cirier iLei[e porneme Iit: 
i? it der nafolgetSen httcrfuuttg t, on einent orretor 
[+,red?en merbe, 
}d? nemte tntlid? 2fltbermt+cn, bie + t,ot t mttet'fd?eibet, 
2ittbermtgett 
o hic[er gorrePtor cite per[ot 
[tellt, 
21tir 
[+'it, 
[cicr, o + it beSttg auf t cit ott[t'it ober Nfi¢[titt i+t. 
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l- 'er6r6+¢rttlt,3¢n ber .'.olle POli +ulie. 
ll)ie )ulic htt +ctieuni be_ +d, elt_ poli .'iî'.Ollt¢O it'[p|, fo 
bilbci tïc dtlC[) +¢11 tpa[le¢ll liill,'ll+lliiPl «_¢ gdllSell _likPe_% IlllD 
+' ift alpee itidll $u pcrit+tlllt't'll, <i biç OEiii.sP¢ii c+ ]!(orecPlot'+ 
iii-[{ poe tl[[Clil ¢r 'io[[¢poli jiili+ Stitt+alil. 

0 I 5, 1--t7. 
(lt bicfer _l¢lle mal'toi nlie llllcht aul i[)rcul ilnmce. 
lllili lliali iibelt,upi POli çiliçili loilOlO 0 fl, r¢El¢il bal-f, 
7. 11 i cr¢[/[t u[ie bie file Cll orlOalt 0 ber llll[Ull 
»il lciliiell ans. 
l: The clock stroke nine when I did send my nurse; 
]n bail an hour she promised to return. 
Perhaps she oemot find him: that's hot so. 
O, she is lazy! love's heralds should be thoughts, 
And iun more swift, than hasty powder, fired, 
Doth hurry flore the fearful cannon's mouth. 
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O, she is lame! love's heralds should be thoughts, 
Which ten tilnes faster glide than the sun's beams, 
Driving back shadows over louring hills: 
Theretbre do nimble-pinion'd doves draw love, 
And therefore hath the wind-swill Cupid wings. 
Now is the sun upon the highmost hill 
Of this day's journey, and from nine till twelve 
Is three) long hours, yet she is not corne. 
IIad she affections and warm youthful blood, 
She would be as swift in motion as a ball 
hly words would bandy her to my sweet love, 
And 2 his to me: 
But old folks, many feign as they were dead; 
Unwieldy, slow, heavy and pale as lead. 
m6g(i, ba e baran bas, te, ba bie[es leidTnis 
[pfitereu 55ee (XX 35) wiebereI?rt, mlb bal) er besI?all, 
abwed?[eh wollte, oes mare al, er woIl be[er 
(driving back shadows over louring hills). 
auerorbetli mfflar; idl fmm nur amellme, ba ber 
audl on fneg torfibert)tqdTeben 9onnen[tratlle reben, 
Bru Eegt 'flere', offebar werbuL 
Bru OEet fM#: I. And Ms to me, but etc. 
mfflar, ri. iiber bie[e gm3e 5ege be Nbfdli IV. 



ncllicit mit «n omn[tratln. dr mni 
ha» ort 'glide' Su bic[er ¢malti$¢a uclli$cit; glide it iir 
wto5[)nli eine [anfle, amnutie 23emeuu, ie att amt nod) 
uid)t 5ttr Z11itêe»d)nelle mir8, memt mit il)re 5nellieii 
ml ocrr5lcrn. arum nur 5emmalï ie d)udlidI ber 
iebe findei dcr orreior damt attd) attgedriict in der 
2lnil biirfte er mo[l allein telen, beml mem att 
DellU5 fd)nell t, Oll rt Su rt tragen, fo ind 
andere riinde, die hic OEaubcn in Ddgeht dcr 6ttiu ber 
mad)eu. qe5eicl)uenb fiir hic Diirftiei/ ber bantafie bes 
l{orrctors i[t attd? bas cimort ,,nimble-pinion'd" = [dneIl= 
be[dminxt; bas 1Dort nimble allcin miirbe $«n5 genatt 
laufcn. cnau [o inl)altslos iii ber ubrtt in ber olgenbcn 
eile: And therefore bath the wind-swiff Cupid wings, 
llllb bdrlllll, namli bdlllit iebo fd/ndl [eill [tlllll t 1)al ber millb= 
d)nelle OEupibo liiel. 1Oemt es IFien wiirbe: OEupibo l)at 
Ififiel, bamit er wiubnell [oin mm, mare ailes 
mas jeçt atebt, it lhtfinn. 3br ttiltettli1e5 Derlanen 
einer [d?udlen iicebr ber 2Inmte briicl 3ulie flielid? 
bilbet. Sic ergleit namlid? hic cite 2hmue mit einem 
ball, ber 5mifd?en içr mtb ao,,eo b. m,8 çer tlieett Dll. 
hic Snellioeit bctrit, fo i[l hic 5ac ja ret ut 
aber t, orftcllen mm man icb bas Dil8 nier; man mert, 
ba ber orretor alle nttr benêt, aber niemals ieI)t. 
5tiliIid) abeulid) it bas andante ,,And his to me", mas 
xan5 unb ar nid)t 5u hem vorlTcrclTenben pat, mo 
heu 23ai1 bartellte, ber jetjl mit be. IDorten omeo's 
mirb. 2lber c5 çat mit bieDr Stalle kine beDnbere 
mie i Dater no 5eien merbe. Da, mie e in ben leten 
cilen leit, alte gcnte ofl D lm, als oh ie loi [sic] mare., 
p[tmW, lanf«m  unb mm lre mml  mer uub bleid} 
mie Zllêi  ift u dnfalti, um nod racler orte barauf 
aber ber »ermntlien riiube la[en d? iele mffiil?ren; relis 



/) II 5, 31--37. 
: ut tell me, sweet nnrse, what says Romeo? 
o mad?t ber forretor 
mie er /i[,cr[aupt 
¢z: Ilow art thou out of breath, when thou hast breath 
To say to me that thou art out of breath? 
The excuse that thou dost make in this delay 
ls longer than the laie thou dost excuse. 
Is thy news good, or bad? answer to that; 
Say either, and 1'11 8tay the circumstance: 
Let me be satisfied, is't good or bad? 
bi. au,er 2[tem iu !VaITrlTcit 
OEiufall. (mm ulie uod? mmatiirlier uub aF¢tti¢rter fpred)cu 
als meuu jie f«t: I'll stay the circumstance? 2[ud? let me 
be satisfied i[t ebad?t 

7) In 2, 5--33. 
_ih, atio,,: 2bu 2Ibcub u«d? ber OEraum,3 n,«rlet ,,lie iu 
crbolnunl 9. 11 (, HciIt ltlic uid?t Ianc MIdu illtf ber 
iil}uc, fouSeru c fprkt, cI}c hic 2hmuc autritt, mtr 
Gallop apace, you ficry-footed stecds, 
To Phoebus' mansion: such a waggoner 
As Phaeton would quckly brig you thither, 
And send in cloudy night immediate]y[ 
o[cr llOd? 27 er[e 



m 16 -- 

Spread thy close curtain, love-performing night, 
That runaways' eyes may wink, and Romeo 
Leap to these arms, untalk'd of and unseen. 
Loyers can see to do their amorous rites 
5 And t) by their own beauties, or, if love be blind, 
It best agrees with night. Corne, civil night, 
Thou sober-suited marron, ail in black, 
And learn me how to lose a winning match, 
Play'd for a pair of stainless maidenhoods: 
IO Hood my umann'd blood, bating in my checks, 
With thy black mantle; till strange love grow) bold, 
Think true love acted simple modesty. 
Corne, night; corne, Romeo; corne, thou day in night; 
For thou wilt lie upon the wings of night 
15 Whiter than new show upona) a raven's back. 
Corne, gentle night, corne, loving, black-brow'd night 
Give me my Romeo; and when I) shall die 
"/'ake him and cut him out in little stars, 
And he will make the face of heaven so fine 
20 That ail the world will be in love with night 
And pay no worship to the garish sun. 
O, I have bought the mansion of a love, 
But hOt possess'd it, and, though I ara sold, 
Not yet enjoy'd: so tedious is this day 
2 5 As is the night before some festival 
To an impatient child that hath new robes 
And ma)" laot wear them. 

) Globe Edition Kit bie[es and ou_% ber l(0rret0r w011te 
icbcnbc 51nlet gcnu,3 felleu, uub 3mot iufolçc illrcr 
0ber, w¢nn i¢b¢ blinb il, wic bie cut¢ la,eu c .... And fleur iir or. 
e) Globe Edition 'own', w%u reine DeraulaffmtçX; 
) Globe 'on'. Uatiirli atnt mau tute riinbe [iir 
ïlrCt, bd 0 bas Dersma bcfer merbe ltub bd bttr bas upon in ber t0f 
l?ergeeuben eilc bas D¢reet erFlrt fel  «ber menu wir iibcra bas 
2{ed?t eitte htbernttÇ torstlltelttett. 
) Biatt at bie5 'I' lit 'he' enbert, ober oh es I ober he eit, bleibt 
0d? bei ber 2Iburbitt unb ungIaul, lid?et e[d?nm10fi¢it bie[cr telle 
glcid?. Das ilb ift eiue, [reiliff total mifliite, 2adtnttlt 
[lOttpt tt lefeu t, ermett, fo Ollttttt bies wol uttr bder, 
iirlid? oit jeue riillere telle beltelt, bcrcu dttber ttlts bdltlt liber bie[e 
rlid?e partie 



lattgett Itonolog art but. [a+ +alttt bett orrePtor art eitter 
cin notmenbie+ 21tontettI /tir bie Oanbltutfi bilbct, -- aber 
3tterpolation bes orre+tor» i[t meiter tidpIs als eine 
+arnil beer+t. riifcn mit itbe+ biefe ,.poefie" eltt+a +cttatter. 
tutit ber 3nI/alt. Bcl/ct mit bie ac ot ber beflen 5cile 
rot, o ++men mit fa+en, 3ttlie iin+t fi fflbfl cit piIçalantion; 
+itb mit clma+ menti+er fd?ett, bie 9itt+e bel iI/rem restent 
wfindfl 3ulie uur, a 8le UaI çerbeiçiute, cher ie mfitt 
bie ualiirli, meil mil ber 2iat omeo +onmten mirb; 
mil cincr crt'coEetbet 9culli+eilI -- fibcr 3ttliett+ 
au: 3ttlie febtt  naff ber OErffiHtut+ ber +i¢be (love-per- 
forming); +ie miH ben itu+, ben ebratt ber +iebetan (mie 
bcr mal)ren (iebe art+fil[lieu (true love acted), bat e boni 
içt nod? nil +c?«bl (but hOt possess'd it), rot5 obwoçl 
e eattfl [pat, I?at er e bo no tiI euofen (not yet 
enjoy'd); a, menn bo aie 5ltutbe Pntc, mo fie aie 
eli+eil ber ¢icbcsfrettb¢n etnpnbeu mirbl 3d? miH biefe 
uterPmiirbi6c çilofopI?ie ber ¢icbe nit moirer er6rtern, fonbcrn 
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ber efma be (orreflor+ nti +crabc5u mit +e[ erffi[[t. 
rebc at bie ZTa&t vor tre+. Die[e fOI[ 5tlttiit ilprett biTten 
Z3or[?at+ attbreiten; iii mirb a[fo t+or+e[tc[[t tt+ie ein ott ober 
cine 6ttitt, bie bie OErbe mit eitcut or[?a+t+ bebet, -- 
6?ft mffI«re i[b. «Ç biefc 6ttitt tnm hic ,,iebe 
nidpt mit bicfent 2Pt Su trot l?at. mttt iii bie 2ad?t 
(civil), abcr tt+ir beomntcn nif gcfa+/, e+[?«Ib fie 6f/k 
[ei barouf crfeitt fie als eittc Zltairote lu +tfitcutcnt, eit: 
la,en 2tn+tt+ (sober-suited) mtb 5war +anà in mar+, 
in marsl ) lerçfiHen. a bieen efoni5ierungen mirb 
aber çI6li wiebcr ur ew6çdien OErfeimn ber 
(corne, night; corne, Romeo; corne, thou day in night). 
leidl barauf freili vcrwaubeIt ]'ie fi lu ein Di mit IiigeIn 
(upon the wings of night), aI[o warfdleinlid due 
t2ebermau. Datait aber i[t ir orrat au e[ta[teu no uidt 
erf6pft, fie wirb jeit lo Su eiuer ,,ebIeu at" (gentle 
night), bie liebt mb [warse Xuenbraueu at, offeubar eitte 
f6te 21aib, hic 3ulie ireu omeo uffiren fo; freili 
furtbare 2licerarbeit aufgetraen trirb, bon Iebenbiget onteo 
itt lauter +leitte Stfiffe Su $cr[tteibet unb biefe Stfic als Bterue 
rot best intntel 5tt [e+e+t (oh iie wo[ bis badin relient 
immer?iu [o fie frit bie[e blutige OEat au+erorbetttlid) rei 



lforrefors, i omco fpriu/ 5ucrff ilt hic 2rme tou 
tu ber Uot" (hic Uodlf amt molli 5um OEoe werben, abcr 
mer am  eiucu OEa tu ber Uaf oor[fcIIcu?) unb flicIi 
wirb er, mie fd?ou 9cfai, ou ber Uad?t au 3ulie fiberwbcu 
(give me my Romeo). 21u m6d?ic id? fraficu, mie es frit 
Od 1 lllillilli¢l' frili4 wh' llliS $110¢lililll , içlill aOll 
llr l,i¢e lrii; ie ll'il l¢ldll¢l ,  liiiif¢ii olfo ie 2[UOeli 
2[il0Ii, iii ¢[ii ¢ii ¢fi41 ili[)r, tl l¢dlilillid) ililr 
nlfilleu. 
llbell fid? aber aud? ciu$ehie 2ht5brfie, hic bur iI?re 
cit atlffaHen uub baSll bci/ra6en, belli allsell cineu 
[fillteltell, ullllatfirlid?ell 2{lilri 5if oebeli. Pot allem it 
,,runaway's eyes" $u bcmerell, ba5 eine Ull$a[ll t, oit 
tareu erporoerulcii al, aber llo llienlal ocnfiocllb 
worbeu iii; eiuell au5ffiIrlicu erit fiber bie 
Romeo and Juliet (. Var. Ed. vol I, p. 567595). 
b«seiuet i 5ulie elbfl oIs bon maway, heu 2ureicr; ie 
beilu ç?ernnen omeo ml/er foT4eli lhnfiaube 
ie hl)t eroreife, ¢il ,,2treiO¢" f,ielell l'e, ni)l 
Uli  leie.) 5«t Oef4i rl¢illt e 2tllre a pair 

') 2Iii ililb fiir fid7 iii ranaway Iiil l'78illS IDort, aber es çalt nilr, 
wenu es toli hem lliauu alif ehl lliibdTell aii_ewanbt wirb, wie 5. . iii belt 
t3ut valiant rebels of t, in fools' mouths, pttrchase faine: 
I now then stain thy white with vagabonding shame, 



of stainless maidenhoods, bemt erl'les ft.,rid?t man em61?nlid? 
mr t, on maidenhood (mas [oll ber" hral?) 
maidenhood an tmb frit [ioe stainless, bies 
bate = mtru[lig [iu unb ber gallcrn, 
5menben. Garish i[t 9leifags eia àiemlid? 
1Dort, unb mem es o ber 5ointe gebrat wirb, bie bod? 
b. 17. fd?[et: O, I have bought the mansion of a love but 
hOt posses'd it, and, though I ara sold, hot yet enjoy'd. 
Da es t?eiOt 1 have bought tmb I have not possess'd, 
bet mmt mtwilliirli, a es au& beien Dg: (1 have) 
not yet enjoy'd, abcr ber l{orrelor indu/: (1 ana) not yet 
enjoy'd, mas fibricts 9leid?fal[s due 
wenbung iii, woburd? ber l?alid?e 3tl?aIt lmr nod? mebr i 
ben Dorbergrmtb tricot. 

feblt es nid?t. Der Uorrelor ann einfad? nur 
[?abet 5eigen mollen; ober er [latte bie 2[b[idt, ber Roge ber 
talulierte er att folgenbermacn: 
3uliens [ertorlritl, ie metr [id? ailes a ben naften 21iomenl 
5uDiçl, mn fo erfiilternber m bas nftrete ber mme 
mire, b. [?. ber l{orrelor mollie 
granbio[cn bramatifd?en OEffet bert, orbrigen. 21u mag ilt 
cinfa bas Derltmgen gelcilel l?aben,  àu termcl?ren, mo fie 
{i termebren lie, bamit ein eues, b. 
rulos erfeinenbe gai ,ber OEitfd?iebmtg iele riinbe anffiçrot, 

13oth rebel to the son, ,-md vagTant from the mother; 
For wearing Venus' badge in every pmt of thee, 
Unto Diana's train thou, runaway, didst flee: 
Vho raileth one is false, though trttsty to another. 
-¢tl'ot»[le ans th¢lll 5, _¢lllg ilI Astrophel and Stella. 



6) III 2, 73--85; III 2, 90--127; III 2, [52--157. 
unii[t io l, ittrftet Dormfirfe, um i(Tn aber b«mt folci 
poli tiefe, al, er uneSiielter geibenfaft, geibenf,aft, l)eies 
tiefes efiil)l Dllen mit are l)al, en, aber 
fd)aft it mtf¢re emdt [,eommen, antit 
etet t, ermenb/u 8nnen unb nidt 
2[[,6rmtb eriffeu merSen. hffere geibetfa[t u siielt 
mfft, ie Stt leruet mit freilidt 
al, er mit Dlleu re&er 3ulie nod 
t, oa Eybalt's OErmormtg gi>t ilr Dfort 
jeÇt ailes fr fie erloret fd. Bie l&tgt mi er egenmart, 
mie es bas mare1Deib immer tut I llll D it jetbt ailes Xat 
um e. Romeo Dllte ie in ben timmel ffi(Tret 
er fie in die 6[le ge{toeu, darum fit aomeo ein Eeufel file 
fie (,,villain" fat {le fel)r l,eeinenb). ftr bie Imme aber it 
au mit aed)t anefa[Tren, «ls ie 
Stt faen. 21it edlt meiblid)em, 
intntd entfdminbet, nm Je meIr entfminet ilr 
1Deil bas natiirlide IDeib bie Diue nimmt mie {ie jinb nnb fie 
nidt fortm«t?renb bur bas Den[en er&bert, mie er 21iamt 
¢ tut, D Jtellt Jid bel em ei[,e b«s feelifde leiemi&t 
audt [»ebeuten Ici,ter mi&er 
fo ift ara 5lu iefeç. 5Sene aonteo fur 3ulie mieer ilr 
,,trouer Hitter". Das ltberma 
ma ês 5tnêr5es [)at êiner tiefea innemt 
gentat. 



ll.3ie mm ber {oîrelor bas :[berma ber reube bi5 Sur 
ber[pamum, sur arria/ur [eigerte, wie ber porige 
5eigie, fo fiberlreibt er aud? aile bie anberen tabien, ur bie 
3uliens 5finnnun inbur mu. Der oru gegen Nomeo, 
ber oru gegen bie 2[mme mb bie OErauer fiber bas 
ailes bas wirb vou en plumpen .ben bes forreHors 
Iebeu [d?ilberu -- was ber (orrelor errorgebrad?t I?at, iub 
errbilSer ber fd?Iimmjte 

a) III 2, ?5--85. 
23ulien5 oru 3e3e. Nomeo mirb in  in @ eilcn au5. 
13 oeeilen. 
Q: O serpent's hate. hid with a flowering face 
O painted sepulcher, including filth 
Was never book containing so foui marrer 
So fairly bound[ ah. what meant Romeo? 
QOE: O serpent heart, hid with a flowering lacent) 
Did ever dragon keep so fair a cave? 
Beautiflfl lyrant fiend angelical 
Ravenous ) dove-feathered raven wolvish-xavening lamb[ 
5 Despised subsnce of divinest show[ 
Just opposite to what thou justly seemest, 
A dira ) saint, an honourable villain[ 
0 nature, what hadst thou to do in hell, 
When thou didst bower the spirit of a fiend 
IO In mortal paradise of such sweet flesh? 
Was ever book containing such vile matter 
So fairly bound? O, that deceit should dwell 
In such a gorgeous palace[ 

1) DMe er[te eile gibt @ ber 2lmme unb bie 1,orler_aele.be eile 
(It did, it d, alas e day, it did) 
w,rbe ber eler 1,erbejjert, ber gc.5 oFenbar 
) G1. Ed. liiOt Ravenous «us, bas in agen 2hsgaben jtet. 
) @ @ F labc, dim (dimme) nnb crfl jpitcrn 2lusg«beu labcn wi 
fiirl@ baraus eiu 'damned' gemad?t. Dira gibt gnteu imt uu nutfi ftel2en 
bleibcu. s wir gebraud?t ton Din9eu, ic glinsen match ,m jeBt 
mffel jinb. 5, Cent. ict. m 3. 
eitge,ojje 5aMpeares at: Hoxv is the gold become dim how is e most 
fine gold changed. (ibid.) 
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brite, aber bie iuerun. ie er au ber er[feu ei/e vorgeuommeu 
lai, lit ffir rein poeiifd?e Derftubnis ft'lr be3einen. 
la, ber [i inter eiuem frcmblkeu, fanften 
verbirt, ba it ein an beutlie» unb at uns fel?r 
[amples Zilb. er orretor cher liebl ha» riinelle, 
vas ier/i, ia rafnierl ausebat it. OEr rebet bas 
mit ,,5late" an uub er Jat uil etwa: ,, 
12erg" (serpent's heart), fonberu ,, er3, bu 
(serpent heart)l Der ann i bas er al lau3e vol 
teeu? 2lber ,ie anu mau fiberaupt bie brei onrete 
ine ç2er, l«ne tmb /mueneidf mit einaber perbillbclt, 
au,er ur einet miilfamen euproeç ie inadleib 
inteit itnb (larI2eit ton  bie un» miilelos bor/[?iu brini, 
teil vere[?rt. 1Darmn u,ol ber orrelor . 2 port  
rermute, ba ilm ie lier von 3ulie cbrauten 2hsbrfie 
lar waren. 2ber wele Dortelhm lient 3ttlie cben ner 
al die des rabe? 5ie [2at/e nidt baron ebad2t, da 2omeo 
bas 05tab il)re liide» rein wiirbe, tmb barum nennt fie Xomeo 
ein ,,bemal/es rab", ein rab, bas ni/ aus[iet trie 
rab. 9iefes rab aber en/6lt £nmt, es i[t iiber ae 
aubercs aen al erabe biee 1Dorte? Uan, ber 2(orre[ior 
llat fie tatflili ciwas anberes faoen laffen unb wir wol[eu 
5uni 9raen, un8 ouleos rper wir8 mit cirier f511en 
27ollieo [elb/ ait, fon8ern oilieo Eiebe, hic t illr cbeu 
ç)a oenbaril) Palln wir8 ollieo $u cineni 
OE'rannen". lt3eslla/b fo er eiu OEyraiin eili? onleo ift 
,,eneIglekt)er einb", cher er ifi aitdl ein ,,abe" ulib $1rar ein 
,,tofiiiocr" abe, ber «ber ,,oEaubenfeberu" ouf benl eibe lai 
ber beffer,  oluco it eill ,,anun", jcbo ein £alllni, ,,bas 
auf atib fo oieri0 lit mie oin 3olf'q 9alnit I«bell mit eioellt: 



OEllb¢; .Romeo mirb u einer ,,t»er&tlicen _%iban on 6ft= 
von hem, moffir man ibn tmbebin6f [lalten mu". Biefes 
bebint" (justly) il bodl [el?r fraglid?, mb idl b;ile ulie 
fibrie.s biefer 21eimm fdon bie ane eif fiber 2[usbru 
$eben. omeo iii ein Çeilier, ber feinen 
t, erloren al (dira saint), ja er iii [oar ein ,,ellrentla¢ter 
un mten mit aber freien: et çr wirli attfI 
no immer it ber eidlum an [(alla[e, ber hem orretor 
u ebote [fel?f, nidlt erfbpt. ,, afur", o rugi er, ,,marum 
triebt bu bi aIld bamal5 i ber Ç611e ermn, ai5 bu ben eit 
eine5 feulifgle eine5 eimfiftefeif (didst bower) i ein iferblid)e5 
¢raie5 port einem [olen ffien leif" ie r«e 
fat?ren inbdreff omeo aud wirfli aufii[lren u 
21ian benne ii nun, mie bie alur in ber Ç6fle eruml«ufl u. i. m.l 
3d? tri nur no bemeren, a i fibereul bin, ba ber 
orretor ira 9em61lnlien £ebe ein 9n pernfinfiger 
braugbarer 21îen[ emeen ifi, nur menn er ramen 
ibre Dermiinfm be» omeo miî ben bêeinenben, einfad)en 
orten: Ah, xvht ment Romeo? ir ellen baraus, 
ulie nidfl etma in irem 5d?mer aile eiinnunç uerloren a, 
[onbern ba [ie mit t»oêm emulfein bas f«t, mas 
limera unb elrii6erifdem, -- bage6en am fie ii 
md?ren, mol aber lat iie o riel Dernunft àu fraen, mie 
5merses ruft fie 5uleçt nod7 atlS: ,, ba etrug in einem 
nodl mil dnem alait rerglien, m«renb er in ber 
21ffelalion unb Eoreii iii foleii 1Dorlen mie gorgeous 
bower (. 9), llaiiirli mit, melin fie miter lhli{lanbeil mie ier 
anOemanbi meren. 
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b) m _-, 90--t 
nlimli 58 eilen genmt. r bat baSu bon et, 
er bie 2(mmc 3uIie mterbrcen lait mit ber 
Vill you speak vell of him that kill'd your cousin? 
QI: A blister on that tongue] he was hot born to shame; 
Upon his face shame is ashamed to sit. 
But, whercfore, villain, didst thou Mil my cousin? 
That villain cousin would have kill'd my husband. 
5 Ail this is comfort. But there yet remains, 
Worse than his death, which fain I would forget; 
But, ah, it presses to my memory, 
'Romco is banished'. Ah, that word 'banished' 
ls worse than death. 'Romeo is banished' 
o Is father, mother, Tybalt, Juliet, 
Ail kill'd, ail slain, ail dead, ail banishéd] 
Where are my father and my mother, nurse? 
Q: Blister'd be thy tongue 
For such a wish] he was not born to shame: 
Upon his brov shame is ashamed to sit; 
For 'tis a throne vhere honour may be crown'd 
5 Sole monarch of the universal earth. 
O, what a beast was I to chide at him] 
A)«rse. Will you speak well of him that kill'd your cousiu ? 
fuL Shall I speak iii of him that is my husband? 
Ah, poor my lord, what tongue shall smooth thy naine, 
o When I, thy three-hours wife, have manglcd it? 
But, wherefore, villain, didst thou Mil my cousin? 
That villain cousin vould have kill'd my husband: 
Back, foolish tears, back to your native spring; 
Your tributary drops belong to woe, 
5 Which you, mistaking, offer up to joy. 
Ny husband lives, that Tybalt would have slain; 
And Tybalt's dead, that would have slain my husband: 
Ail this is comfort; wherefore weep 1 then? 
Some word there was, worser than Tybalt's death, 
zo That murder'd me: I would forger it fain; 



But, O, it presses fo my memory, 
Like damned gtfilty deeds to sinners' minds: 
'Tybalt is dead, and Romeo--banished'; 
That 'banished', that one word 'banished', 
25 Hath slain ten thousand Tybalts. Tybah's death 
Was woe enough, if it had ended there: 
Or, if sour woe delights in fellowship 
And needly wil be rank'd wlth other griefs, 
Why follow'd hot, when she said 'Tybah's dead', 
3 ° Thy father, or thy mother, nay, or both, 
Which modern lamentation might bave moved? 
But with a rearward following Tybalt's death, 
'Romeo is banished', to speak that word, 
Is father, mother, Tybalt, Romeo, Juliet, 
35 Ail slain, ail dead. 'Romeo is banished!' 
There is no end, no limit, measure, bound, 
In that word's death; no words can that woe sound. 
Where is my father, and my mother, nurse? 

for such a wish bccit, mir ira crlau er an«n tdIe 
immer cutlicr. omt ulie vou onleo fat: He was not 
born to shame; upon his brow shame is ashamed to sit,-- 
£ob nit inSueffit erben, aber ber orretor Ifit u[ie 
uo 6 oeêilên anfiigcn. ie erften 2 d[en (@ u. 5) fo[Ien molli 
ba»felbe facn mie . 5 u. q, aber içren 9enattc,t inn mirb 
fmerli jem«nb ergrfinbem obam 91aubt ulie Rome Su 
Ioben, recuit ie fi [elbft ,,ieç" (beast) emt unb britten 
9çbraut e vot omeo ba auerorbetli turioe i[b, 
omeos ame eriifimmelt fei, unb il)re oeu.ge ilB wieber 
gliittet molle! ie it ber inn ber lorte: xvhat tongue 
shall smooth thy naine etc. 21lan beffe iid)ulie, mie 
agt  in , ba fie eigentIi Irfae l)abe, fi Su freen, 
ba Xomeo fid)t ettet morben, aber bas iii aud? arcs, bemt 
naiiirli ann bel içr i biefem 2lugenblic nil von mirlier 
reube bie ebe relit. Der orreFtor aber el?l fofort its trem 
unb IfiO 3ulie ben eiffaen ebaneb ie folle ii freuen, 
folenber, Ifierlidl efraubteit eife ausbrfiet" 
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narrife ranen, 5ur/ic u euerem çeimat[ide (! ibt5 au 
. lb 6ie ortwliree i&erolm 6e5 e6«ffes, 
omeo in ber elle be5 21i6e d?ae wolltel 1Die omeo 
bort blib 6een feinte Zerbmmm wiiM, fo ollle au 3ulie 
I?ier bie erbamnm in ben 21iitMpmfft içrer lae 
5al ulie lu : But, ah, it presses to my memory, o 
Like damned guilty deeds to sinners' minds. 2lu» 
fadFn Romeo is banished (, . 8) ruade1 : Tybt is 
dead and Romeo banished (. 23). lie t6ridl bie 
,,oEybalI". If it bat ended there i . 2 ift in jeber 
iiberfil]i, ¢ ifl reize5 ii[lfel. 1Dmzderpoll il die reizierle 
Yetetio de lforretor i . 2; ff., bie durd? die 
1Votre sour mb rank'd ben frit be 1forte[lot o 
aFetierte 2fiqlri erl?lt. Needly il ein 1Dort 
(orre[tors cimentier OErfinbm aber i mm it ber 
pon Clarke uftimmen, ber meifl, bies IDort ollte eieflli 
omme merben; ba bies bis jel o it efe[?cn it, 
fpril nit frit bie itieil ton Clarke's 2fijid?t. 
needly ein m neues 1Dorl it, o it ira fo[enben (. 3) 
wenitens bie ebeutun, bie hem Dort modern eebe wirb, 
bas aeiuie ientum bes t(orretors, mb iemanb wirb iie 
iI?m itreiti mad?e; modern iM?t bief ira 5im ton 
,,atg[i". Eeatezswerl fit aud? bas el?[eu jeglier 
eagt wurbe, wirb bmm no eimnal wiederoll in . 55--36 
tmb bam nod) eimnal geat in ber leten filfte eo oe. 56. 
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icmmb mirb be[mptçu, ba ¢ per[ffilbIi ¢[r011 
c) III 2, t50--I5r. 
llie ciufad? unb mie traurig flingen bie 2 eilen in : 
Q: Ay, ay, when theirs are spent, 
Mine shal! be ) shed for Romeo's banishment 
araus lit in  folgeube eroration geworben: 
Q: Wash they his wounds with tears: mine shall be spent, 
When theirs are dry, for Romeo's banishment. 
Take up those cords: poor ropes, you are beguiled, 
Both you and I; for Romeo is exiled: 
5 He ruade you for a highway to my bed; 
But I, a maid, die maiden-widowed. 
Come, cords, tome, nurse; I'll to my wedding-bed; 
And death, hot Romeo, take my maidenhead! 
Nn[t6ig mat hem Yorreftor mol vor aHem bas theirs, 
bas olTue «ere esiebun6 [telTt, meil es torlTer 1Teint: lVeeping 
and wailing over Tybalt's corse. 21ber ieber !llenf, mei %fort, 
au oue ba er nadTbent, ba) ier bie OErfiueu gemeiut 
in unferer uugeSwuugenen 5prade [agen mit uns immer 
hem 5inn ber lore Mien unb nid)t t, on irer grammatien 
3erbinbung. Da) 3ulie nun bie Nmme fragen foll, oh litre 
OEIern bes OEybalts lPunben mit ibren OEranen wa[dTen, 
auerft abgefmact; fo mas wiirbe [elb[t ber gorretor uiemaIs 
6efragt aben OEinen gau 5 be%nberen OEet ver[pa i ber 
l(orreor ficr t, ou ber m:gefiigten tnterbaltung 5milieu ulie 
unb ber 5trileiter. llenn ulie Su ber 5trileiter fagt: Poor 
ropes, you are beguiled, both you and I; for Romeo is 
exiled,  [o 6nnle bas wol?l in cirier poffeul?aflen 
on Romeo and Juliet [teen, aber eruitbaft mm man [o 
bo mit hem be[ten iI[en nkt emen. ie rone 
beutli 5eigt, ba iie an Nomeo lange nit [o iel nterei[e 
fiat aI mie an hem Derlieren ibrer 2ungfraufat. 
) III , 9--05. 
Die 5tege, mo ulie 2luwor gib auf heu il?r eou ber 
2utter eutbfilllen aeç[an gegen Nomeo, iii offenbar eine 
)  he. 
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For whilst he lives my heart shall ne'er be light 
Till I behold him. Dead is my poor heart 
Thus for a kinsm'an vexed. 
9le mil[ ci.eu 0te fiir omeo ube.  bas i[t aller 
a15 bis [ie ,,içu" [Mit -- bas [mm IFieu ,,heu olen" unb 
ter[tfiubli. cr gorretior aber 17al au5 3ulie eine 9au3 
fiat Su fiiçre.. ulie i[t maçrli ebe., m0 N0meo eielleidt 
auf immer r0u il?r 2lb[ieb ge.0mme, l?at, i. ei.er tinnlnnlg 
fiir [old? ein 'perimeut, torau5ge[eÇt, ba [iê be[Jeu iiber(Taupl 
aber es i[t mr Su natiirlid?, a er aud? bel gc.5 riligem 
Dêr[tnbni» o.  [o 9eça.belt [Taben wiirbe, mie er e» tab 
Q2: Indeed I never shall be satisfied 
With Romeo, till I behold him. Dead) 
Is my poor heart so for a kinsman vexed: 
Nadam, if you could find out but a man 
To bear a poison, I would retaper it: 
That Romeo should upon receipt thereof, 
Soon sleep in quiet. O, how my heart abhots 
To hear him named, and cannot corne to him, 
To weak the love I bore my cousin, 
Upon his body that bath slaughtered him. 

1) Find you the means, and I'll find such a man: 
For whilst he lires, my heart shall nere be light 
Till I behold him, dead is my poor heart. 
Thus for a kinsman vexed? 
) G1. lïd. : till I behold hinl -- dead -- 
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Die f?crau, pg&cr ber Globe Edition tal, en an hem 
von  eine 2(nberun angebrat, bie aer nit beretit 
fdeitt. Sic tben es offenbar mermiirbig, at) 3ulie 
Nbd?titts aufiibrt , miIl ie ao,neo ,,ur [eIet, mn an [einem 
grer [i 5Il rad?en. Das ift tatiirlid? jmcieutig, aber mie 
bie 21htter bei ie[en letjlen ltorten an eine mirlie 
1Dem bie f?erausgeber ber Globe Edition 'dead' in . 2 
5eitig 5u behold mlb 5n is 5ieben mollen, [o i[t bas 
5dltfit5ertm[t[tii, mie es [elb[t ber l(orretor )ulie nid?t 
muten miirbe. 5o etmas i[t ii[,erlNu,t nur att benl a,ier 
m9li, fiir bas 5preden i[t es lli 9 tmausfii[lrI, ar. Uie 
rel?eit, mit ber 3ulie tier [id? ira Detrfigen ibrer 21htter 
fallt, lit gerabeSu wiberlid mb [Mit in t,o[tem 
5t hem OEl2arater ber bulle, lt3oI?l betriigt 3nlie ibre OEltent, 
als [ie [id 2 Sur f?od?seit mit aris bereit erglfir/, -- aber ha 
l?atte e abfolut cite 1Dabl. 2[t biefer 5tege mfirbe 
ber orretor [d?on bur bie ltaIll [eincr linotte. 21an braud?t 
nur einen NusbïuoE mie to wreak the love Su lcDn, mtb man 
wei, weu man eor [i çat,  [einen Did?er, a>er dnen, ber 
es Mn modère. ben% litgt slaughtered an bieçr 5telle 
g) III 5, 206--2 [ . 
erabeàn laerli ira ç[ten rabe i[t bie 
bie ber orre[lor in berMben 5sene mit ber cinfaen eile 
Ah, nurse, what comfort, what counsel canst thou give me? 
Q': O GodO nurse, how shall this be prevented? 
gly husband is on earth, my faith in heaven; 
How shall that faith return again to earth, 
Unless that husband send it me from heaven 
By leaving earth ? comfort me, counsel me. 
Alack, ala&, that heaven should practise stratagems 
Upon so soR a suoject as myself 



What say'st thou? hast thou not a word of joy? 
Some comfort, nurse. 
1Dic naliirlid7 uub felbflertaubIic[? boc ulieus lorle 
be O God Der 2(ucnblic lit riel u cuel, um ,,ad7 oH" 
u la,eu. uitait ba) uIie bie 2[ntmori ber 2(mme abmariet, 
ber 2(orrctor fid? m«[lrli uid?t erdcn¢n, li¢der erreront mau 
,,5ierliden" 2[ubrucsmeife. Alack, alack, that heaven shoukl 
practise stratagems upon so soif a subject as myselft ,, 
web l o weçl ba ber immel cs id eiufaHeu lat, mit dncm 
fo weidTeu eenftan6 mie i7 e bin, fo(dTe 21ian6oer auSm 
Yommcular. Da 3ulie oon ber mme OEroit [labcn will, [o 
iibcrtreibt bie ber l(orrc[tor uad? fducr 2[rt bi er 5um 
ooIlenbcit¢u Uufim forerai; er lait 3ulie bie 21mme fraeu, 
oh fie içr nit etmas r6çlides miiteilcn 6nue. 21ian iibcr 
lce fi, mie ab[olut wcrfffiubuilo ber l(orrclor ber anSeu 
ariie iacu famé. bcr ber orretor iibte ebcu fciu [aub 
mer aus uub ha(lin jebe telle beonbers vor. 

0 IV I, 5o--.6z. 
BcIblt jeue 5ieIleu, mo due terfou es f,'çr eili6 bt unb 
fi besbalb fo fitr5 mie m591i fal, iiub fiir bon l(orretor 
cr[ou e eiu paar mal ntebr façon, ba iie e fcbr ciIi 
lobe, mb bamit laubt er fciucr bramatiidlcu it euiie 
tikte. OEroÇbcm çal ber l(orrctor ibre cbe um» Dop,e!le 
crrcrt. 
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QI" Tell me hOt, friar, that thou hear'st of it, 
Unless thou tell me how we may prevent it. 
Give me some sudden counsel; else behold, 
'Twixt my extremes and me this bloody knife 
5 Shall play the umpire, arbitrating that 
Which the commission of thy years and art 
Could to no issue of truc honour bring. 
Speak hot, be brief; for I desire to die, 
If what thou speak'st, speak hot of remedy. 
Q2: Tell me hot, friar, that thou hear'st of this 
Unless thou tell me how I may prevent it: 
If, in thy wisdom, thou canst give no help, 
Do thou but call my resolution wise, 
5 And with this knife l'il help it presently. 
God join'd my heart and Romeo's, thou out hands; 
And ere this hand, by thee to Romeo seal'd, 
Shall be the label to another deed, 
Or my te heart with treacherous revoit 
IO Turn to another, this shail slay them both: 
Therefore, out of thy long experienced rime, 
Give me some present counsel, or, behold, 
'Twixt my extremes and me this bioody knife 
Shali play the umpire, arbitrating that 
5 Which the commission of thy years and art 
Could to no issue of true honour bring. 
Be hot so long to speak; 1 long to die, 
If what thou speak'st speak hot of remedy. 
i nbrun bs orretor btt vor «l[m in 
bie bur[io[e rt bes orrcftors. u oe. 5 eit 
mit bie[em 2Ieffer merb' id?s 6[¢i be[ore (I'll help it 
presently) W n . 78 ftet Su [e[eu: ,,[nb e¢ bie[e aub, 
bie on bir hem omeo auoe[ieel/ tourbe, ben iegelftreifen 
fiir eiae neue tr[unbe bilben fo (shall be the label to 
another deed)." D«s frit eiue Dermirrun ber Dilber 
Deriel ber label to another deed lit [iin unb 
fat burfi[os. OEbeufo burfios i[t ber usruf 3ulieus: 
This (babei iIl [ie bs 2]e[[er it bie E6e I) shall slay them 
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durci. ct fa9/ ulic nidt fo abrupt ,,this", fouden 
dt: behold ... this bloody knife. iir speak hot, be brief 
cQI ber forrctfor oin: Be hot so lon to speak. 
hn'l er li3nd miife dod fprcden, ai»er ulie mill 
birctc ilfc l?«bc., fic mill fdou i bcm li des 
illr cfi Mon, mb als fie mm i demMbcn ugcdli iielt, 
bd ber 2Ii&lc[] ehtc [¢11 bcrcit Iliilt, fcttI iic I?insu: ci url 
li«n fiellt, mic in  «Hc pic[, ï«ubhmg, fcbc 
lDorlc ftelle nidt mu livrer felbft millen da, fondcrn 
hic ufrurc. ber «.bhm. R« de forrctor au 
.od? i ber Senc fimifdTc 3ulie mb ber mmc, al hic mmc 
f«gen Be hot so lon to speak, -- lic i[t bicfcr 
ira mdIr[/c imc bcpl%icrt. «gt iibrigc.» cin ver.iiq/igcr 
Dcr fon'cttor «ber briugt c» fcrtig, [ci' mm ms er»ot obcr 
au» 2[cttalion, SU fxgcn lonK experienced rime. 

fomtçn in md friiIFr rmilpt¢n illn (f. mtc «. u. .) 
mtr dit 1Dor/e ulien in  oin 21iouolo9 9enamtt meren, 
fo liegt biesmal fdTon in t ein DldTer vor. 
5jonc, in ber ulie bon 5Iaftrmff nimmt. OErobcm abcr 
fd!on t8 cle. e.tidt, at ber orrdtor 
DerI?filtnis 6:16 unb :30 mat. ie 
reli#, als e çaltbhni6 barfteHt. 1Denlt ulan Çon biefclll Stanb: 
pulit ana bon 2liolio[o in i eilte enauere. Setratun 
mltermirft, mirb man Onbclt, ba ier f&ntlie 1Dorte 
ole toll aliblunen 3ulicns Ihlb; lnalt alm 91cid)Iam icbe 
ememi 3iilieus aus biefen 1Dorteli ancien raid jees 1Dort 
i[t nid)ts als ein 5telltertefer cirier emeun. 
I)at i[re 2liuItcr Sur Efir be91eilet raid ommt jet}t sutii. 



(Farewell ... again). _Oie fe! l'i auf belt 3eltrcuib im/5 er: 
greift ben eer (Ah, I . . . hand). 5ie [etSt ben ed)er mieber 
[)i (what... eounty). 5le fimmt eiu 21ie[[er unb Ic61 
nc[,e [i (This... there). $ie crgr¢ift miebcr heu 
[Mil il)n abcr 61eid) mieber bin (XVhat if... marriage). 5le 
thought). Z7od? eimm[ [et ie be eer ab (What... 
time), lhb m gerat fie in immcr gr6ere 2lufregm9, [,is 
ba 3ulie an nit due eiusi9e emc9ug me[lr ausffi[?rt, 
lltioilii iii« i[)rii lldll ili. l[l)l'+ll 1i iii i 
lltir l?mibdl, [¢'[)c'11 lI>ir lit iii  balb eimlml [2dllSCliI tlllb balb 
l'[oil dllll illdll +11 ilil [el)+ll. l, no nir Olili fol'Z, 
ltfillril «11i4 or lliis l)dbli, l)ilt uns Dclrinll ll iii 
l)m, orb<'l,e. 
Qi: Farewell! Ood knows when w shall met again. 
Ah, I do take a feafful thing in hand. 
What if this potion should hot work ai all, 
Nst I of force be married to the county? 
$ This shall forbid it; knife, lie thou there, l) 
What if the friar should give ae this drink 
To poison me, for fear I shoMd disclose 
Out former aarriage? Ah, I wrong him much l 
e is a holy and religions man; 
io I will hot ntain so had a thought. 
What if I should be stifled in the tomb? 
Awake an hour belote the appointed rime? 
Ah, then I fear I shall be lunatic, 

beabfidlii9t. 
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And pla.ying with my dead forefathers' bones 
I 5 Dash out my frantic brains, liethinks I see 
lIy cousin Tybalt weltering in his blood, 
Seeking for Romeo: stay, Tybalt, stay! 
Romeo, I corne, this do I drink to thee. 
iecr 3ut.e 2110n01o3 iii iu  bcibcIaltê u, orbeu (hic 
attbertbalbad?e per+rct. 
Q: Farewell] God knows when we shall meet again 
I have a faint cold fear thrills through my veins, 
That almost freezes up the heat of life: 
Fil call them back again to comfort me: 
5 Nurse] what should she do here? 
Iy dismal scene I needs must act alone. 
Corne, vial. 
What if this mixture do not work at all? 
Shall I be married then to-morrow morning? 
o No, no: this shall forbid it: lie thou there. 
What if it be a poison, which the friar 
Subtly hath minister'd to have me dead, 
Lest in this marriage he should be dishonour'd, 
Because he married me before to Romeo? 
5 I fear it is: and yet, methinks, it should hot, 
For he hath still been tried a holy man, 
How if, when I am laid into the tomb, 
I wake belote the rime that Romeo 
Corne to redeem me? there's a fearful point[ 
eo Shall I not, then, be stifled in the vault? 
To whose foui mouth no healthsome air breathes in, 
And there die strangled ere my Romeo cornes? 
Or, if I live, is it hOt very like, 
The horrible conceit of death and night, 
e 5 Together vith the terror of the place,  
As in a vault, an ancient receptacle, 
Where, for this t) many hundred years, the bones 
Of ail my buried ancestors are pack'd: 
Where bloody Tybalt, yet but green in earth, 
3o Lies festering in his shroud; whee, as they say, 
At some hours in the night spirits resort;  
Alack, alack, is it hOt like that I, 
So early waking, what with loathsome smells, 
And shrieks like mdrakes' tom out of the earth, 
35 That living motels, hearing them, run mad:  

Globe Ed. 'these'; this m0[21 bttr bett t]ittfiert 'ttb'tatttiriert 
Sebran t0u many verastlat. 



O, if I wake I) shall I hOt be distraught 
Environed with ail these hideous fears? 
And madly play with my forefathers' joints? 
And pluck the mangled Tybalt from his shroud? 
4o And, in this rage, with some great kinsman's bone, 
As with a club, dash out my desperate brains? 
O, look] methinks I sec ny cousin's ghost 
Seeking out Romeo, that did spit his body 
Upon a rapier's point: stay, Tybalt, stay[ 
45 Romeo[ Romeo] Romeo] here's drink, I drink to thee.) 
ei eiuer OEbtratcriieruu6 ber u[iite bcs l(orrcftor [toet 
wir fofilcid) auf 5wei frappoute 19iberpriid)e. 3u . --6 wiII 
3ulie ibre 21hdlcr tlllb ibre llllllO 5ttriiçqrttf/tt, lllll id P01t 
Talk hot to me, for Fil hot speak a word; 
Do as thou wilt, for I have done with thee. (III 5, 2°4.) 
Thou and my bosom henceforth shall be twain (III 5, 24o). 
uod 2lmme ircub elwas foin 6mcu, aber bcr orretor wei 
ebauet utauirierter, fatfpielcridFr attbrfien aIs es hem 
orrertor chmcn: ly dismal scene I needs must act alone? 
21iut merft 12icr [,e[otbers beutli, wic it 3ulie [pridt, 
x) 3m cgL 'walke'; bcrclbe »ndfelcr fffolt i IV x, xx6:'wH1 watch 
Oy  alkmg. 
z) iir biche lcte eile ct Globe Ed. hic le,te oecilc au»  cill. 
t'on  51t 



+tt/ett+elt t+er'ttdt:. OEhte mht/el'telts e++et'o +roet 
htt OEI?«r«Pter ttliets flelIt . fO «r. ttlie evtr«ttt iIpcent 
eitier ulli t int It ie ti# uttr eie. «te 
flLL due 21hflter (f. IV l, 5), nit .ur at, fonbern flLL rei.e 
 eilnaITme .bei fie Bel il?m. 2Dem iITr Ltm i biefer fmere 
Sttutbe, mo fie +i fo +mi+ nttf fi felI, ft mt+ewiefe, fielpt, ber 
ebtfe Pontntt, ba ntt 3 ber 2116.dp +i t+6tt iIpr 
I?al, e, fo tttt$ fie biefett +ebnnfett bo fofort ,ils iI?rer bttrdpatts 
ttttt+iirbi+ vermerpe.; be.n wo teI?nte fie +o.fl bct 21tut 
ie OEat mirli au%tff/i[7ret t  aer erlirt ie 
rttl?ig: dp friture, ber 216t mill nti t, er+iten, mas fie 
mit ber l+«mtlen emerPtm+: ,,2htb bop +e6rte  bas, 
tueiner 211eimm+, .i++t", tt ntobi+iere. +ttdpt. 211elpr f«+}t fie 
.idpt, tm+ fo /rinft «Ifo 3ttlie bief et e?er ans it ber 
ett+tut+, ba+ ie @ift /rittPe (I fear it ist). B++ber 2forrePtor 
&tsfdbe foie. wollte, mas i.  +teSt, lttt niait tatfirli 
hernie., ha es fon+t ein oe.barer 2Diberfpt-udp feint wfirbe; ber 
elpIer. lie+t ira 2htsbrtt4, bemt memt att bie ntei+ten ettte 
fpredpc, forure., fo P+mten bod? mtr 9an weti+e wirfli bas 
fa+en, mas fie nteine.. 
OEi. a.beres OEIp+trafteritifttnt ber ttf6t+e [i.b bie vide. 
l»erfif+i+fei/e., b. . +orle, ie mtr f,t+et, w+ts mit 
l+t++t wi+fen, ob¢r mas 9erabe t+orer atts+ebrii4/ worben lit. 
ie I)altblun+ mirb babttrdp .at/irli ,tuf+eI?alte., j« er+t6rt. 
So fa+t 3ttlie oe. : Corne. vial. Bai fie best OEra.f er+relit, 
miiren wir au wi++en, wemt fie .  «tts+eI+t++et atte 
+leidp fort+eaI?ret wdre mit: What if this mixture etc. 
Dar+ei.li aber erinnerte fi? ber orrePtor ber ei.brus: 
pollen orte bes ont¢o i. V t, 85: Corne, cordial, and not 
poison, etc. tutb 9lattl+/e mit bentfeIl»en ttsbrtt auJp lpier felpr 
effePtvolI feit tt POintera 21tan ver+Ieie mit biefent 
. 2 vo. , bie ber lforrePtor .i/ verwattbt I?at, ttub 
ol, mol fie +rot+ alI+enteit +elpaltet tt feint fei./, bo +lei+ 
ei/i+ hic atblttn+ bes r+reieus bes eers i. ber 
+attli+tet tDeife mail. amt al.er ir+enb etw«s 
rein als .  it + OEroçbent al, er  ei.e +ate 
orte nter rattdpt, uni biefeIBe Sae wie i. @t 
+ibt bo mtr  fiat mtb betfllip best mtf/at, au ben es alIein 
anfotmnt (for fear I should disclose our former marriage). 



-- 38 -- 

5. 7 icIfl when I ara laid into the tomb 3crabc 
al oh c mn" nr iilhm9 be cr[c baçingccÇi morbcn fi, 
irenb eincn anbcr¢n runb ffir bic[c lortc mirb man nid7 t 
Komeo corne to reedem me, was 
burd before the rime [don an$eriict¢n 
Da u[ie in hem rab nit beçalb ma[Tn[inni wcrbcn mirb, 
u, ci[ [ic ? feint lt, oI?[ barin f/il?Il, 
. 57 bcs[}alb t3Hi6 iib¢rfi[06. In this rage . 0 micbcr, 
l}oIt mr, ma [on . 55 (run mad), . 56 (distraught) unb 
. 57 (madly) mBcwb,.n iii. Dirct 
«.  as vith a club, bcr naffirli 
it. . 5{ mirb un, mcil man ms ocubar iir cl?r 
t, cr6c[id ? [Tfi[t, no cimuaI fiat 6cmat, marum 
Somco [udt. 9le mfrcimil[ie {omif be orrctors errcidt 
bicrmit ibrcn ç6çcpmfft, faIls es eincu [o[dcn oibt. t hem 
tm6Iaublidcn Zilb fommt nod? bie 
his, bas [id auf omeo mb auf Ç'ba[t besicl?en 
2ll, cr ber ¢orrdtor ift uit bamit 
mcnbi obcr mm6fi6 [ciu, er ibt fie uns Iei mit Dariafioucb 
bamit mit bod ja reine 2]ieimmfi nid?t t, er[cnnen. 22abcm er 
in cintre bemmtbernsmertcn OEn6fifd? erflart bat: I have a faint 
[st!] cold fear thrills [] through my veins, oariicrt er bieen 
,,6IiiffIicu" cbaufcn in . 5. 3n . [9 thcre's a fearful 
point micbcrl?olt er, mas er [don 
(I fear it is) auscbrfifft I?al. . 59 ibt mr ciue Parialiou 
t»on hem ,,toaçnmfi6cu 5pi¢1" (madly play), crwa[?ut in ber 
t, orbcr6e[cnbcn ei[c. Scd/t eiubruffsooll mill bcr 
,md [¢in, mem er 3uIie in . 5 glcid brcimaI nad omco 
rnfcn liit. 2bu 9roarti[tcu frcilid? 5ciI d) bas Dariatious 
talent bes l¢orretors in ber 6roen OEifficbun . 255. 
Uadbcm cr un in . 2 ansbrfidlid 
rabem61be ber OEapu[cts uiI 6crabe 6ut ocntilicrt fit, 5ci61 
er, ba mau fiir be stifled in the vault 
and there die strangled ere my omeo cornes. Das nun 
if I live, shall I hot be distraught? (. 25 n. 56). 
abcr ocr[aufit ua ¢iner crfiubun? OEntçilt bo bie[cr ciue 



Sal abfo[ut are», mas nStk3 il't, um m» ie furtbare 
ituation 3ulieu5 u twrgewnmlirtigen. ie 6ane egriinbuu 
mir bau nod? lu ber llid?erli[/en Dei[e abe[d?mid?t burd? 
IDorte is it not very like? Hber ber orreftor iii oriti, 
mare bo, »nlk, ha#3ulie miber OErmarteu tare 
eite. 1Da ttlie in d?recen le,en fol(, iii ttnd7ft ber fttrd7t+ 
bare +ebanPe mi +en OEo+ tttt+ +le 2i«1. a +er orrePior 
aber mol?l erimterl, ba jeber 21ie,tJd? jebe at biêfe 
etlie OEinbi[bun l?aben fann, o fiit er neR I?inu to- 
gether with the terror of the place; i bte, ba» m&e 
lauptfad?e. fir bas IDort place brint ber orre[tor l?ier 
uun brei Darrialionen: A vault, an ancient receptacle 
where for . . . are pack'd. iefer lette aÇ lit befouber5 
er en OEinruc ermecH, a[5 oh bie ¢nod?eu pon 3ulien5 
ora(7ren ITier in iin8dn auçxe[d7id?tet unb jiBniert fden; aud7 
ntu id 7 au 5a au5bru¢[lo[e Eeimort 'buried' iu . 28 
mer[am maen, es iii mirHi nil Çtll mç61i,, 5a [i 
5cm em5lbe bie noen anSerer Dora[ren nSen 
al berer, bie 5orl be6raben lïu5. un mirb audl no 
unat feITen mir en bluti6en EybaI/ eiternb (termobern) 
feinem geienlu liegen, obmol er nod) rii in er OEre 
(yet but green in earth). atiirlid) ift festering 
green in earth ein !Dier[prud), em menn attd)eine £eid)e 
fofort in Dermeftm6 ¢ibereDn fann, fo fann man mlter fold)en 
!t,tft&tben od) nit as 1Dort 'green' tou il)r ebraudVn. 
beraupt ift iefer ttsrttc fer «ffeftiert. Die smeite Dariation 
es 5re&ns, a es namli int rabemlbe er OEapulets 
ptffe, mtt uns einierm«en /il, errafen, a por[)er nie 
erleid)en ie ebe emefen. Di rilte Dariation bilen 
loathsome smells (. 33); i Mte, mit l)atteu bel 
d?nte reili iii 8le rierte Darialiou: ,,efrei mie 
2tlraunen, 8ie man att5 8er OErSe iel?l, ein edlrei, 8« lebenSe 
51erllid?e [mie poelifd?l] all ie es lSreu [mie 
8er l{orrelor 8od it I] rerrii8t manU' 1Die 8le 8fille Darialion 
eigentli nur eine 1DieSerl?olun 8er erjlen, o ijt mol 8iee 
nur eine 1Dieberohmg ber smeiten unb oll einfa atlsbrfiet, 
ba ei[ter in hem emlbe ITau[cm Die[e 9anie lauge 



erbinbm e[,eeilabe eftellt; eie a içflie ftiliflif,e 
2[ffelalion 1)abei mit in . 5: Nurse! xvhat should she do 
here? lan fient ber impre[]ïonismus ifl eine 
peremalfit ma fie einfa, me ja ber eriff bes 
OEs iie[)t raff fo aus, al [labe ber orretor un fiir 
entfdlbieu mol[en, inbem er fiir da» nbe biefes 2lonolo 
,,euieflreie" beeilnen am. a in  itanb: And plying... 
brins (. 5), o iiberlegle i ber orretor, ba man, 
mem man mit be ebeine feier orpiiler fielt, fi) 
lane nit be (opf eiureme braut. OEr fab alfo, 
ff tnfim erieben, mb branle oneque mb lareit in 
bie ae, inbem er ulie eine noen, mb mar natiirli 
ill hic 2anb 9ibt, mil belli )ï¢, tric mit eiter eule, ]ï bon 
ein[g)lae am. OEine merflz»iirbie OEobesart. Da man 
bd dash out my frantic brains niais auberes benen 
aIs ,,ii ben (orf a ber auer einreimen", fie[ hem orrelor 
mo[)l nit ein, au nigll, ba miI and playing.., bones 
bas ntfeÇeu efd)ilberi merben [o11, ba u ber furibare 
OE¢t fii[)rt.  Dir [)aben fon mieberolI kefeen, ba e ber 
orrelor mit ben orlen Mit ea dmmt mb ja jebe 
hic lelIeu orIe lieit in t errecn: This do I drink to 
thee. 1Ua it ba fir ein "bie" od) nit etma ber ed)cr 
u 5mte ber ecr ja leer Mn. Im al(o an 5 fiat u 
lit ber orretor Ourle no [neR i bidem 
2lïomenl bie immerl?ilt beruienbe Derfientn abeben, 
iie mirfl mas 5mn OErinen ha I)at: ,,Romeo  Romeo  omeo 
rxfft fie, ,,here's drink, I dfink to thee". Stll  l)eit e: 
,,omeo I corne, this do I drink to thee." er 
5wdfeln, ba bie erflere (esarI iierli von einem 2lZeiter 
[?erriil?rt  
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.) v , 5-57. 
l.'c:m [,ci ber 'cr3rScruu ber olcuben cbe 
ba Zcr[iillui au uii fo ro i(i (mw (5:20) mie bel 
Q: Well, Juliet, I will lie with thee to-night. 
Let's see for means. As I do remember, 
Here dwells a 'pothecary whom oft I noted 
As I passed by, whose needy shop is stuflbd 
5 With beggarly accounts of empty boxes; 
And in the saine an alligarta hangs, 
Old ends of packthread, and cakes of rosce 
Are thinly strew'd to make up a show. 
Him as I noted, thus with myself I thought, 
o And if a man should need a poison now 
-- Whose present sale is death in Mantua -- 
Here he might buy it. This thought of mine 
Did but forerun my need; and hereabout he dwells. 
Being holiday, the beggar's shop is shut. 
5 What, ho[ apothecary, corne forth, I say. 
QOE: Well, Juliet, I will lie with thee to-night. 
Let's see for means: O mischief, thou art swift 
To enter in the thoughts of desperate men] 
I do remember an apothecary,  
5 And hereabouts he l) dwells,--which late I noted 
In tatter'd weeds, with overwhehning brows, 
Culling of simples; meagre were his looks, 
Sharp misery had worn him to the bones: 
And in his needy shop a tortoise hung, 
o An alligator stuff'd and other skins 
Of ill-shaped fishes; and about his shelves 
A beggarly account of empty boxes 
Green earthen pots, bladders and musty seeds, 
Remnants of packthread and old cakes of rosee, 
5 Were thinly scatter'd to make up a show. 
Noting this penury, to myself I said 
'An if a man did need a poison now. 



Whose sale is present death in lXIantua, 
Here lives a caitiff wretch would sell it him. 
2o O, this saine tho.ught did but forerun my need; 
And this saine needy man must sell it me. 
As I remember, this should be the house. 
Being holiday, the beggar's shop is shut. 
What, ho! apothecary! 

21"/au ficI?t ber l{orrcftor I?at fat ailes, uas in  {taub, 
bcmtt, aber er bat hic fcIlc cI6ri auearbeitct uub 5t, ar 
21Zcimtu war ber 2Tuior vou  uub  bicclbe erfou, uud 
bi» lus 21Ziuuti[e bureau» uubram«ti[ ci; ira 9raua oI1 
6eattbclt abcr nidfl fic[dilbct merbcnl ome ii lu ber fttrd!t 
baricu 3ersueihm, abcr in ciucr Dcrsvcihm , hic bcbalb 
[o furdtbar i[t, mcil fie  uidl ntcIr in !Uorteu, oubcru 
lalteu: XVell, Julict, I will lie vith thee to-night. ofort 
21potbcers nur owet cdilbcrt i[t, als e» frit 2omco n6tifi 
iii, um [id fier Su luacll, baÇ er cs bief wirfli mit cintre 
ettler Su iuu ai, aIo aud wir[lid9 eiucu acd crreieu 
it ibm uatfirlid9 in hic[cm 2htgeubliff abohd 61eiilti6. 
2il, er er will ift babeu, uub ift barf lu 21Zautua uit ver: 
[auft n»erbcu, alfo b;int eiu lau ira leçtcu ruube ab t»ou 
ber eteuufibieit , b. b- ber 2[rmut bes 2[poibeers. 5o 
(needy shop), ber o flciu (is stuff'd) uub [o «ltertfimlid 9 (an 
alligarta) it; oin paar lcere fi,fcn tebcn barin, uub 5um 
ucmeu, bi¢ocub«r ciu bclicbtes 21iitt¢I obcr aud 1 cinc belicble 



6elldtl Olt+eCeIp¢ll. lPellll e+ ill (l lFi+t ifim as I noted, 
it eiier lpaPef+,eare 2ttts+,tbe bie+e 
ol+eibaI OEiimttr uou oCeplp tD,tltoi, heu er eiiat elegant 
scholar ucmit, +tt perteibi+en, l+«lton Ipatte in MIem ir+il 
(t?O, vol. I p. Ot) 
It may hot be improper to produce the following glaring 
instance of the absurdity of iutroduciug long and minute des- 
criptions into tragedy. When Romeo receives he dreadful 
and unexpected news of Juliet's death, this fond husband, 
an agony of grief, immediately resolves to poison himself. 
But his sorrow is interrupted while he gives us an exact 
picture of the apothecary-shop, where he intends to purchase 
the poison. I appeal to those who know anything of the 
human heart, whether Romeo, in this distressful situation, 
could bave leisure to think of the alligator, empty boxes, and 
bladders, and other furniture of this beggarly shop, and to 
point them out so distinctly to the audience. The description 
is, indeed, very lively and natural, but very improperly put 
into the mouth of a person agitated with such passion as 
Romeo is represented to be. 
lDemt 



barfiber dnàuftellcn, ba t»ermeiete 2]îtnfen  u mdtcib 
toIIen ebmffen onunen. (n ber DaIreii biee aies 
id7 alIerbings ni&t 5meifdn, aber lfiemanb mirb bebaupten 
moHen, ba er ori6indl mare. a omco bie[e triviale 
merun6 mrlid? aus6e[proden unb [einen lan 'mischief' 
felbft an bie bereitmillix[le [antaie chi, as $u grole 
foreruuen. 9a er l¢orre/or reine meife Reflegion ai, er 
6erabe an bieDr Stelle einfdtebt, I?at feinen runb wol burin, 
ba in  ber Der nidlt in rbmmg [dien: Lets seWfor 
me&ns. As I d0 remCber. 2 1NI nad 2 21i6lideit iiberalI 
tabello[e iinfffii6e )amben 1Fr6elellt. 2luerl iuteref{anl 
in bi4er çin[idt . t2 in , bie ben orretor $man 6 
I'/ eilen ro[a 2 eilen Derfe $u maen; iir 'here he, 
might buy it', [agi er: Here lves a catiff xvrétch would 
séll it hm. unb fir: This tought of mine did but forerun 
my need beommen mit ictjt: O, this saine thofight did bt 
forerfin my neéd. IDir merben le,en, ba ber lforreftor 
nod 6fiers mit foldl einem 'O' aus ber Derleeneit 
fir and hereabout he dxvells [eçt ber orreftor natfirli 
mieber dnen 61atten Ders: As  remeber, th[s should bé the 
housse. 1Dem omeo in  [agi, er babe ben ¢aben 
1,emcrt, fo &bert ber orrctor, ber eben orreft i[t, bies 
,,fiirj[idl" lllli; aber menn Rmneo au nur er0 feit 5met Ea6en 
ift fo uipoetifd mie nur ni661id Uilb aud?, rein fprali 
0enonunen, lla#li. 21ian bead)te in biefer ç)ilifit bie 
lillplaftifen, profaifeli lDenban6en: meagre xvere his 
looks unb sharp misery had worn him to the bones. 
)6d[t anfl6i 6 il bie 1Denbun 6 culling of simples; mas[oll 
as 'of'7 ab,oi benlerft in feiner 5afefpeareranmiati 
(p. {çO ed. (870), ba ei6enllid) a-culling Iiitte [reçoit foen. 
i&erlid çat bief« Eati0eit bes 2lpotIefers abfolat nidlts lnit 
feiner 2[rnuit $ll luit, alD mas follen mit banfitP Der 
bruc overxvhelming broxvs i[t auerorbentli geffinftelt; over- 
xvhelm litt i in biefeni 5inn liireilbs nameifen, unb mal)r: 
fdeinli mur be orrelor aiif biefen 6ali$ ori0iliellen 
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iiber[Nupt 5ie [ledtz fon[truHiou von which late I noted 
in tatter'd weeds with overvhelmig brows culling of 
simples. iir whom... I noted [dt ber forreHor which... 
l noted; mau rat [id? tcrBebeu marmuï er u, olltc 
orretor mu- um jeeu t'ri auaernï [ud bei art 
»or. OEiu¢ d)ilbrte uu eiu llliator [iu o1 du¢ ¢ iut¢re[ant u mi[e, ma da ,'i6eullid  fiir aud¢re, ,,mi: 
6e[taltete ifde" xemc[cu [iub. ollte ber (orrdtor mit 
1Dorlen ui81t ,ielleidlt ein ,,mb [o u, eiler" ereçt INl, eu, bas 
mie er bur bie l?inStL6efii6te ¢ile 5 ber ¢i1¢ 2 bircft 
¢rma[Bfl L mLr du paar alte, leere eiie, Q aber 
uit heu OEinbrnâ ber 2[rmut terft6rH[ Musty seeds -- 
old ends of packthread [elet  remnants of packthread, 
ober 6Iaubt ber (orretlor demi, ber 21potl?eer labe fIcinc 
firmlid?, [onbcrn t, errficH geint[en. End belli au,t? 'oEau' tmb 
lerili[d? it c abcr, ba ber l(orrcftor fiir thinly strewed 
'thinly scattered' fa6I; man merfI baran, ba ibm bas 
6eiil)l t,otanbifi abqel)t. To scatter about beit ,,etwas 
orn ober ifer unorbeutli umberIreueu", to strew about 
beit ,,etmas mit ebadt mnberftreueu", uub e it fiat, 
mtr strev bief 9ebraud?t mcrbcn mm, b. b. t, on jemaub ber 
cul bie fdue Uuancicrun6ber )orte ad?Ici; thinly scattered 
wirft fiir jebc,t, be fid? bie verfd?iebene cbeutun ber Dorte 
strev unb scatter bcili entadi l?ai, einfM? laderli.9 
,) Himt mtte md? «mtellutet, b« ber orreftor mtr barrot 



lI)ie&,r bead]e mn bie etation, bie in dnem lDort 
penury lient, wem es ch fol,er telle ebr«udt wirb. iber: 
troen wirb bie[e Netotion ober no burd? caitiff wretch 
in . 9- Delde uniiuni6e , weil v6llig unberefi6te 
treibung[ e[cçlieen n, il[ id bie[e Lcgleidun9 mit hem Oin: 
wei «u cine f[cine Derçinberun6, hic ber orretor pof 
bewei[t. u6enfeinlid? ennt ber forretor immer nur 
eine eite eines Dortes, mb fo mar ilm ber 2[usbru prescrit 
sale  ,,Lerauf in ber 6e6enwfirtien eit" um, er[tfinblid?, 
benn er na[m present ira $inn ,on ,,«u6enb[iff[i , oBlei". 
2lus whose present sale is death in Mantua mad?te er 
whose sale is present death in Mantua; man meint, es mfirbe 
jeber, ber in 21antua it ,erauft, [ofort 6c6pft, aber mn 
jemanb u 6pfen, mu man i[n er[t aben.  wiI[ [a6eu: 
,,erabe lu bie[er eit, mb natiirlid ffir bie[e eit aIIein, mat 
in 2liantua verboten ift $u veraufen," ci, er uit etma, ba es 
ein OE[Tarateri[tihm t, on 21iantua cn, e[en Ici, ba) bort cin 
ifl ,crfaut wcrben burflc l Der l(orretor bt id? al[o çicr 
5obalb man «nffin6t,  mit  Su t, erficien mirb 
nmn  nid2t hem inbruc cntsiel?en f6nnen, ba wir es l?ier 
mit einer [y[tematif,en Der6r6crunz bes in ( vor[ic6enben 
OEetes Su tun [)aben. 2[ud) wirb hic 21ietobê, na ber bie[e 
Ler6r6erun6en unb Lerfiuberan6en au56efiiçrt finb, [o 
fenntli, ba mou fat mit Defimmt[?eit on t, ornberein 
teeu in  beàeineu am, bie ber orretor e/ner 
arbeitun6 unteroen l?abeu mirb. Da im ber 
Nomeos or [einem ob in hem rabew6[be reilid 
leit fiir [ein Yanbwer 6eben wfirbe, )n/iffen mit nad? ben 
[arun6e, bie mir bis jet çem«t aben, unbebin6t 
ueçntea unb fo nben mit bemt «u mirli, ba bie[er 
21ono[o6 on 2 eilen in  ouf 7 in 2 «nqema'en it. 
bie qleilauteuben artien bur e[perrten »ru beutli. 
beriiitite. 
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Qt: l'faith, I will. Let me peruse this face: 
Mercutio's kinsman, noble county Paris! 
What said my man, when my betossed soul 
Did not regard him as we passed along? 
5 Did he not say, Paris should have married t) 
Juliet? either he said so, or I dreamed it so. 
But I wiil satisfy thy last request, 
For thou hast prized thy love above thy life. 
Death, lie thou there, by a dead man interr'd: 
o How oft have many at the hour of dcath 
Been blithe and pleasant! which their keepers cali 
A iightning belote death: but how may I 
Call this a lightning? Ah, dear Juliet! 
How well thy beauty doth become this grave! 
5 O, I believe, that unsubstantial death 
Is amorous, and doth court my love. 
Therefore wili I, 0 here! 0 ever here! 
Set up my everlasting test 
With worms that are thy chamber-maids. 
_90 Corne, desperate pilot, now at once run on 
The dashing rocks thy sea-sick weary barge. 
tlere's to my love! O true apothecary! 
Thy drugs are swift. Thus with a kiss I die. 
ll3iebernm inben mit, ba mit 2Ta_nalmt" ber 0ilt'n 7 
nnb 8 biel'cr 9anc 21ionolo6 i ¢. micberfcIrI. 
Q: In faith, I will. Let me peruse this face. 
Mercutio's kinsman , noble county Paris[ 
What said my man, when my betossed soul 
Did not attend him as we rode? I think 
5 He told me Paris should have married Julict: 
Said he hot so? or did I dream it so? 
Or ara I mad, hearing him talk of Juliet, 
To think it was so? O, give me thy hand, 
One writ with me in sour misfortune's book[ 
o Fil bury thee in a triumphant grave; 
A grave? O, no] a lantern, slaughter'd youth, 
For here lies Juliet, and her beauty makes 
This vault a feasting presence full of light. 
Death, lie thou there, by a dead man interr'd. 
15 How oft when men are at the point of death 
Have they been merry] which their keepers call 
A lightning before death: O, how may I 
Call this a lightning? O my love[ my wife! 
) ffcnbar lle,3en 12icr eiue Dcrfc vr, aber oe 12at id? bemlil2t , 
iiberall Derme 12erSntcllen. 
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Deatb, that hath suck'd the honey of thy br,-ath, 
2o Hath had no power yet upon thy beauty: 
Thou art not conquer'd; beauty's ensign yet 
Is crimson in thy lips and in thy cheeks, 
And dealh's pale flag is hot advanced there. 
Tybalt, liest thou there in thy bloody sheet? 
25 O, what more favour can I do to thee, 
Than wilh that hand that cut lhy youth in twain 
To sunder his that was thine enemy? 
Forgive me, cousin! Ah, dear Juliet, 
Wh)" art thou yet so fair? shall I believe I) 
3 ° That unsubstantial death is amorous, 
And that the lean abhorred monster keeps 
Thee here in dark to be his paramour? 
For fear of that, I still will stay with thee: 
And never from this palace ) of dira night 
35 Depart againa); hcre, here will I romain 
With worms that are thy chamber-lnaids; O, here 
Will I set up my everlasting test, 
And shake the yoke of inauspicious stars 
From this world-wearied /]esh. Eyes, look your last! 
4 ° Arms, take your last embrace] and lips] O you, 
The doors of breath, seal with a righteous kiss 
A dateless bargain to engrossing death] 
Corne, bitter conduct, corne, unsavoury guide] 
Thou desperate pilot, now at once run on 
45 The dashing rocks thy sea-sick weary bark! 
Here's to my love] O true apothecary] 
Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die. 

1) (9 [d,t 'tatt 'shall I believe' I will believe nub be9ittttt bie nad?'te 
eile mit 'Shall I believe'. ier rang tin onberbares Petit-lieu votliegcu, 
bas 
[uitt IV. 
)  at 'palat'. 
s) ier feini basclbe Derfceu taitgcttuben 5n aben mie in . 2 9. 
5 oltt uaml[ff Iicr: Corne lie ou in my ann Here's to y health, where- 
e' OEou mblest in. O te athecauq Thy dnt are qnick. Thus wioE a 
kiss I die. ann aber 
. 55 . 5. bafiiber 2lbfffnilt IV. 



ben[t, ai» at abere er[one. er (orre[tor aber çat eine 
riel lebl)«lere l)«nt«e «I5 er er«er t»on , il)m it 
mli, i inge ,orutellen, ie iir ic mcite 21ienen 
Innatiirlie», ja Ri6erinuie» [)«ben. n em pl6tlien 
en OEoten anureben, ai» oh er no lel, e: O, give me thy 
hand a au hand g/eid) olgt one »vrit with ne etc., 
mn man un/idft «meçmen, ba es bie £2anb ift, 
Romeo ,,in bes berben 21iiefd)ic's u" ebtgetraen if; natiir 
li ilt paris felblt emeint, «ber biefe ftiliItifd)e ltn[larl?eit 
bas ,eni au»bruffsvoe ilb nid?t [ner. omeo briic[t 
tote [3ari» aber nit nur geriit)rt bie Fanb, fotbern er malt 
er es ira OEobe nod) Dabe. 3n einem ,,triumpl)iereen 
oll er betattet n»erben. 21ia triump[)iert iiber a» rab, 
a bas r«b elbt triumpl)iert, fit mineten5 bmffel 
lei aber t, erbeert id) er orretor felbft: ,,i 
 nein l eine £aterne, emorbeter finlin, bem l)ier lient ulie, 
egem»«rt poli poi icçt (feasting presenee full of light)." 
iee lete Rorte, bie aber ni)t ira erbg[ten platffd) nb, 
bas bunIe rab u eber «terne mad)e, inbem içre 
as em5Ibe mit £id)t urftr5mt unb um ctefeiern einlfit. 
2ber rer ann  eine e6empart rortellenl Inb 
6ar eine, bie ete feiertl a ber orre[tor aber ari 
einer ,,£aterne" be6rabe mill, fit ber ipel ber 
omi, u ber i ber (orretor 6eleçentlid) auffmin6t; man 
ote rei6le meineb ba etma» Hgereimtercs nid)t eitiere 
[ann. « omeo çier ben «ris einen ,,6emorete¢' 
ennt, oenn er iDn een bi e[tr[iem ei[amp beiegt ltat, 
fit [)5t unpenb. Der61eit man nun mit biefem 
bie mei eikn ton , fo tritt beren 5nl)dt in 
l)eere5 it. Nomeo «6t çier rot aem, u,a» ur 
unbebin6t n5ti6 i[t, b« er namli aris jet in ha» 
«en ri, unb er berfinbet biee Nfi$it mit 
orten: For thou hast priced thy love above thy lire. 
3n bieer eile it «ud) ber runbto t,o omeo 
ausgeçrode, mb o rerte()t es ber erfaer ro  
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Eattplperfon unIerttorbten; er mirb forlm/il7reb ton feinem 
 iiil iig¢lib mil, id lli¢t) ]li[il l fpili ll 
21ial it  / eilen. Die erle DertFrrliuns 3uliens brinst 
ftelleli (er fau0t I), D llllieli mit ili un nue al eine 
e[tall beiffell, ulib Die Der>inbun0 )uliens mil einer Dleli 
eDli ifi birefl mierttadidl, lhib ma iii 
£)onigl 2lall vergleidle [lierulii bie 2/ri, mie 
Derbinbiutg mit 3ulie bringl. 21iit iieffter ebeutung fagt ber 
iter bort unsubstantial death unb verinbert 
mit heu gob perfouifi$ieren unb reine £)8lifeit irgenbmie 
mil 3ulien 5Onçeil iii eriirult0 brinen.  çal biefeii 
Der lladler ebelifas aligebrat (. 50), al, e mie ma,l an 
biefer tee beuilid lïeçt otllte jebe efçl fr reine 
ullb Diiieii 5ilm. Draflifer freili mirb biefe lhiemçf&igIidleit 
be orrelor frit ba e[en ber oee beleutet bur jelle 
5telle e[b[l, mo l bie orte and doth court my love 
folenDermaeli parapçralierl: And that the lean abhorred 
monster keeps thee here in dark to be his paramour. 
l, ebeiffe, ba9 er erabe vorIler gefa0l unsubstantial death. 
1Dorle frit due berarlioe 31ffoli[equell$ 0ibt e nil. 
erfreut 11 ber l(orrelor allein ara lall0 ber 1Dorte, ulib ire 
ebeulull0 it [iir in nur gan$ liebenfali. ilt ules eifiel 
bafiir çabeli mit iii . 20ff. 3nbelit ber orretor 
profaife 1DeiibunO gebraul: ,,r çal no eine 
beiiie Sll[lcit geçabt", brint in Da» 1Dort poxver, bas ja aud) 
eer bebeulen ann, auf beii Dergleidl on Eob lulb 5liçeit mit 
smei ftreileiibeli arleien. ,,3ulie ifl ilo nit belïegt, 
irer 5dlallbeit ifi uodl roi iii itrell ¢i,,eli unb 1Dallgen, unb 
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ic ii ein leerc piel mit IDortcn, bcm tt, o olI e 
in8 OEob un8 d?&d?cit betimmtc Oerfouen, m« brauen ie 
cinc alBe? 5iub ie obcr bie iiIrcr, worms bctc[ca ilre 
l/cre? 21ia iiberl/ge jid aucrbem, ba} bie 'alBe 
5eiti3 in bon ippen uub in ben lanen rot i/I OEht, a» 
¢rI¢i, ber au uliçn &dFil nidfl i¢I ii¢[it 
l)ier foll uioEfl mie oben bie d?&dFi/ Sulieu5 efd?ilbcrt mer&'n, 
duen OEribul fiir ulie dl&çeit ab: Vith xvorms that are 
thy chamber-maids. 3ulie, bie ç)errFrin audl uo ira 
Hnb bdbei fit bie &ilb port cirier erfoEiitternben Id/i 
fiir omeo. Zur 2omeo [ounte [oI eiuen Derlei in 
uenb[ic[ uben; er, ber ber Rir[li[eit [lar i 
fie aber troÇbem niait aner[emen wollte. Da e5 im verf«6t 
i[t, ulie lebeub u bienen, fo mill er e5 ieçt mit ben Diirmern 
$ulei tun. Dele ç?offnuu51o[eit unb mele £iebel 
ber lierre[ter iteI» bie çerrlidT[te oee 1Frporbrit , mirb 
fiemanb t, erlanen, aber man [&mie bo eru, arten, ba er ein 
[lein weni auf bie OEat[ae atete. reilid7 lTat ber lierre[ter 
ben be[ten R3i[len reali[tif Su rein, aber e5 elingt i[7m nie 
mal. o çielt er e offenbar frit ein roe erfe[7en von 
, ba bort omeo arnig7t» von OETbalt f«t, ber bod7 aud 
in bie[em ewblbe beie[ett morben. Da omeo eben fiir 
ei, [onbern er iibcrleg/  eiufad, da omeo OE7balt 
dem omeo auf e[ei) de orretor in aller orm 
OETbalt, ber  man /aunel  ira blutigen £eientu »or ilBn 
4" 
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¢euhmBoo om¢o EEo emiueri, m¢m er leieiiiB aud ba dlcdtc OEnlid in . 2627. Dieberum it 
¢i¢çm b¢s rommc mlar (f. S. 38), man mci ni oh 
mit his in . 27 hand obcr youth gemcint ifL H«dbcm omco 
heu toten aris mb b¢n toten OEl, baIt anerebet [NI, nabem 
cr mit uIie e,rodel, mu er [licIid, um bas 2la ber 
Hlmatfirlieit oH Su madFu, d cIb[t uo anreben: yes 
look your last etc. 2lm braudt biee eiIen id 
als wir[i eproei Sl beneu, unb hic Hmu6lieit 
olde ihmfio ,rilgt oort in bie 2[ucn. lau bemmlberc 
iibrieus bie aH¢maltic lania[ic bes orre[ors, ber uert 
unb bmm mit hic[en ,,oEfircg' ein¢u cublo¢ Dertra 
(0 you, the doors of breath, seal vith a righteous kiss etc.) 
mit hem ,,d afl¢ amua¢ubcn" (engrossing) EEob. 9a ber 
orreftor au bief wi¢ber uit bamit uricbc 
21ieimm6 ciumal auscbriit Su çabet, fotbern ba er ailes 
5mcb ober br¢imal la,en roui), iii felb[h, cr[tStblid?. o leib¢t 
in t Kom¢o [¢ineu OEnt[hi, fiir immer in hem rabcm6lbe 
Therefore will I, O here] O ever here] Set up my ever- 
lasting test. e çat b«rtm fil emi, [oub¢rn 
¢baffen [finfmal ans: . I still will stay with thee, 2. and 
never from this pMace of dira night depart again, 5. here, 
here will I remMn, . O here will I set up my everlasting 
rcst unb [liclid? 5. and shake the yoke of inauspicious stars 
from this world-wearied flesh. OEbcuo mirb ber cbane 
. 20 in : Corne, desperate pilot, in t2 br¢imaI micbcr 
[?oit. . Corne, bitter conduct, 2. Corne, unsavoury()guide, 
5. Thou desperate pilot. n hic[er I[%ic fprit ein ter 
uiinf/icr 21imm. 2lbcr frit b¢ orrcftor iii omco ocnbar 
[?alb tcrrfifft; bie 5cil  beutlid? . 6. u  fat omeo: 
Either he said so, or I dreamed it so. fir bc 
jiub Dortc cbcu IDortc, wir$li¢ Pie, fid?t aber mie frit 
anbcrc geute tur 9ymbole frit mir[lic Pine; jo tourbe it?m 
bemt i¢r fiat, ba  mit bieen beibcn 5fiHe hic a[?l ber 
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Diener e» wirlid oder omco trimnte c», b. b. e bat eincn 
mirlien OEraum eb«bt (na des orretors nfit) -- aber, 
fo date er weitcr, it c5 nit aud nt6gli, da fi onteo 
6chou i/I) am I mad, hearing him talk of Juliet, to flaink 
it was so? 21ian /cIIe  or, toic omco 
er von 3ulie çSrtl eun ber orrctor aider blo orte 
Icfcn toiirde, fo miirdc er emert çaben, da omco 
uatiirli it bie Dcrmutmt cul,relit, er babc o 
er af: OEnhocbcr it c» 1Dirlicif obcr i babe e» gctrumt, 
1Dirlieit. 3m /iglien cbcn 9cbrauen 
mipertanbcn bat. OEin an5 bnlic» cipicl 
. 29. On t agt omeo: O, I bclieve, that unsubstantial 
death etc. (. 5). Der orrctor iibcrlegtc fin}, ba omco 
bod} umn6Ii [o dwas wirli Iaubcn 3mtc, uub o ricb 
er 5un[t I wi]l believe, lmb feIb[t bies 
Su [tar unb er inbcrtc es um iu: Shall I believe? llberall 
ommt hem orretor [ciu Dcr[tanb in hic uerc, er lit immer 
wa fiir leine ndcrunen ber orretor an dem au5  bei 
beç«ltenen OEet orçcommcn I}at. iir regard in .  et}t er 
attend ein, iubem er mit [einem [«rfen Dertanb beb«te, 
I?ier bo ours 6ren, nit aufs 5eçet anomme. 2[bcr did 
hot regard him ift rid?ti, benn omeo beadltete einen 
nier, wabrenb did hot attend him ha» Deraltni» 
err unb Diener at5 umeçrt; ber Diener oll einem 
eiftie» ufwartcn, ha» bur attend in ber ebeutun 
auf etwa» mer[eu" au»cbrfid/ wirb. fir 
einfae: At the hour of death, ctt  at the point of death, 
ma5 o abstrait unb eSmunen lit mie nur m6li. 
limmer aber it bie nberun on blithe and pleasant 
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merry (. [6); bal mau iu ber OEoe_q't'ane [?dtcr un 
xvell thy beauty doth become this grave, eÇt 
t6rilte rae: Vhy art thou yet so fair? (. 29.) 
2{orretor fii0rt allcs 6Ieid is OEgtr¢m, er fult, um eineu 2[us 
brucf t, on erpims n gebrau)eu, ,,bie l(raft ira bertriebeneu 
tmb ba) lia ira Oalbbetriebencn". Die er obcu ans bliflm 
and pleasant [o[ofl merry madI, [o &bcrt er and doth 
court my love gld iu and that the lcan abhorrcd monstcr 
kecps thee here in dark to be his paramour. 
[dlicli be orrcfor frit 'barge' bark (. 5) 
it mobl auSundpn¢u, ba iOm hic 5orm bark bi¢ gclduO6cc 
mat, mb bide ubem bctrit lu [ducr Dcic bas Decn ber 
adF. au5 mbcrs ,crliilt es [i ab¢r mit ber 5un/idiOt 
bdan61os crfdFiuenbcu [nbcrun 6 pou swiff in quick (. 
9a allcn61i[d F cwicu bebculct ,,lcbcubi6" , mtb 
llicr mit hem tamm u tuu, ber iu mtfcrem ,,erquien" lie6t. 
9as feiterc pracffil)[ alfo mirb ba Dort quick 
duem t6blieu ift gcbraudcn, abcr swiff, bas ira 
ime hic fdpMle cwc6un 6 ausbriit (es ift Partic. Prat. 
hem aIIeu6[ifd)cu swffan, t, mt, aubt mit uufercm 

5. 1)crr;5eru.eu ber .RoIIe 

a) III 5, 108--157. 
2n ber 5ene, bie [id? uct, ber OErmorbmu3 OEyl, alts 
ber ¢He bu 2li6udFs ab(piclt, fld?t ¢rnber oren 
mi&er Su eiuer emifen gebeusfreubigcit 5nriig5uru[eu; er mill 
lu Nonteo eeruitcn, b«rum h'ridt er [o lange uub % duc 
briugli. 2lber bie 25 cil¢t, hic [dne Nebe in  eimfimmt, 
lien, bctm bie ii[?ne ift fiir Oanblmgen bdtimmt tlilb nid?t 
fiir rebi9tcu ; es ift t.or aIlem 9au5 unb gar uubrmuati[, 
wem mt brei mid?tien erDncn atq ber 
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ba DoppcI/e Su ,crIaucr, uub aus 25 ciIcu 50 9emat bat. 
Q: Hold, stay thy hand: art thou a man? thy form 
Cries out thou art; but thy wild acts denote 
The unreasonable furies of a beast: 
Unseemly woman in a secming man] 
5 Or ill-beseeming beast in seeming both 
Thou hast amazed me: by my holy ordcr, 
I thought thy disposition better temper'd. 
Hast thou slain Tybalt? wilt thou slay thyseif? 
And slay thy lady too, that lives in thee? 
o Rouse up thy spirits; thy lady Juliet lives, 
For whose sweet sake thou wert but lately dead; 
There art thou happy: Tybalt would kill thee, 
But thou slew'st Tybalt; there art thou happy too: 
A pack of blessings lights upon thy back; 
5 Happiness courts thee in his best array; 
But like a misbehaved and sullen vench, 
Thou frownst upon thy fate that smiles on thee. 
Take heed, take heed, for such die miserable. 
Go, get thee to thy love, as was decreed, 
2o Ascend her chamber-windov, hence and comfort ber: 
But look thou stay hOt till the watch be set, 
For then thou canst not pass to blantua. 
Nurse provide all things in a readiness 
Comfort thy mistress haste the house to bed, 
Which heavy sorrow makes them apt unto. 
Hold thy desperate hand: 
Art thou a man? thy form cries out thou art: 
Thy tears are vomanish: thy vild acts denote) 
The unreasonable fury of a beast: 
5 Unseemly woman in a seeming man 
Or ill-beseeming beast in seeming both 
Thou hast amazed me: by my holy order, 
I thought thy disposition better temper'd. 

25 
Q2: 

) @ 'deuotc'. 
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Hast thou slain Tybalt? wilt thou slay thyself? 
io And slay thy lady that in thy lire lies, t ) 
By doing damned hate upon thyself? 
Why rail'st thou on thy birth, the heaven, and earth? 
Since birth, and heaven, and earth, all three do meet 
In thee at once; which thou at once wouldst lose. 
15 Fie, fie, thou shamest thy shape, thy love, thy wit; 
Which, tike a usurer, abound'st in all, 
And usest none in that truc use indeed 
Which should bedeck thy shape, thy love, thy wit: 
Thy noble shape is but a form of wax, 
2o Digressing from the valour of a man; 
Tby dear love sworn but hollow perjury, 
Killing that love which thou hast vow'd to cherish; 
Thy wit, that ornament to shape and love, 
Mis-shapen in the conduct of them both, 
25 Like powder in) skilless soldiers' flask, 
Is set a-tire by thine own ignorance, 
And thou dismember'd with thine own defence. 
What, rouse thee, man! thy Juliet is alive, 
For whose dear sake thou wast but lately dead; 
30 There art thou happy: Tybalt would kili thee, 
But thou slew'st Tybalt; there art thou happy: a ) 
The law that threaten'd death becomes thy friend 
And turns it to exile; there art thou happy: 
A pack of blessings light4) upon thy back; 
35 Happiness courts thee in her best array; 
But like a misbehaved 5) and sullen wench, 
Thou puts up 6) thy fortune and thy love: 
Take heed, take heed, for such die miserable. 
Go, get thee to thy love, as was decreed, 
40 Ascend her chamber, hence and comfort her: 
But look thou stay hOt till the watch be set, 
For then thou canst hot pass to Mantua; 
Where thou shalt live, till we can find a time 
To blaze your marriage, reconcile your friends, 

Globe Ed. 
çcrfibcr: d slay y lady too tiret lires in thee. 
Globe Ed. 
mas ittgular 0ber laral [cit anu. inc nbcrmt it uit ttig. 
Globe Ed. fiigt çicr, lta bellt cipiel olt t, uo too cilt. 
G1. 'ligh', a5 leiia5 art5 t Beltouullclt i(t. 
 ' mishaved'. 
G1. çt pour'st upon, bas na frown'st upon pon t ebilbct ift. 
i(t cite lltberttlt nid2t, beltlt put'st up çcit ,,bu pat eiu, leg(t e9, 
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45 Beg pardon of the prince, and call thee back 
With twenty hundred thousand times more joy 
Than thou went'st forth in lamentation. 
Go before, nurse: commend me to thy lady; 
And bid her hasten ail the house to bed, 
5 ° Which heavy sorrow makes them apt unto: 
Romeo is coming. 
-ier fliIIl t»or ,l[em ie ,ut)ororoutIid woOe OEiufi,'[,mtx 
ltl (; erfe), ie tIiden ers 9 tlll 0 iii 1 otroten ifi. 
dou mit wilt thou slay thyself mtsobr/ifft; b«xboi iO ber 
21usbrnd mtodifft (doing hate) tntb l?fiÇlid? (damned). 21iii 
it. t) s it omoo xxruidt oiuoçdlou ,,oiue eburt, boit 

1) 1R.omeo bas hOt railed on his birth etc., though in his interview with the 
Friar as described in the Poem [by Arthur Brooke], he is ruade to do so. 
Shakespeare copied [.sic] the remonstrance of the Friar, without reviewing the 
former part of his scene. He bas in other places fallen into a similar inaccuracy 
[bei altbereit iiiq'tlern wiirbe mm fagot 'gr0be 2"iadlfi'ficlt'] by sometimes 
following and sometirnes deserting his original. (Malone IBosw.) vol. VI. p. 15ff). 
iite m¢rwiirbige 2ht'idt vot ber 2Irbeitsmetl20be eines gr01et iinl'tlers. 
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lrcffen&,n oEcl tht,_ ebidtc l?ierlTer , nid?t ctt,a, um bie 21b 
amit man fiel?i, t,ie el?r [i Irooe uk er orretor 
ilrer lhmaliirlid?ei bb. 1 b livrer ltuf«li6[eit iid attsSttbrfien 
«lnlid [inb, ukb bamit man unt [o beullider heu unebeueren 
And then our Romeus, with tender hands ywrung, 
With voice with plaint ruade hoarse, with sobs, and with a 
fait'ring tongue, 
Renewed with novel moan the dolours of his heart. 
l lis outward dreary chr betrayed his store of inward smart. 
First, Nature did he blame, the author of his life, 
In which his joys bad been so scant, and sorrows aye so rife; 
The time and place of birth he fiercely did reprove, 
I le cri6d out, with open mouth, against the stars above; 
The fatal sisters three, he said, had done him wrong, 
The thread that should not have been spun, they had drawn 
forth too long. 
He wishéd that he had before this rime been born, 
Or that as soon as he won lie, his life he had forlorn. 
l lis nurse he curséd and the hand that gave him pap, 
Thc midwife eke with tender grip that held him in her lap. 
And then did he complain on Venus' cruel son, 
Who led him first unto the rocks which he should warely shun. 

A thousand things and more I here let pass to write, 
Which unto love this woeful man did speak in great despite. 
On Fortune eke he railed, he called her deaf and blind, 
Unconstant, fond, deceitful, rash, untruthful and uukind. 
And to himself he laid a great part of the fault, 
For that he slew and was hot slain in fighting with Tybalt. 
He blaméd ail the world, and ail he d:,d defy, 
But Juliet, for whom he lived, for whom eke would he die. 
9ie lhmatfirlid.teit bei rooe be[teI?t barin, ba er ttls 
t'inen ntnbgebanen, ba omeo id? e[bt ,ert,iinfd?t, glei 
fam akall"ierl, iI?n tuf5 immer wieber pon uenem, in u, enig 
teranberter orm, lar Su madeu udt. OEr prid2b al oh eiue 
ttbrer er ton eri waren m,b ib crut oerftanben, wenn 
illbCrll fpr/idle , fo wirb er f[ie[id l felbft fi,,bifd7: 
His nurse he curséd and the hand that gave him pap, 
The midwife cke with tender grip that held him in her lap. 
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2ltLCl) ber "/orreltor fudlt ult¢_ vou ber Valrlei eiuer 
Dorte burdl illre a[l Su iifiereueu m uidt urd ilreu 
im. o eUt er miilt birth, heven mb earth 
mli[?ren eiue» bicher Dorte alleh e«u beufelbeu mec er= 
ffilleu miire. 8reilid it es ùef/i[rLid [ier ton eiem 
u rebeu, bem mem mau iid? erutLil ff%t, in mel?er 
[,iutm eile 2 mit eu fieien ole8eu eilen tel?t, 
leiut es, aIs oh mit es wieber eimual mr mit ltorteu uub 
nid?t mit eiuem eit u ttm II/itten. gin .  bet fid? ebem 
alls eie old?e lDortI/iuuul: thy shape, thy love, thy wit. 
OEs lit burd?au eiu rmb eisue[eu , marum bie 
ube ber eile redire), mb m«rum mau nid?t thy name, thy 
youth etc. I?iuufiùeu ëmfle. 1Das al, er fic[?t burd? e 
d?ma erti e[,r«d?t mire, «s ud?t er )¢orreftor uM? eine 
fd?eibare rbutm uu8 2eelmdiieit feiner Dorte u erreid?eu, 
al, er mw ber 2Dorte, uid?t ber cbaffeu. So etbieu . 
llll [8 ill ber leid?en 1Dei¢e llll Ild, eu as OErio 
ereifimuù mirlid? eit tiefer Simt liie. ,ratff mirb mit 
ùrteu orf«lt jeer etmbteil es OErios erlirt; shape tm8 
love in je smei eilet mtb wit it fiitff eileu. 2ils ei¢piel 
fiir b«s, w,s uidt oeiie ifl, «mt mon bie l, eien eileu 
fii[ren: ,,Beine ele eitalt lit mtr eiue 1D,dsform, ie 
eufferut t, ou ber OE,pereit eiues 21iamtes." ieI?t mou 
eutlid?eit, 2¢larleit, illid?eit, D it «s u«tiirlid 
tmb uur, u, emt man iid) ms heu milliirlid? 
rugit, 1,ereift nau, mas ber orreftor meiute. Ber 
mi m» etmas fenfeu, uub bie lhmatiirlig?feit Dlg?er eileu 
beite[?t barib ba mit uns as, mas efgeuf rein folI, 
em l'el?r eft mir mffere 21file uod nig?t eimnal I, eIolt. 
. 16 [,ritt u, ieber eineu felr u,efi pai[enbeu erleid; mit 
em Z%riff be» 1Dud?erers t, erbiben mit eu %riff ber ier, 
[lier «ber oen mit au eid/tum, ja %ar ,,ibertu a al[ent" 
effen, be ber 2tu?erer i« beiÇen m%, a,er uid?t 
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Dert«nb mie ein lDudlerer, b. lb mie eier er fi Cellr iel 
tl«t, ober gur, bu bift m&mli, bu lie[,it tmb bit 
«[fo Oebmffen, bie clic fd?on «u»wbriiCt morbe. b (art thou 
a man ? and slay thy lady that in thy lire lies ? tmb I thought 
thy disposition better temper'd). 21ian fiellt, ber 
jtl ermeitern. Die ebanDureil?e, ie in ben erten SeD eile. 
perr5ert, n, ir t, erlieret bal)er bas 3ttereiie, llllb D mirb 
1Dir[tm ber ebmffe. burd? il?re ortmiillrenbe 2Dieberohm 
id?t cri?alOI, onberu bebeutenb em;idlt. s fprid?t l?ier eben 
fid?t ber 21nd?, ber Romeo ii[,errebe mill, enberu ber 
l(orreftor, ber àeigeu mill, mas er aes aull. )!1 bicher 
u ,er$eidBe. {inb, auerorbentlid? darateri{ti. ei ber 
$a[?hm ber lfismomeute fir omeo fiit ber 21i1d it 
ein: The law that threaten'd death becomes thy ffiend and 
turns it to exile; there art thou happy, uidlts aber 
i[?n me[lr ,erraen. OEs lient [lier ei o mtgaulqidles Der« 
femtet ber itmtio. or, ba man es {i uttr bttr bon 
OEier be» {orreF/ers er'giren fami, ber einiffen mill, mo 
mtr immer Wl?t. Don bent I/iff ber ,,Derbmmuu" [alle 
er[ud/, aber er lla/te bamit 8ie geibenfdlaft omeos immer 
md/er i bie £8Ie getrieben, lier lltlll miU er omeo berul?iwn 
mie bar er ha mie8er jene eine 5telle mffaiien , bie o mtmb 
ber 2{orretor bad?te, ba 1 ja eill mefentlies 21iomellt t, er= 
geffell l?abe, ullb olllle oit bell ufanlnielil?alll àu beliDli ltllb 
fidl bell Dor«iiÇ lebellbi 1,oràuflelleu, ¢iit er mit 
22ait, itfit er<ibe bie 1Dette ein, bie ber 21i6n &igtlid) per: 
llleibeu nui. ellml bieelbe lhlfiilli0Dit lidl iii bie eiillle 
feiiler erDnell l?ineilisui, erfeteli, oellbart lidl iii ber leÇteli 
3nterpolatio., . 5q7. 1Vfillrenb bi t ber 21iëlldl bi feinem 



weui6[te l'pridt (For then thou canst not pass to Mantua), 
»ermeilt er iu ( l'o3ar mit einem gemieu 1Do[lbela6eu 
mie er in lamentation aus hem çtabttor t»on Derona 
tritt, it mieer eiu gauFnes ei[piel fiir ie uureimiie 
{omi bes (orretors. 2(ud 7 ift anSuneITmeu , ha Obie gt'm,fltie 
omeo ebliebeu iii; «l?k'n bemeien. 
od? bemeifeuber file bie erun[tfltuu ou 
iub bie k'iueu %r«uberuneu, bie ber iorretor au 
iibriwu beibe(?alteneu OEe't l»oreuonnneu [?al. çtt : Hold, 
stay thy hand o «nbert bies ( lu: Hold thy desperate 
hand! Hitut meiut ber 2liSud? [?«xbe, txls er bies onteo 
buvieZ, ein ebid?t llltlt?ell mol[en uub baruln 
ijt eutfeçt, barum rut er in t'iuer 2htretm: Hold! stay! 
n . 3 l?at ber l{orreftor oiuswfit: Thy tears are womanish; 
nid?t lluxlfiff[id?or incision. Dot li611d? mil[ tteu: ,,Du iel?t 
xeete ,Deiue OErliueu fiub u, eibid?" t611ix ternid?tet. 
0[?tmt,tjie bes {orretors. -9 in t" And slay thy lady 
too that lires in thee jieu bent iorroftor bod? uid?t eutlid? 
ellti. ielleid?t ilil[?lll er 2[llIo o ail belli eolltlt lOll slay 
Homeo aumuuteru mill, er moi# aud?, ba ber li6u eiu t, of 
tramer reuu8 tou Homeo iii, «ber er l?at eiu ertfiubuis 
Rouse up thy spirits! thy lady Juliet lives !; bas 



cher milI es uod)befer mad/en, er mill bieff «miliaritlit 
rouse hee, man thy Juliet is al ive Ç au chamber-window 
ber eell b/]'prod?/ll/ll OExfllojigeit be {orreFtors flllll llldlt 
nid?t be £lltell lilleu al, fpred?ou, fiberall m6lidft 
taubeuuterd/iebe u mal?feu, aber reilid? Huterd?iebe, fo mie 
llldllçlllb¢ll 3eç511ltle ober au belli 2htsbruff in a readiness, 
ober cher au ber Su gro})eu lt3id?tigteit, bie bie[e eile ber 2Iumte, 
als eiuer uiebcren er[ou, 5ttcrleilte  lit 
fiir jebou 3all bat er bie rein per[finlid?e eile t, on t in eiue 
gau 5 tom»entiouelle oerm«ubelt ( . 8). 3u t [agt ber 
2116u 5tt ber umle, ber kwgeufiber er eiuen Ne[pet 
braud?t: Comfort thy mistress, aber ber {orretor mei 
eorum 5tt mareu uub fiubert: Commend me to thy lady. 
(b mol 3ulie iu bie[em 2tugenblid an ber 
hem 21i6ud?e etmas wleen mat?). 2[ber an 5 uuerl?6rt erfd?ieu 
es il?m fid?erlid?, ba nad? t bie 2brune che çettte ius ett 
[teu ber OEod?ter bes l}att[esl 1Dit «ber mifeu, ba bie 2hume 
iu ber OE«t eiue )errf«ft ira )atte ber OEapulets ausfibt, mie 
iid? ira befouerou iu I uub IV 5oint uub mie bas bel ahen 
Dientboteu ja uid?ts 5elteues it. 3m 3eeufaç ba5u milieu 
mit, ba 3ulie hem lPilleu irer OElteru eeuiiber iel?r meni 
OEit2u bat. lDiirbi befd?liet ber l(orretor eiue roe 
mit hem «ffetierteu ufal Romeo is coming, 
bies uidTt m/ite ober ettoa t»erefeu mtel 

t3) iv , 89--20. 
ll3/il?reub iu heu t, orler befprod?eneu _telleu befoubers 
atos bes {orreftors çertortrtxt, 
l?aubeluben t/iff t, or allem feiue roe inftIid?eit uub 
fiderl?eit auf, ein em/i[?eu, ja uid?ts z»ere[?rt Su ntxd?eu. ei 
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lmU iuere«n/u beobaeu, in welde VerIeen[eit er 
br? eim'u toff terfeÇt wirb, ber il?n wiu0t immer wieber 
i 7 wieber alff heu dwiueu [eim'r (ataie iii, er ailes 
Ql: old, uliet; hie thee home, et thee to bed; 
et hOt th nurse lie w[th thee in th 
And when thou art alone take thou this ial, 
And thi distilled liquou[ d[ink thou 
 When pesentl th[ouh ail thy eins shall 
A dull and hea slumbe, which shall eize 
Each ital spitit: fo no puise shall keep 
is natual poess, but ucease to 
No sion of beath hall testif thou liest: 
o And in this boowed likeness of shunk 
Thou shalt emain full two and fo[t hous. 
And when thou at laid in th kindred's vault, 
l'll senti  baste to lantua to th lot, 
And he shall corne and ke thee flore thy 
Q: old, then; go home, be men, gie consent 
To a[ ais: Wednesda is to-moow: 
To-motow n[ght look that thou lie alone; 
Let hOt th nurse lie with thee in th chambe[: 
 Take thou th[s ial, being then in be, 
And this distilling) liquo dink thou off; 
When p[esentl th[ough ail th eins shall 
A cold and dows humour, fo no puise 
hall keep his native po[es, but utcease: 
io No wa[mlh, no b[eath, ) shall tetify thou liest; 
The ose in th lips and cheek shall fade 
To ma ahes,) th ees' w[nows fMI, 

') G1. Ed. be.12;lt 'distilled' at5 0.x bel, aber distilling lamt çier ira 5imt 
oon 'dolving' fteçet, s. N.E.D. distill 7- 
)  çat 'breast'. ber hic iotwetbigeit ber nbermtg bit i uit 
gan5 lar, bemt ber orretor 6mtte etwa» realiti gebat çabet; 5umal 
ht t no sig of breath. 
)  çat 'Too mmy ashes'; GI. Ed. ihtbert' To pa]y ashes'. er rufeçler 
ot too ftatt to er çattg, unb ber 2(ltbrlt 'many hes' [t an onberbareit 
ltit oo 'paly ashes' mtterdieben mtb iir ieben aR be5 orrelor5 wrbi. 
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Like death, when he shuts up the da), of life; 
Each part, deprived of supple government, 
15 Shall, stiff and stark and cold, appear, like death: 
And in this borrow'd likeness of shrunk death 
Thou shalt continue two and fort)' hours, 
And then awake as from a pleasant sleep. 
Now, when the bridegroom in the morning cornes 
_9o To rouse thee from thy bed, there art thou dead: 
Then as the manner of our country is, 
In I) thy best robes uncover'd on the bier 
13e born to burial in thy kindred's grave. ) 
Thou shalt 3) be born to that saine ancient vault 
25 Where ail the kindred of the Capulets lie. 
In the mean time, against thou shalt awake, 
Shall Romeo by my letters know our drift, 
And hither shall he corne: and he and I 
Will watch thy waking,) and that ver), night 
3 ° Shall Roneo bear thee hence to Mantua. 
And this shall free thee from this present shame; 
If no inconstant toy, nor womanish fear, 
Abate thy valour in the acting ik 
iir bie 6n6tlide t'naui6,'it bt's ¢orr,,tors 
6en S eilen (2--) in  6eren 5 (9--55) in  6emorben 
inb. n  fagt ber 2116nd: ,,n biefem obes«[pfliden u- 
OEurer Samilienrut beieelt biV' u. [. u,. 9ieier 
mat frit ben orretor benn bodl u abrupt; elle u[ie 
tourbe, gedla[1 bod 1 no mandle anbere mit illr , mas 
ber 2[nidt bes (orretors, unbebin6t mien mute, mn ben 
lan miffli msfii[?ren u [6nnen. 2liit bramatifdler 
cntmirt ber 2li6nd? ulie cine b6dl[/bctaillicrte d?ilberun 6 bel[en, 
mas paieren mirb. ,,eÇt, menn ber riiufi6am ara lor6en 
[ommt, bid aus hem ett Su ja6en (to rouse thee from thy 
bed)  ha bift bu rot." Ilir ll6ren in hic[cm affe[tierten 
ruf there art thou dead d?on 6[eidlam hic 6,me 
an uliens »crmeiutlid)er eid?e. 2ller uidlt nur 
[dlilbert ber 21i6ndl u[ien fdlon ira uoraus (malF[dleinlid  um 

) ( 'Is'. 
*) Diefe eile laf GI. Ed. gan. aus. 
s) q 'shall'. 



Su erleidtern[), onbern an no ben çeienSu  mb bie 
[etmt. lInb bdmit «lies red}t br«[tid} mb leei6 be 
nlie tor bie 2lue. trete, rebet er [ie biret an: ,,(tl) bid) 
traen m# ber abre." 21ud I ber Drt ber eifeÇm, ber 3ttlie 
bod? mr OEnteÇen erreen muO, wirb beutlid lerorwloben , 
llit 1D}¢ ill (1 llIIç i11l Dorfiberelen ermlilnt. 21iit meld?er 
lhntlinbliDit ler ersiillt ber li&d bie einade olerun 
ms allem Dorlerellenben, bie 3ulie k'lbter[t&blid fofort 
mm foll er natiirlid? nid?t allein slllie. ml hem rabe 
reie., fonbern ber lind? will iltif il?m gel?cm 2lltd I fiberlete 
fid? ber (orretor, ha 0 bie beiben, mem [ie vernfinfti wliren, 
etwa or ber ei/ bes OErwad?en 5mn rabe ommen miiteu, 
ob«d?/en mfirben; mmt Oe[?t wie mimtli forret bie I?mtafie 
be ot'regtor» ift. reilid? brinxt il?n biefe et«illieru.x 
mal in Derleen[?eit. 2«d?bem er tins ers/il?lt l?at, ba 2omeo 
[o[l er font tmï  meint er, omeo miire llie ml Lerona 
efi[?rt moren: nlie oll von il?ter eemoiSrtien 
erettet meren, menn ,,Din unbe0&ie» qel5eu (toy l?ier 
mol?l in em feltcnen inn o. 'inall' 'an.e') ober eine 
melbi?e nr?t eine OE«ereit in ber h»iil?nm on 
mi.ert" (oer erni?tet, bte i[t eben«ll ein etm«» 
li?e Dort). 
enau iefelben ]ermale &[tlicI?er en«nieit 5eit 
at er ZI&? nur ba a mit einem 31m i. irete" Der: 
m 0? mn elbB erleienen hn[t&en. lie mir nit 
(mers) ein, vas in ieem loment bod? etmas riel 
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ilr uidt u beîe[le! _ie 'o1[ «ucb eimiIlieu )aris u [eiraten, 
al,er audl bies i elberf/ibIil, u, em ufie wei, b 
ari nidlt wirlidl [leirae ioll. aç (omidlte abet it 
emerhm: ,,loreu it liittmodl." iad7 ff ioll ulie 
Uittmo7 lïoreu lot mffeunbe miirbe -- mii(Trenb ber 
ber (,ereuuu i(t, b« bie (o7eit ert omert« 
oIle. er on-etor «ber l«tte ii? mm eimn«l bie 
ba uIie at iI7rem o7àeitsmoreu lot ira ett euubeu mirb, 
mtteriebt, biee 2[Lire mit etouteiu o trafiid? eiuerid?tet 
Su baben. 21ber uatiirIid? oumtt e hem 21i&td? mie 3uIie mtr 
barauf rot, ba ber pImt neI( aue/ibrt mirb. Der l(orretor 
burd? heu tlteu OEapulel oeranlat morbeu iI. 3t 
ole.beu eile mirb bamt )ulie uod? geratet, alleiu $u d?lafeu, 
ma lu eile  .od? eimual mieberçolt mirb. 
traxiiffet 5til bes l(orretor e(TaIteu, ber uidt bie eriule 
OEtteçlidTes f{ir 3ulie {id 7 5u hic{cm gea(Trlid?eu OE'£erime.t 
iiberçaupt $u elltd?l[eelt,  aber mer mirb il?r «s 5d?reSlie 
bi ilt !{lein{te in b/ilid?et arber ausmaleuP fer 21i8ud 
IltltÇ i(Tr {aelt, mas {le falleu mirb,  aber mo5u braud?t )ulie 
au milieu, mie {le lu iefem tttanb mtereu geuteu 
idTicte efd?reibun efiebet. 9[e ot,u lu ibre. Eip,eu unb 
ll3men olleu tt tiel 2ffd?e merbeu, bie et[ter iI?rer 21ueu (!) 
iolleu falleu (= einitiirsen ) mie ber Eob (si»/), inclut er heu 
jebes ibrer lieber ,,[teif mtb itart unb alt" ein mirb 
fie tbenutfiu, bie ber {otretor biesmal au heu aus 
l, dbeI?altetet eileu t, orgeuommeu Iat, {inb nid?t $al?lreid b aber 
mI?ut, ba er îiir b« d?&te 'distilled', ba atff best 
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fçxdTeu tmb Iareu 'a dull and heavy slumber' m«l er 'a 
cold and drowsy humour', mb mau fr«$t i7 ,erSebens, mas 
[3cmt er fdliclid? 'natural progress' lu 'native progress' 
pajeuben 1Dortes çootêt; 'native' ermect umvillfir(id? bie Dot- 

7) IV 5, 65--85. 
D,g) ber "/{orrohor bas «tIo. m@,ror8eu/li:l? lM, t, l?abeu 
u, ir fdTon ter w[e(Ten m8 id7erlid ? fii(Tlte er jid 7 bei feim'u 
Iflmeium6 Sur li[o[opl?ie, um enen, beu/lidl dlaraheri[ier/ 
mor8en, unb bas en[en, 8. lb bas leere, t, om ç?anbeln se/rem/e 
l?at ber iorreior immer 5nf DefffiSunx, ai, er er brins/ illu 
ara [ici, lien bot/ tre, mo er fid? mit eini6cm edl/ ben ein 
ba# er 8ie çiimxiiou au 8em Fod?$eitsmoreu, mo ber 21indl 
veritelT/. es 2lindTe5 OEro[/morte, hic in @ uid7t melTr mie 
terme(7r/. 
Q: O peace, for shame! i not for charity. 
Your daughter lives in peace and happiness, 
And it is vn to wish it otherwise. 
Corne, stick your rosemary in this dead corse; 
 And, as the custom of our country is, 
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In ail her best and sumptuous ornaments 
Convey her where her ancestors lie tomb'd. 
Q: Peace, ho, for shame! confusion's care t) lires hot 
In these confusions. Heaven and yourself 
Had part in this fair maid; now heaven hath ail, 
And ail the better is it for the maid: 
5 Your part in her you could hot keep from death, 
But heaven keeps his part in eternal lire. 
The most you sought was her promotion; 
For 'twas your heaven she should be advanced: 
And weep ye now, seeing she is advanced 
xo Above the clouds, as high as heaven itself? 
O, in this love, you love your child so iii, 
That you run mad, seeing that she is well: 
She's hot well married that lires married long; 
But she's best married that dies married young. 
I5 Dry up your tears and slick your rosemary 
On this fair corse; and, as the custom is, 
And in) her best array bear her to church: 
For though some a) nature bids us ail lainent, 
Yet nature's tears are reason's merrimcnt. 
:enbar beri ber forretor nid?t, ma if hot for charity 
2[usbru verleil?t ber lllll balllit anbere verleen, benn er tut 
fo, als oh ilpn in hem OEinen bie çane llelt etorl, en fei, un ,ris 
oh aile anbern ein idlts m8ren ira Derlei mit 
ftorbenen. obam al, er au i[t bie[es iibertriebene laen 
liilerli?, meil ber oEob jebem in ireb einet Reife 
Sd?mer l, ereitet, al[o man ar ein befonberes 2tnùlfi erlitten 
llat. Sold?e mirlid?e ht?ilo[epl?ie al, er çiuù fiber ben 
bes 2{orretors, er lieO besl?alb if not for charity as unb ver, 
pr u[?e. 21ian l,edte vor llem bas bur[d?io[« ho. OEr 

1) Glob. Ed. l?at cure, ma» in eiuer ber aiten 2h»al, en 
ba ba itie e[iet. sre  chge or oveight, implyùag conce and en- 
dcavom to promote an aire or accomplh a pose es. Cent. Dict. nf. 
) Globe Ed. freibt na oe: In ail. 
) ,lere ln»aben aben fond. 
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b. [. ber {on'e[tor [eiu gei[tIide 2hnt m%uiibeu 
bliebe.en Su trGfteu. r tut e lu hem /il, heu oberi[ide 
eiftlid?e gemlnlid? anmenben, nur ba bie Hnfimfigeit ber 
2(rt fold?er ,,eitlidleu OEr/tm" b%eidlneuber 
O, in this love, you love your child so iii, 
That you run mad, seeing that she is well. 
lier aber Iot heu l¢orretor ein pbiloopbifdler laug in eine 
felbt. 2Ils ber l(orretor die eilen 5 mtd 
ibm oenbar bas Dort tor, ba ben, ber friibe ftirbt, bie 6tter 
Iiebeu. Don dnem l{nabe, oder 3/ingIing et'agt, 
tmpa[end [eiu,  ton ci.er jtm oerbeirateteu rau geagt i)'t 
es b(ii(Teuber llnimL Peu l(orretor aber t, errateu bief au,er= 
dent feiue OEMo[lreu. 3ulie it aIlerdi.5 ,,jtm vcrI?dratet", 
uo mwer[?eiratet. 5oIIte ber l£orre[tor cher due 
ber OEbet'd?lieu. ,,jm perI?eiratet" Wnmmt 12abeu , fo diirte 
5ulbuben (peace, ho, for shame), o jeÇt 
ibrem iub: ry up your tears! eibe 
»iegeit l?idt ber lforretor bie frit eiueu 
ndcrte des[?alb dead iu fair! 1Dem wir aber tou 
,,tolet Eeid?nant", mit bett/li bie tDertlo{i+Peit 
+rper au+subriicDu.  tt+l mit +fo+er ealit«t: stick your 
rosema W in this dead corse, bemt tatf+dllid? 
o+.tari.smei+e in bon geid?ttant, b. [1. natiirli 
tnt lttllt+elt 805 leibes 1pin&t. Per orrePtor aber 
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fo fa3te er 6an 5 alïeltiert tutb 5ier[id on this fair corse. !ie 
mtubenoll einad mb bod md? mieber mie ielaeb inb 
bie St'ci k't>k'u eilen lu I i%t uit md ein emi(er OEt'oB, 
eiu timt, eis auf bie %emv«rt m uleid? ei,e rimenm 
In all ber best and sumptuous ornaments 
Convey ber where her ancestors lie tomb'd. 
,t/ir at OE mr- And in ber best array bear ber to 
church mu laÇ tt emimte iir bet f?lFpmfft tmb bon fr: 
,,{qilofopItlFt {eradtun. 
,,Demi memt mit andl ae etmas in mfferer 2î«tur llaben, ms 
es lttd o d?reibeu lllt¢lt; lber bie {ttltI bofte[?i e[eu bxrin, 
baÇ mau aie 2{tutfi uid/ merfeu lait (ars est celare artem). 

d) IV 5, 9 
2[n er o[,en crmtï[?nku iul'd?ie[mn 9 aller l?atte er orretor 
uo? nid?t elitl -- lltld? foi.er 
er alfo bie 2 eilet 8es altet OEapulet, 
fdTlieen, au 7 ermeikrt 17lt, 
5 eileu (predFn t it beltelt biefer 
lei[mn uod? eimnal fpeàisiert. 
Siç go you in; and, madam, go with him; 
And go, Sir Paris; evey one prepare 
To follow is fait corse unto her grave: 
The heavens do lour upon you for some iii; 
Iove them no more by crossing their high will. 
2htd? filer errat iid? ber l{orretor burd? 



rafe ari $u (}draK'n. l[u mo(er mei er forretor, 
OEpu(cl {'o uraus bu I[nrcd{ mm-ç 2(({eriu!z fOR man duc 
iefer l)infid?l ie [,eiben [eçten ei[eu ira tDierfpt'u mit 

Die lTilofopçie es rtter £oren ma n perloçen, ttn 
ber 21iorxenfrii[?e t+mt Routeo jLtlll er+fen 21ial atlJ+ejttd?t 
mit8 -- nod? ttllt 8le o!+enben 6 ,,+eSmffend?meren" eilen Sit 
5ereid?ent. mien 
. . . We must up-fill this osier cage of ours 
With baleful weeds and precious-juiced flowers 
tUl O mickle is the powerful grace that lies 
In herbs, plants, stones and their true qualities . . . 
in  eit+efdo[+en: 
The earth that's nature's mother is her tomb; 
What is her buing grave that is ber womb, 
And from ber womb children of divers kind 



-- 72 -- 

We sucking on her natural bosom find, 
]Iany for many virtues excellenl, 
None but for some and ),et all different. 
ie n'd erlen owi bie beiben leten eileu inb alle 
from her vomb children...xve.., find). ùm ab¢r natural 
bosom! 21îan liche 9d bas Zilb vor, -- es miirbe [onti[d foin, 

a) I 3, 
2[ud die 2.olIe der ab'r" OEapuIet I?at dort, mo ie ara 
mu 3ulie bemerbe,  mirb von er 21mme g«u 5 fiir id 
prud 1 geuonmtett. ber ber l{orreftor .teinte, gaby OEapulet 
iltiie in bieer çieue do mebr bert, ortreten, ie m/ie pot aHem 
ibre OEoler $u iiberreben nden, bie emerbtmx port pari 
bemt bi5 jet ter[Nlteu {id 7 bie OE[teru (11118 er aile OEapulet 
allein ber OEutdleibeubel) t5llig neutral; ntau it uodl 
mal ier, oh nil ari eiue 21einmtx bodl uodl nern mirb 
(such, amongst view of many, mine being one, may stand 
in number, though in reckoning none). 1tub mesllalb 
lllalt atlC[ 3tlie iiberreben, menu lllall ltod 1 gar nidlt mei, oh 
3a, hem 9au5en OEl?araler vou 3ulic uad 7 mii{fen mit mt,,elTme, b 
il?ter OElteru eiugegaugen ein mfirde. Sic mugte frol? ein, 
reidl, durd und bur ein OEdehnmm tmd liebte {ie pot allem 
leibendaftli. OE it el?r tmredlt, memt ,uan aris mt ber 
Diil?ue irgenbmie [?erabfetjt, llialt vcrbirbt b«bur heu moi?feu 
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ii[çl't'e¢ll t ldtl 11i[ lOt'. O çl[ e1111 dtl (d" OEdtllc[ ill 
 au eiua/ u ulie: Vell, girl, the noble county Paris 
seeks thee for his wife. arau merbeu in C 6 eileu: 
Well, thik of marriage ow; younger than you, 
ere in Verona, ladies of esteem, 
Are marie already mothers by my count. ) 
1 was your mother, much upon these year8 
That you are ow a maid. Thus then in brief: 
The valiat aris seeks you for his love. 
i I rMlt liiee, (by my coun), o fib fdou tiele oou einem 
OExpulet uit, ba iie mit q alreu fdlon 21htter temefeu ici, 
fouberu uue[6l?r in ie[em llter (much upon these years'). 
lu tmb [tir fid ift alfo au cm OEe't tou  ui8t 
«ber wou ie «Ilï er (orretor fdleiut ie felbf u [filllen , 
uub er flirt Eaby OEapdet açeu: Thus then in brief. 
ber lorretor, mtr trot Su /iubern, fir wife lu  love 
e[eÇt. OEl?araterifti(8? fir ben l(orretor i[t att bie 2lrt, mie 
a" EEapulet b« atttm be lhmerl?eiratetffin on ulie 
brfiSt: ,,Du bit uod I immer eiu l8bdeu", ba liut bal8 
al o5 e leieu folie: OE mirb eit, a bu balb eiue tmfrau= 
meien bie Der+r++ertut+eu ber olIe t, on +ttlie ur 
2lu amt ntau nid?t erabe aet, a ber (orretor 
oriiue m/ire, bem bie brei erfeu eilet mieberlloleu at 
ma ari on oorfer e[at Ilat (younger than she are 
happy mothers ruade). 

1) Die erauseber ber Cambr. ltllb Globe Ed..îicl/cu by my count 31t belli 
folettbelt atj, mie es attd bie oIioattst3abclt tttn. Die (ttartos aber 5tt 
ruade. 
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0 1 3, 79--9c. 
ll)0r Romeo and Juliet eilmlal uil: ber iil?ue xejel?eu lat, 
What say you? can you love the gentleman? 
This night you shall behold him at our feast; 
Read o'er the volume of young Paris' face 
And find delight vrit there with beauty's pen; 
Eamine every married lineament 
Ad see how one another lends content, 
And what obscured in this fait volume lies 
Find written in the margent of his eyes. 
This precious book of love, this unbound lever, 
Te beautify him, only lacks a cover: 
The fish lires in fle sea, and 'ris much pride 
For fait without the fair within te hide: 
That book in many's eyes doth share the glory, 
That in gold clasps locks in the golden story; 
Se shall you share all that he doth possess, 
By having him, making yourself no less. 
2(l[,erI?oit 8iefer telle fofort ira lareu jeil. ]d? beiiie midi 
I, liubejte 2iutoritt»l«ube id?t o[?ue 1Di8erfprud? orfiber el?eu. 
Hl, l?auShu6 $t jd?reibeu mit hem OEiiol: An attempt te explain 
and illustrate various passages of Shakespear on a new 
principle of criticism, derived frein Locke's doctrine of the 
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association ofideas. r wollie 
Illlll ; 
This propensity in the mind to associate subjects so remote 
in their meaning, and so heterogeneous in their nature, must, 
of necessity, sometimes deceive the ardour of the writer into 
whimsical or ridiculous combinations. As the reader, however, 
is hot blinded by this fascinatiug principle, which, while 
creates the association, conceals likewise its effects, he is in- 
stantly impressed with the quaintness, or the absurdity, of the 
imagery, and is inclined to charge the writer with the intention 
of a footish quibble or an impertinent allusion. 
The ingenious management of the vein of imagery is, ai 
le+t, s remarkable as ifs ,,abstruse quibbles". 
This ridiculous speech is full of abstruse quibbles, ttllb 
The un3ound lover is 
and the 3inddn in marriage; and the word cover is a quibble 
on the law phrase for a mmried xvoman, xvho is styled 
co+,erl in law-French. 
ht+er mtb ubott fpreen eVe+tfnHs on abstruse quibbles. 
The whole of the speech seems to merit the epithet 
applied to it by Pope--ridiculous. 
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auerorbeuflid? 5urfitrifl. 2bcr 
21iout%ue erd?ei als eilw 5ientlidl 
uidlt tieI 1UorIe, aber er iii 8urçatts niI imqt, iadliebis ttub 
friebliebeub; man alm 
meuiùftens 5eiel bas t.ie Zenteruuen iiber omeo. 
orretor mm, ber ae 21iefdleu 
bellalelt, 1/aile frit biche relue OEllaraterifierttl, bie UlS  ib 
t%tte heu ialo mit elmolio b%ilmI; 
bas bie )idlt bes 21iames. OEr iiuberte 
,,Mounta." tlb lie bel altel 21iotaute frael: Who set this 
ancient quarrel first abroach? abei iiberte er aber first 
uod? iu new, bamit mau 
fit ebeu immec orret. 

2hff tsie OEr5,ïlflum 3 bes 23e,molio, me t, mie er beu/e 
21iore 2omeo etroffe, tmtmortet 21iouttatte in  iaraitii 
ttUb bod 7 ottd 7 miî eiuec emiffen efortl?eit iit" einen 5ol?u: 
Black and portentous must this honour prove, 
Unless good counsel de the cause remove. 
Dot orretor bid?tet 0 Zere [illtt, luth mit lll/i¢ll tdtulell 
fil, er bie tutl,utbIid?e llantafie, bie be aire Z,atec l?ier, nadl 
bes (orre/tors llilleu, Suc 5d?att trlit: 
Q: Many a morning hath he there been seen, 
With tears augmenting the fresh morning's dew, 
Adding te clouds more clouds with his deep sighs; 
But all se soon as the all-cheering sun 
5 Should in the farthest east begin te draw 
The shady curtains frein Aurora's bed, 
Away frein light steals home my heavy son, 
And private in his chamber pens himself, 
Shuts up his windows, locks fait daylight out 
o And makes himself an artificial night: 



Black and portentous must this humour prove, 
Unless good counsel may the cause remove. 
I1'o .Romeo it oin 2oE?tw,mler lmb dlk,t id heu 
[e[?rt. OEr it Inlr ein etw,,s oltberb«lrer {tnl, toeil er o ter= 
tmd? il?u trieb a troubled thought (mind d?reibt ber 
d?emxtid l?ier omeo tfls ber tmlfifflide icl, I?bcr wd?ilbert 
wirbl r weint tllt t'Xt5t. DOt wa[?re Xonteg best wir 
weid?mfitier lXxrr wfire. eit tptnnt prid?t ntdlt volt 
lPort,iel mit li#t tmb heavy mtuinmtll OEr ,,pf«rd?t" (pens) 
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neltlt er ]ltehtte: Unles good counsel do the cause rcmove. 
Q: Both by myself and many other friends: 
But he, his t) own affections' counselleç 
Is to himself  I will not say how true  
But to himself so secret and so close, 
So fur from sounding and discovery, 
As is the bud bit with an envious worm, 
Ere he can spread his sweet ieaves to the air, 
Or dedicate his beauty to the saine. 2) 
Couid we but learn from whence his sorrows grow, 
We would as willingly give cure as know. 
lPie ber l{orroFtor bod? çxleid iibertreibtt By many offset 
friends lUtarum [dt er es bellll uid?t {d?on lfiilt eimlua[ mit 
t6rdI. ds fir ehl geiet'Ier hlSbru: or çtgebor einor 
9liictlicll mie uur m69[id?. 2omeo wirb eiuer lumeuuope 
t, erlid?eu, lu ber eiu 1Purin it, ber mou «ber uodl uidt au: 
iel?t, w,as ie ira 3mteru birt. Dem omeo ,xi, er id?t mini es 
au b,x eiu lUurm eu il?m mxt Dot 2¢ota-elor will freilid? 
ud? uur bie lIuflil?igeit 8eu rmb /ir omeo'» OErfibimt 
Su eIeu terleidFu mit ber ltufiI?ieit heu 213urm iu eiuer 
julteu l(ltOpe Su eut8effeu. 2hxeM?iffter bette er bieelt erIeid? 
lfitter ber tlfl » l mer fmte heu 2forretor lTier t, eremet? 

6. Dergr6leruu g ber 2olle bes qeu,ootio. 
I 
lira bie t»olIe OEorl?eit ber ltdo[geltbelt Der6r6ertllt  tl 
I«utet: 
,) i. 
) GI. Ed. nlmmt mie 
Theobald an, ber filr saine 'sun' 
altbe!l, ha saine al13 tltett iult it. 
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They draw, to them enters Tybalt, they fight, to them 
the Prince, old Montague, and his wife, old Capulet, and his 
wife, and other citizens and part them. 
eilteS )'o euor6i)'delt riltSelt , u, ie er lier 
nm. 21ber bie eilbd?at mat llllb 
bie bei6eu altelt 0(iupter ber smei aufilieu idl lfieteu, bCln 
0a nette iallrul 6 Su qebelt (lUalt ,ead?te, mie i, ertaltbi 6 Ulb 
ebel id? ber dite OEapulet berli6t  als er 
malrlfilnlnt), o qeliuqt es i[ltelt bod ]'dlu»er bie Ult6en (11mit 
bellfe au OEybalt!) uub ,o allellt bie 9ieller[dlat Su /i6elu. 
midel heu 9ieuern e11tbremtt audl biesllml ber Streit, ilt 
bon OEybalt 0t, ill[6) uub eln, olio (tt, o[?l wibertt, illi61 ) I, erwicelt 
werbelt. 9er Carre ielt bon rilte11 l?erbei 
OE0epaar OEapuletmlb bas OE[Fpaar liouta6ue. 9iode, j'aller 
bon a11boro11 fi6Orl , [udelI bio "/i11pe1belt u tre111Wlt, 
ri»as i[ltOU auX? fd?[ielid? 6eliuqt. 
ltutetalWn Sur OE[ltradt Ultb 16bt ba111 OEapulo 
Su eillOr o[,rod?u11x, mie man aln bo[teu OtlWlt ueUOlt 
I, orlilbOlt f61me, b. 1. luit wold?O Oo6i?et 21iitton 11mit 
9iowrfda[t Ultb b[e atxberet trotlillO ira aUlU l?altelt 61110. 
io i1, la attd I, io u ait, u11t mit 
6olafelt u11b att beeu t, erud?t, bard? eilte linotte eilw 
tfirlid lit aud l?io be {orroto 1rider hn 6eiu6tOlt ori6illol. 
OErsrauîl,olb. Der 11iito aber lfit ladelt, Welm 
drawn among these heartless hinds? 
oin Ioamtor çommt uub d?reit: Clubs, bills, and partisans! 
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strike! beat them doxvn! Down with the Capulets! doxvn 
xvith the Montagues! 
Dor[tabtbfi[}uc cr'et. 
lllib flirt: Dil aller OEfel, n, as 
¢riice follle illall 
iu 0irlidlh'it Io l)auehi [o fin e lieli[dB'u , ie lui rrli. 
[)li115 Iit¢11 oer fdlk'iuli6ft 
allell (alllp[l)i[)liç lOli i[)r¢ll Dei{,eu llll alier'ii fir0erli 
bcuflid). Caby OEapulet $. . wirb [)icr Si1 ciucr 1)Sel)if cucr6ifd)cu 
OEe!'le 1111$ çllell 
l'ellç 6e[labt Il,il, eu , l'llll ie {Ie[a0t  elu, olio fdlilberI nus 
OEapillet, Il»er ellll 
ere were ihe sevanls of yor adversary, 
And t'ours, close fighti l ere I did approach. 
Qe: Here were the servants of your adversaD- , 
And )'ours, close fighting ere I did approach: 
I drew to part ihe: h the instant came 
The fiery Tybalt, with his sword prepared, 
$ Which, as he breathed dfiace to my ears, 
He swung about his head and cut the winds, 
Who olifing lmrt vithal hiss'd him in scorn: 
IVhile w woro intorchangig thrusts and blows, 



Came more and more and fought on part and part, 
IO Till the prince came, who parted either part. 
F)ier it 5uuacI?t bu bemerten, ba ber orrctor bie eile 8 
ifi Su bealeu, ba bie oeeile 7 von ope ousgelaffeu mttrbe, meil 
fie ibm bod? 9ar 5tt albern erfien. 2[ber bie 9auSê 5tee 
albern. 21Zan fiberlee, mie licrli bas ortfpel mit part 
bief wirt (eile 90) 1 1Die affetierl it bas 1Dort prepared; 
1Der [al jemals: Have you your svord prepared? Der 
ber lorreftor bo aubrfien ann: he breathed defiance to 
ber orrctor an ben beibcn eilcn on  orouommen bat, 
eine flan 5 t6rite uberun9 ift; frit adversaries tat er adversary 
ber ftreitenben amilie badte.  aber weiO, ba beibe amilicn 
natiirlid? ersweit gub, unb es meçr als einen OEapulet, alfo 
aud mo[r als einen encr bes allen 21iontague ibt. ]a, 
leruen rotor in bore 5tfi feIbft no einen anbercn aIlen OEapulet 
enucn, unb OEybalt, oin fo erbitterter einb ber 21iontaue, 
9eb6rt nur 5af ougeçeirotetcu 5ippe ber OEopulets. 2llfo ift es 
fcçr vcrlanbio on OE Su la,en adversaries. 

a) I t, ss--llo. 
Die R'ortc bes trirtsert ïub ou ff eilen ouf 25 ermeIrt 
worbcn, nub 5mat befteen bie %rgr6eruugen in 5 OEiufiebmen, 
bie i ira foIgenben 9efperri brue. 
Rebellious subjects, enemies to peace, 
Profaners of this neighbour-stained steel,  
Will they hot hear? What, ho] you men, you beasts, 
That quench the tire of your pernicious rage 



5 With purple fountains issuing from your veins, 
On pain of torture, from those bloody hands 
Throw your mistemper'd weapons to the ground, 
And hear the sentence of your moved prince. 
Three civil brawls, bred of an airy word 
IO By thee, old Capulet, and Iiontague, 
Have thrice disturb'd the quiet of our streets, 
And ruade Verona's l) ancient citizens 
Cast by their grave beseeming ornaments, 
To wield old partisans, in hands as old, 
5 Canker'd with peace, to part your canker'd hale: 
If ever you disturb our streets again, 
Your lives shall pay the forfeit of the peace. 
For this rime, all the rest depart away: 
You, Capulet, shall go along with me: 
o And, Montague, corne you this afternoon, 
To know our farther pleasure in this case, 
To old Free-town, our common judgment-place. 
Once more, on pain of death, ail men depart. 
iê çerorIebm bur bon rud wirb bie fid0rlieil 
wobl bie Hrae, ba Hlrici Su oecile 2 bie mnerun9 biusu 
fritte: ,,ie[er Der5, uub fiberupt bie 9anse ebe be9 prinsen 
crimert einem an bie bombatil'e, fibcrfpamte ebctveife ton 
cilen eb6rcn in ber Êat mit Su bon fdrcffliften cituneu bes 
aile firer aile uub l'vad?e reife gewefeu ? Da5 tortfpie[ 
mit canker it erabesu abfeulidb mb nit uur einfalti; man 
meiid, burd heu rieben battcn [&ntlie firer on erona 
be 2(reb5 an bie nbc beommeul 9iee l¢çc ei[e mat 
bem au çanmcr, beC, en usabe Tç crficn, Su ftar, unb er 
lie fie we. 3ie fled?t i[t fdon lcid cile 2; fam mau 
eine 5tabl, ber mit U«b,arblut bcefft ift, uo entweicn? 
Uatfirli ift es fiat, mas ber 2forretor fagen wol[te,  cher 
mie unefidt lat cr es angefanenl Die Dfirer fd)eiucn eiuen 
fd?6nen efpet vor irem rin$en Su çaben, ber fie bo it 
feiner emalt çat,  wenn e bel feinem r[einen no rubi6 

O  lat Nerona's. 



cbemenbuu on . 5; mn meint, ber ri prde ira 
Su crfI«ren, e moIIc jct bs HrtdI pr¢d?¢ (. 8); er tut 
»'rb¢" $/ei aufanSeu Su meineu. c 2(ttsbrud grave if . 5 
erimtert mm, i/lffir/id an bie [ne, be$«rnte ei/e in The 
Taming of the Shrew: Pisa renowned for grave citizens. 
2[ueorbcnlli be5d&reb ub aud hic beiben htbertmsen, hic 
. it ben . 7 u. 8 vormtIm. emt man fiir ransom of 
your fault eineç .forfeit of the peace, D ai mat an 
depart in peace at depart away, o bat man im in Hm 
iim crmanbclt, bcm mat [at bo uidTt" ,,Oe[t ort 17imt, el" 
eSwuneu, meil er if ber torbereenbe eile dIon peace 
bie 9prae, D iii bie 2lrb¢rm von every man depart i all 
the rest depart oin rober Derto çeen bie çarbhm bcs 
iiies, egen unereu Dertarb. Der riu5 bat ja uo 9arni/ 
eat, ba jemarb ptriibleiber [oli, mie fmm er vot all the 
rest fpre&et? R]ie ber orreftor Su bieem Unfim fam, lit 
leid)t lu erfliren. OEr las if  every man unb fiberle/e  
ofor/, ba ho& nit aile meeeu folller, [onbcrn, ba OEapulct 
bei hem rinen bleib/, bartmt niable er e au5 every man 
ein all the rest. Per l{orre[/or fitberl mt ta £aur¢ uub 
Dlt ebr off ber aercriten OEiebtm, one ii um bas lu 
ffimmern, mas cventue no& taer fommt ober mas urter 
ber Dberfi&e ber orle verborer it. 

) III, I, 87--t88 ulb t99--200. 
Du biefer Sere, ch ber £eid?e OEybalts, al ber llorre[tor, 
um bo orre u ei, au eiuen Dertreter ber 
ineirebr«t, nimlid be alten 21iontaue, ber ier 
ot i eimti[l. a  erdeier cul hem 
nur ber rin, a15 ier, unb aby OEapulet als Derreerin 
ber arei bes OEybal, moraus man mer, ba 
Dermanber ber aby OEapulet ift mb nil bes alten OEapulet 
[elbit. £ab OEa»ulet ruft au 9lei aus: 0 my brother's 
6" 



-- 84 -- 

child! c. .tre lfit ben rinen, 21]ont%te, OEapulet, içre 
8raue mb ,,e" ereinen, unb ha it es o ret wiber 
imfi, ba nur £aby OEapulet mirIi8 tfiti ift, uub 21ontaue 
mr eimnal einen iumurf md#: 2tre reine 2hfffafun 
ber ee ein meni laubafler u maen, at ber ¢orrelor 
md eilen iir ben rin u,b mei eile fir 21ion/%ue 
Romeo slew Tybalt, Romeo must hot lire. 
rince. Romeo slew him, he slew Mercutio; 
Who now the price of his dear blood doth owe? 
iit m«I?r, eine [içlie rae 2RonIaue f%t fo[ort: 
ellon. Not Romeo, prince, he was Mercutio's friend; 
His tault concludes but what the law should end, 
The lire of Tybalt. 
Dabur, ba ber prin$ llier bie ra6e atffmirft, mer 
eientIi beItra[t merben ratifie, Mat er Ii IeIbIt ins llnreb 
mem er [o ol?ne meiteres ao,,,eo »erbmmt. ine ole 
mie [ie ber orretor lier hem riusen lu ben 21unb let, 
man fi au mr in ber 5tubier[tube ause&u, fiir ben ttiet, 
efunen 2Renfenerftanb ift ailes lar; ha anbelt un [prit 
man o mie es lu , 
an$ ber[ix un lerli in au bie smei eileu, 
bie ber l{orretor no in bie 5lurebe bes riujen ein(ob: 
1) will be deaf to pleading and excuses, 
Nor tears nor prayers shall purchase out abuses: 
Therefore use none: let Romeo hence in haste 
Else, when he's round, that hour is his last. 
ZDa» brinen bieD beien eileu eue»  Sic inb 
3ntereant it no, a ber orretor r for in ber 
eile out eet INt. b er uit »er[tan, ba purchase for 
abuses = purchase mercy for abuses it  

,) V 3, 216--222; -9.86--295. 
2fro alIermermfirbigften fmb hic Der3r6erum3en ber Rolle 
bes ])rit$en in ber-dlul}[ene bes Dramas; eenfiber fold 
un3el?euer tra3ifden rek3ni[fen mat 21"ienfdeufemflnis n«//irlid 
ara meiten n6tk3, unb biche befa ber l{orrettor oenbar 
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Corne, seal your mouths of outrage for a while; 
And let us seek to find the authors out 
Of such a heinous and seld-seen mischance. 
Bring forth the parties in suspicion. 
Q: Seal up the mouth of outrage for a while, 
Till we can clear these ambiguities, 
And know their spring, their head, their true descent; 
And then will I be general of your woes, 
5 And lead you even to dth: meantime forbear, 
And let mischance be slave to patience. 
Bring forth the parties of suspicion. 
tu oe. 2 uub 5, bie ein OErfa fdu folleu frit oe. 2 iu @,, 
z, iermal (ambiguities, spring, head, descent). fir ba mB 
onr¢te mb beitimmte seal your mouths, feint ber orretor 
bas ab[tr«te, mefculo[e seal up the mouth of outrage. ber 
eutitammeb milI idl m¢iter eine lorte ,erliereu, iie iiub, man 
ent[ulbise bas lort, eiu oommeuer 18bfimu 
5eist mis nodl eiumaI bie $e[mlilie, affetierte lrt bes 
(orretors: 
Qt: These letters do make good the friar's words. 
Corne, Capulet! and corne, old 5Iontague! 
Where are these enemies See what hate hath done. 
Q: This letter doth make good the friar's words, 
Their course of love, the tidings of her death: 
And here he wfites that he did buy a poison 
, Of a poor 'pothecary, and therewithal 
5 me to this vault to die, and lie, with Juliet. 
Where be these enemies Capulet 5Iontague! 
Sec, what a scourge is laid upon your hate, 
That heaven finals means to kill your joys with love. 
And I, for .winking at your discords, too, 
lo Have lost a brace of kinsmen: ail are punished. 
ie er[te oeeile $ibt mis ae usmfft, bie uti$ lit, aber 
ber orretor er5@It mis it heu ier folsetbet eilet uo du. 
mai mas aes Se[eçet lit. ies lit umt $etabe orÇer ot 
hem n aufs rfibIiite bcfort morben, uub mem ber 
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+ttr +ettii+e +eb6rt, ia wir çabcn [elbt +eeçett, wie Honteo 
ift Pattfte. iir bie ltnttelenben aber fit es na ber 
bemt er +rii+t Peine R+uttbe art +icl7 unb ber Eeer, arts hem er 
hem DodFrficçenben ben 2u»brud lie vith Juliet fibcruimmt 
(rell, Juliet, I will lie with thee to-night)! ein 
tSnnte [?ici beplasierter rein. id?t5 cher bfirfte wobl aePtierter 
lauten al5 hic eile 6 mit hem trttf be5 rin5cn an hic beibcn 
i+prctt itbcrn, mtt ibtct Dorw+irfe Sa madpctt. 9ie 
pier eilen i+tb wieberm+t ha5 ei+ettfte ttbriPat be5 orrePtor» 
beiben crtett eilett weber beim çgrctt nodp beim Ee[cn ofort 
t+erteçctt. 9er orrePtor will «+en: 5eçt, w«» +fir eine 
+ei+cl ouf euren ç«+ 0ele+t warbc, b«btroe, ba+ ber ç2imntel 
21ti+tel nbet bttr +lobe (ttfintlidp bie +iebe rott omeo 
3ttliet) cure reubett Su ttettI 2lion bec,te, wie «b[traPt unb 
+cbat «e5 it. l+eine Bpttr ton +eben mtb K3irflid{Peit. 
+art+ mtbe+rei+[i «ber i+t e+, ha+ ber prin5 beçauptet, er 
art» bcnt Btii IpittI+in+li çeror, bat) +crabe ha» +e+e+ttcil 
barot w«r it. Ucttn ntm ber rin5 +or ,t+t, er ç«be a 
brace of kinsmen rerlorcn, fo utboete uto+t fat meinen, ber 
t+orrePtor b«be feine rcube barrot +eb«bt, un5 fo redit [pinter5 
£id+t Su ffi+pren; ber prin5 fprit çicr ton eitten 
wie ot ttttben. 3emt mmt fi umt ieber 5tt t enbet, 
o eçt mort, ha+ mi Bielle ber fier eilen i+t m t nur fiinf 
3orte brouet (see, what hate bath donc), unb e+ witb woI31 
nicm«nb 5weieln, « in biefeu finf or+et uttetbli ieI 
mcçr +efa+t it, 015 in bett fier oeeilet rot » 

8. cr t3roIo or bout 5wciten 21tt. 
R3ie mtbcretk3t, weil +3¢ttt5 tmbrctmcttid?, oin t3roIog ira 
9rctmct it, l?ctbe id? in ,,ltni'er 51?ae[pecirc", get III 5. 82 F. 
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«u»ein«ndergefet. Dort «nddte e» i «er um d.en olog 
oî egim de gane ti, der alto, mn au 
al OEei[ de Drmna, [o do al ein OEeil ber 
bemm¢n «, mu «l[e, « cul ber iiDne oret, «ls OEeil 
be rama betrM)tet merben, mb fo ann ein rolo, 
plli& mflten ira 9tii erfleint, in einet 2Deife erteibit 
t, or eginn des meiteu 2ltes, ober mie man beJ[er f«geu follte, 
vor Xein,, ber fiinficn bSenc. Xcmmtli} ifl bicfe llnitte, 
deu rolog «1 OEeil de» Drmn« u betr«glteu, in Henry V 
io gro gemordcu, da dort jeder l cinen langeu rolo 
mit bdommen «fro «lle meimal u .I)3ren. u erlaren iii 
bies iibrigens dur den [onderbaren OE[)ara[ter ber 
cnglifeu 6nigsbramen nb fait burwe niais meiter 
ai% [agen 6mte, Henry V be[te[)t aus ffi,,f OEina[tern, unb 
filer jeber 2lit ci.eu rolo. 3u Romeo and Juliet 
fi in hem Stiic felbft Illlr biefer dne rolog. 21ian 
nit ein, mesbalb nidlt no mellrere ha iinb. Da 
3rolo ara anan bes 5tfiff5 abebrugt bat, iii iier auf 
e@mng bas Derleers u le,en, benn ber Derfai{er von 
ibt tm einen 2(nl«, i(Tn eincr foison efmadlo[ieit 
be[ulbigen. 2[u [prit frit illn ber llmflanb, ba  
rolo pot aI II uit at, baÇ bieDr al[o 611i atff bas 
bes 1forte[tors ommt. adl allem, mas mit bisber von hem 
orrdtor erfaren aben, mirb au bie innere 
smi[en rolog tmb orrdtor Dort [lar merben. 

Iqow old desire doth in his death-bed lie, 
And young affection gapes to be his heir; 
That fair for which love groan'd for and would d/e, 
With tender Juliet match'd l) is now hot fair. 
5 Now Romeo is beloved and loves again, 
Alike bewitched by the charm of looks, 
But to his foe supposed he must complain, 
And she steal love's sweet bait from fearful hooks: 

match. 
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Being held a foe, he may hOt bave access 
fo To breathê such vows as lovers use to swear ; 
And she as much in love, her means much less 
To meet ber new-beloved anywhere: 
But passion lends them power, time means, to meet, 
Tempering extremities with extreme sweet. 
2(usbrfiffe: young affection gapes, b. [7- 
f¢rrt mer heu 2lîunb auf ira erlauen ufm. That fait 
. 2 Dcsicçt i auf ofIinbe unb çeit: ene 5Sne, mu hic 
Eiebe (fo l?eien ,,omco"l) feufSte nfm. 3n . 6 çeit alike 
bewitched ,,Idermeife, b. ç. mie 3ulic, beSaubcrt"; man 
icb/, 5er l(orrettor t, er/ebt es, i 
56u[tc abcr it 5as, ma lu . 8 tcçt, mo 3ulie ,,ber Eicbe 
iicu Y6ber von 9rliIien çaen teblen 
3d mia Sure 5d?ht nod die l[rteile vou 3otufou uub 
lI[rici fiber 5iefen roIog aufiiçren. oçnfou fat: The use 
of this Chorus is not easily discovered. It conduces no- 
thing to the progress of the play, but relates xvhat is 
already known, or what the next scene will shmv; and 
relates il xvithout adding the improvement of any moral 
sentiment, llIrid fprit fi uo etma 5eutlier 
cul: ,,Dies lit eiuer wou jeueu without-book prologues, 5le 
I ,  ermat.t morSen. OEr it [o leer, 
fo r6i9 5mc[os, a es na mciucr 2[nfit umu691i  it.ba 
frcilid? moyeu mit in unerer Dcbauptttn9 uid?t geben, enn 
uieutan tmm ausmad?en, ma 5batefpeare el'drieben 
mes uit, aber mit imen mit 
a ie[er rolo ein ig mertlo[e, uubraubares 
mer it. 

II. n¢ttm¢n ira ¢in5eln¢n. 

FOênn mit aud fdou 5urdl bie eingele,be etradtun3 ber 
Der9r61erungêu, 5le lu 1"o d?aratleritifd?êr lDeife OE t, ou  
unter[d)eiben, mil ber 2"ahtr unb heu (igênl2eiteu bes 1-{orrettors 
Wnau betmutt 9emorben fiub, fo mirb es bod t, on nteree 
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a) EerlidTtut,3 ber toiuté burd? b¢n (orrettor. 
I. u  fat 8« w¢ite 9i¢er: To move is to stir, 
and to be valiant is to stand to it: therefore, of my word, 
if thou be moved, thou't run avay (I ff). 
,mb,'re ieuer, ber 
ere's not a man of them I meet, but l'Il take the wall 
of that bouse shall move me to stand. 
uub Icercr 5wer ift, wabrcnb ber 5w¢ite al» oin troener, 
[ieb, ot hem aile» abbnt , bat ber orretor aber nit 
etwa tur at bief¢r 5telle, [otbert bureau» t, erwift. r bat 
5war u¢rli best eutet 
burd bat er bi¢ 55¢te tit flarer 6cmat, 
bie uere eftimmtbeit, wmt 
febet. 21la perleie lu beSu  auf bie oll[tlitbie Dermiftm 
ber OE[aratere bie otte ber b¢ib¢n, aIs bie 9ien¢r ber 
Q: L Nay, fear not me, I warrant thee 
z I fear them no more than thee, but draw. 



-- 90 -- 

Q2: Sampson. Fear me not. 
Gregoo'. No marry: I fear thce! 
îas Ic/e foll oin l?6I?nifd? verfid?tlier 2hsruf ein: ,s 
d) follte mi vor bir fiirdflen? ic pat fole 
u hem trodcncn, faraffifen regort', hem 5weilet ieter ber 
? ber ber orreftor çat nidt nur bur Zn¢rfennun 
OeenfaÇes 5wifd)en bicfen beiben OElarateren ben iÇ biefer 
ganSen sene erft6rt, fondern er çat aoe die letenamte telle 
[elb[t p6Hi mier[tanben. d? be;ffe, ba hic ltber[eÇm$ ber 
beiben lecn geniigenbe 2fifflfirmt$ bariiber geben mirb: 
e. oe moe mit fo meni orcn mn big? mie 
jene, aber 5ieI?l 
: Sain. Siirte niais o,t mit. 
Greg. 2a, maIralil i bid? iirdflen? 
Der R)i ber ffae lient in ber Serbinbun B, port fear m e 
mit fear them mb nit elma in hem Hnter[ieb ber 
behmgen von fear  fid oren n.ad)en ara einen unb 
jema,b fUté/en. Das obie () ift bie llber[ean on leel; 
es tourbe rid)tier eien: ,,2]ae bir mn mi eine 
2. I freibt ,: Alas, that love, so gentle in her 
viev, should be so tyrannous and rough in proof. 
lient in bie[em 2agenblioE nar bie meie, firtlie Seite ber 
iebe, er miH lei[am fagen: Die iebe iel aus mie 
strtes, [ternes 2]iiben ,mb ermei[t fi in ir[li)eit 
als ein raa[anter OEyrann. 2an lient alfo, baÇ entolio nfit 
oHer 2[bkt bie icbe meiblid? a,lffat (ber view), aber ber 
orref/or çielt bies fiir Hninn, ha er nar an bie 
DorfteI[un on bent iebesoft baste unb inberte beçalb ber 
in his, mobur ber ei$ unb bie eineit ber 6anen 
fofort verloren 
S. Die f6ne ilberun, bie omeo I, on ber iebe 
oibt, mat hem Morre[tor $u çod). [t einer 2fitmermt6 
biefcr teHe I)abe i in meiner 2asabe bas ilb« bas omeo 
çier ebraat, nager erKiulert. Der orretor mat aas 
omeo's orten folenbes: 
Alas, that love, whose view is mffled still, 
Should» without eyes» see pathways to his will. 



fel?r anertennénsmert, bd bie iebe troç içrer Dlinblleit i/lren 
De ndetl 2[ber ouleo mot¢ ausriien, daÇ ie iebe 
tins auf rrmeen fiiIrt, mas in hem without laws lieçt unb 
in er aurd I?ercineoenen Der6Ieiun 6 mit ¢r eretieit. 
. enn 1,, omeo u ent»olio fat: Gfiefs of my own 
lie heavy at my heart; which thou wouldst propagate, 
ITeit &s: IDenn u mit mm an no on einem ummer 
ers¢içlft, fo id?t bas ja aus, als o bu meinen 2¢unnner 
errOern moIIteftl Xomeo fat alfo nier, ba em, olio 
eine folçe 2[bfid?t t?aVe, fonbern ba es fid? nnr t¢itfid?lid fo 
urlaIte. Der orretor ci, er dinbert xvouldst in vilt, mobur 
bie Stee an[inni6 wirb, benn Denolio mill bod ui 
. I1 Love is a smoke raised xvith the fume ofsighs. 
er orretor da)te, e fit do ltniinn, da ber 
euferdunft in die F)de geçoben mird, hein, ber audl u, ird 
dur die eufer gebildet, fabriiert, emat; er hnberle alfo 
raised in marie. Diefe faille 2hfffaffun lit ira fieften efen 
de orretors begriindet; ber orretor lit ein DiCter, a, iilrend 
mit in  einen maren Didter »or un laben. 
lus Dafein rufen ann, mer aus dem idts elmas u maen 
t, erftel?t, ber ift ein dpfer, ein finftler. Der falfe 
ann niais eues fd)aen, er nm bas Dorandene benuten 
nnd ie 2euéit dur die onerbareit ber ufanmtenftenn 
bes 2lten erfeçen. n  i[t bie iebe, menu fie suerft 
mire, nit, fié iii v6Ui unbeftimmt, aber ber DiCter fat uns, 
ba bie ie[,e ein aud? fei unb ba biefer au in 
licite, ba mit içn le,en 6mfleu, m¢nn mit ben 
eines iebenben la,en. 21Ifo ber nbli bes 
eralflat ben DiCter bie iebe einen ,,au" u uennen, iie 
aus hem its als ein au erorurtffen. iir ben orretor 
baeén ift bie ïiebe etmas an$ Deftimmtes unb biefes 
timme mirb mit einem au rerlién, ber au mieber 
etmas an Solibes it, unb ba bicher olibe au 
F6e etriében merben ann bur ben ebenfalls an5 
Seufserbtuqt, it ja offenbar. fir ben orretor rerniiçfen ii 
mit ben einjelnen orten an$ betimmte De6riffe, unb er fuit 
nun bieie orte m6Iit aufffii anSuorbnen; er ann nur 



variiercn, abcr nidTt robuicr/n. er mre Ditcr 
,robusiert , ibem er be 1Dorten foIen nl?alt ibt, mie er 
es f/if ut unb pa[[enb nbet. 
6. mt5 9enau benfeI[,en Dorgatt$ P6/mett mit 91ei barauf 
in I0 beobad?tett. Being vex'd [n&nli love], a sea rang 
with a lover's tears. fir ben orretor i[t sea ebeu bas 
21eer unb nit5 anberes, folIi iii es ltafinn u rasera, 
bicics 21ieer toiet me vu ben OErane eics Dcrlicbten, bas 
cini6c, mas man i torMlcu mm  fo bad?tc bcr orrclor 
i, ba bas 21iccr t, on heu OEr&enr&uen bcs mçlfilid Dcr 
licbtc cpcifb cnbrt mirb. r &bcrte alto: a sea nourished 
with Joving fs?f tears. 3n  abcr at un» ber 
xlcidf«m: lDoEt il?r mifcn, was unliilic £icbe il? 
ift tin 211cor, oin fturmbcmctcs 2liccr mb mar oin 
mcer l lim mirb ber orrctor cimt, erfcb ba es tin 
mccr i« bod arit 6che. 2Eerbins uidb cher mer l?at bas 
aud? bcl?aupctç omeo mil[ uid?t la,en: ic un[fifflie icbe 
ift an unb frit jid? ci turmbemelcs OErincnmccr, onbcru cr 
iH, cmfi) Dincm ibiobucllcn OEbarater, ber 
lidcu iebe biec Eeeinun. ices ilb it aratcritif 
f/if Romco, nur omco ann D elas acn; mcm ber orrcter 
à. . ctt 21ierPulio c[rat ltc, mas er untcr mtxlfilicr 
miche t, er+tee, fo mfirbe er mal?rli eine +mt anbere 21ntmort 
erballen bal, en. Der t¢orreP/or Parut niais 2eues erfaen, 
er Parut {i nit felb[t permanbelt mtb eit Romeo tt, erben, 
Dtbertt er bleibt intnter ber aile Ian+meili6e orrePtor. 
?. Die reube bes l¢orrePtors an 2DortDieIen, bie ibt 
fdpott at ein¢r tntler 2if.  erm«[nlen Slee (fear) +u 
21i+ri t, erleilele, l?al int mt ira [oI6e+tbe+t eiten fd?limnten 
51reid w[pielt. I« {teSt: Bid a sick man in sadness make 
his will, bies at + +e8nbert lit: A sick man in sadness 
makes his +vill. 2[t mtb [iir id? i{t bies {ott ltnittn, aber 
es mat bent orrePtor oenbar mtbenPbar, ba+ ein rmtPer 
audp beiler unb Surieben ii fiir ben Eob orbereilen P6nne. 
OEs I?mtbeIt +i I?ier aber nm heu 2hsbruû in sadness, ber 
smeierlei Debeutmt+ l?at l- = in OErauri+Peil mtb 2. 
OErlt[t.  gebrau Dwol?l art bief«r mie ait ber +erabe oratt: 
gel?enben Stel[e bie meite ebeutmt6. enpo[io faxt: ,,ebt; 
bo fa+ mit ernftli (sadly) men bu liebftP" aonteo antmortet: 



,,3ilt ben, ber trmff, ira rnt't um» OEet,amed, 
1Dort frit eineu, ber o ranL 3m rnie, Dêiier, cine ame 
licb id?."t) Per l(orretor mill ciu 1Dor/fpie/ maelt, er 
beibe ebeuttmen be orte ebraud?en, mb baSu ie bie 
5meite 5relie mie emat, bemt ill ibr am cili rmffcr 21imm 
vor unb eiu rauDr 21imm taub ja, ta bes 'orreflor 2[nid?t, 
ii ber aRerualfirlid?lei Derbinbun9 mil ,,oEraurieil". 
rae: ,,Sax mit erulliff, wen bu liebl", anlmorlet omeo jet: 
,,31 OErauer ruade/, mer eranL fei OEe[tamen/". Pie 21ieium 
omeo in 2 lait fid? aljo babiu 5u[ammenfajeu: rilmere 
iff beJite, jon racine Ici, te Perffi6uu elroen 
fiberlc6e mmb mo fid? lu biejem all OEiefe, 
mieei/ befiubeu. 3n  liet ber 5toerpmfft 
 att hem flan5 nebcn[ffliffcn sadness. 
8. HIIes, ma ir6cubmie tou bcu 6ewSbnlid?eu ebcnarlcn 
abmeit, bas mirb on hem l¢orre[tor 
le6un WinberL it ei[pieI bafiir ibl Ir, mo eutolio 
hem aomeo aulmorlel: 1 aim'd so right, vhen as you said 
you loved. Der orreior mai barau»: 1 aim'd so near 
when 1 supposed you loved. Delmolio mill 
ao,,eo im ja ou 6eai l?abe, ba er eine Dame liebe, al 
er im 6eat abe, er liche. Da» mttle id? [ou harnais, 
aI bu mit eite[tanbet, bu feint t, erliebt, at enolio 
, aber in  erteit er  5u ber unimfieu ebaupiun: 
bas mul)ie i d?on harnais, als id vermutete, bu feint erliebtl 
euoolio I?«iie fi aber bo au 5 riinbli in Diuer Dcrmuim 
tfiufeu uneu I 
9. 5ebr beseinenb it bie bebculenbe Der&tbermt, bie 
ber orrelor mit hem auan be 3nlermesso 5miet ari 
tmb OEapulet lu ber erleu 55che orenommen 
innt bas eDr« ber beiben mit bon orlen be» aris: 
Of honourable reckoning are they both; 
And pity 'tis they live at odds so long. 
1Der benl ha nit oort an bie 21ioulaue» 
Uatiirli &meu o nur biche beiben 6emeint dn, unb es it 
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be»[?aIb n,ti5, ba man bies aua an5 unsweibet, ti 
[dob em er l(orretor vor en Iorteu es ari» 
foleube brei eilen bes alten OEapulet ein: 
But Montague is bound as xvell as I, 
In penalty alike; and 'tis hot hard, I think, 
For men so old as we to keep the peace. 
Of honourable reckoning are you both, 
And pity 'tis you liv'd at odds so long. 
ber ,vta baben mit iet? [[o 2lionlague unb OEapulet 
beulli to keep the pcace. 1[o alle5 iI farmouie unb riebe. 
21tan wttnbcrl id7 nur, warum ber firl bie[es tun[l[tii uit 
[on frfier [er/iebrat at, wem weiter nid?ts basu 
mat, a[s bie beibcn alten Dfiler mil einer Icien 
beient u feint ber orretor nit ben furtbaren 
ipru Su bemeren, in hem biefe friebfertie efinmm be alten 
OEapulet Su bef[en blutieriem uftreten (na 1) ara 
tet, tmb au 21iontaue i[t tit wenier morb[fiti. 
erwaublun? Dir fra6en uns pereben. er (orrelor 
lait cbeu bie 21en[d?en erabe ba» aen, mas im 
Itit mas natiirlid? lit, b. ll. mas ber Uatur ber 
perfoneu entfridt 
Der 5im ou  it aber an 5 Iar. Da tro aR 
et bettIi baraus leror, ba aris fal: are they both; 
von irenb 5wei eulet, bie one wirlien runb 
aft lebten. »a mit nit wi[en, mer biefe eute finb, mat 
irem e[pr, unb babei ertet man anfans nit 
wi[[eu, wovon ari.s [pridl, fo fllt mt dod? fofort die 
[einer 1Dorte ouf, uub mie beseinenb fie [inb-biekm alten 
OEaulet gegenfib¢r. ber [o xebt es ira eben gew6nli; 
6nnen [o gut fiber andere reden, ol?ne do au mtr cimnal 
uns felb[t Su denenl as de te hbula narratur wiR uns 
fwer eingeben. 
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J{O. ll3drum ber orrdtor 
manbelt lat, i[t buraus uit eiusu[elcn; bem mesl?alb [oli ber 
de» inter? 1Dallr[dleididl mollie ber {orretor 
reis &bern. 21ber mie b6flidl 
arme lame 1Dinter auf bie 
Da5 it bas aeubc, bas 56ne, lumping obcr limping? 
OE%'t crKiui¢rl. 2lui" suoh, amollgSt viow of many, mino 
bing one, may stand in numbor, though in rookoning noire 
Which on) more view, of many mine being one, 
May stand in number, though in reckoning none. 
9le auptadle an bicher 5telle 
mill forent: 5oIer 5Snbciteu, mie 3ulie due it, rairai bu due 
3ulie fit alIein cben, alo tri[t bu iccit bodl uodl eie 
orretors ret uular; man 
eriiu5en elma mie: uub bie mirb icHekç/ it 3ulie ein, 
,,mcle bel enauerer ctrahm@ 
mr cine o ielen it;) mol 
2. 9er ol¢enbe aH it ein ute5 cipiel barrir, mie 
biirfti¢ e5 mit hem 5im bc lforrc/or5 frit muor bctellt ift. 
eilllabeli oH, bie uiali ini auf eilieli etlel 
iii  
Seek them out whose names are written here! and yet 
I know not who are written here. I must to the learned, 

)  12ai one. 
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to learn of them; that's as much to say, as the tailor must 
meddle with his last, the shoemaker with his needle, the 
painter with his nets and the fisher with his pencil; I must 
to the learned. er l)it bete[t bariu, ba b¢ ieuer at, 
mi au bie de[rleu ebeuo let, will er a6eu, wi¢ ber 
SdTn(TmadTer auf bie abcl unb ber 2][alcr anf bi¢ eÇc. 
[Nbeu e al[o mit eiu¢m [dlaueb 6emaubte uren u tuu, 
tua'lidTteu ou he iu¢rlieu, er [omfle alto mit 
1Dillcr [eiue aubere 1Dit in bie[e Dorte [eçen, als ba ber 
9ieuer [tatt, ,,5u[ter bleib bel beinem CeiIen" fa6t: $duter 
bleib bci bciuer OElle[ Piefe Dewcfclun6 on 1Dortcn lit bas 
çauçtresept , ua hem iu hem elifabctauid?eu 9urfuittbrama 
basjeui6e vercrti6t wirb, was ciu 1Diç[ein [oH. 5ollle ber 
orretor bo crtaubcu babeu, was  mciute (uub 
cieutli nioet misuerte[?eul), fo çlt er ebeu feicu i frit 
bebetztenb belli'r, wa» ja bei ber etzrteilun des orrdtors 
au basf,'lbe berausfommt. euu, ber orreftor mate relu en 
i ret beulli mtb [ricb: Find them out vhose names 
are written here It is written, that the shoemaker should 
meddle with his yard, and the tailor vith his last, the fisher 
vith his pencil, and the painter with his nets; but I ara 
sent to find those persons whose names are here writ, and 
can never final what names the writing person bath here 
writ. I must to the learned. Hub bas [oH wii6, waçr 
uatfir[i fciu ? 
5. llI., at l[ertio n om¢o: Take our good 
meaning, çor our judgment sits three rimes a day, ere once 
in ber right wits. OEr wi aên: 9« «rislof 
lrieils ç6Ii ara OEa brêi itun6eu ab, eçe er eiue abç61i, 
ber er [i fiber bas, was er tut, 6an5 fiat it (in ber right 
wits). ier Iyaben wir alo ciue iiefe Cebcn5wareii ein6efleibet 
lu ein 6nes, çla[iies ilb. IDas mat nuu uuer forreior 
Take our good mning, for our judgment sits 
Five times in that ere once in our rive wits. 
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Der (orretior m¢it naiiirlid &s idflie, «ber 
beolfeu &'iic[t er i aux. t['r h-icil fit fufm«l i. 
Die ab0rat unb pro[aif, wie buuel ub omplisi¢rt iii bas 
aber ira Derlei? mit l. 3u l war sits in ber ebeutu 
orOelleu, wie un[er Der[tan in m[erer çute 21leimm, 
[. III:4 eiOl e in : but he that hath the steerage 
of my course, directs my sail. omm lait: 21îir ant 
[limme, aber i mm csnit inben; er ber in meinem 
[i ara teuer iÇt, ber ibt au hic 2[mvei0uen iir 
Seel, b. I. i [elbjt bi nii racler ferr iiber mi, i 
«à in ber cwall einesabern. ic[er aubere (he) i[t aliirlid 
leuer 0tt, [o am i iIr befcIflen, wie jie 0euern foll 
uub mm ilr teuer von meinem Seeh abi 
omeo aber at Steuer tmb eel, «ges lal er bcr 
ber eibe[ot iibcrl«[en. liir oIt [limmes, [at er, 
([o tr6[tet er 0) i biu it meIr [err meies 
21us bie[em einaF unb 9« 5 l«re e«ffen madt ber 
orretor 
But he, that bath the steerage of my course 
Direct my suit 
ffdipfung mit ,, a b e r otl mge mit Iclfef' 5um minejte 
0ei[. er orretor omte 0 unter he nit aubere 
l ott mb [o lit er bem omeo ji ier m olt 
(suit) um o[alinbe bo riii Ieiie m6e. Dcm ab¢r ott 
oto Stcuer içt, [o iii datait do [o geat, ba ailes 
mm beate man od), mie burd) bieje nberuu9 ber OEaraier 
vou omeo verliertl r wirb Su eitem me[altolijeu 
ejlall ijt, bie aber miter ber ibermat ber eibeijd?at 
rmlbe eI?l. larum omco erabe ebel, mo er 5um 
9eI?t, olt atruelt oH, iii ajl ebeto u.verjl«nbli wie warum 
er in fiberaupt atrueu [oH. Pir woHen omeo 
OE i &  o    h[er 5atepeare 1V. 
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oernel?nten..n ( l?6ren mit eine OEal[e (directs my sail), 
F?anIun, FanIun an no eimnaI çanIun0 uo in Romeo 
and Juliet mr ereet, . . efw«i wir, a feçen mit 
forrefior an er rbeit. 
15. In0reiti cine ber omii[anietcn nbcrmten, hic ber 
l(orreflor t, orenommcn bat, ift bie foIficnbe. (s o111ço 3uIie 
5mn crften 2]iaI lient, raff er arts: What lady is that that 
doth enrich the hand of yonder knight? er l(ot'retor 
fo lait er tatfid?li 5en omeo fid? mit 5le[en !3orIen an cinen 
icner mcnben bcr att prompl antmortet: I know not, sir; 
esmare fiir 5en lforrefIor .amlidl fcbr fatal 0eme[en, 
omeo jeter fdlon erfaI?t'en I?«tte, ba SttIie eine OEapulet 
nit amfimmt, es foi ein emieteter, frembcr Diencr 
bas brikSt ben lorre/or meniez. 2[ber nun benne man, 
omeo, mn bie einfadle rae 5tt fte[Iet: Der il jcne Dame? 
bie[em iener Iei ein au5c ieb belamiert: IDer it 
9icner wfirSe lï, obne 5u animorlen, fo fnc mie 
unb Sa fpridt er mie ein »ernfinftiger 21ienfd: What is ber 
mother (IVT) ? 
t6. benfalls redit cr6lid it 5le leine i,Scrttn in 
IVs. onteo faI Sa 3ttlie: Then more not, till my prayer's 
effect I take. 3ulie foll ibm tillbalten mtb ibn 5um 
fommcn Iaf[en. Der orrcIor mill es redlt fei. 
mi5 [aI: Then more not while my prayer's effect I take, 
beweenl 2lan meint, 5iefer u0 çabe eine Dier/eI[ittnbe 
bauerl tmb fei eiue fd?wicrifie peration emefen. 
t7. efouScrs mmerseiçli  erfd?eini 5as Derfaren 
ot'rctors 5ort, tvo er bur eine leine inSerttn 5en 
unb wirunoHjten E?umor 5ert6rb mie 5. D. in ber folenben 
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]einameu : Romeo ! madman ! humours ! passion ! liver 
tmmtlic 3iIt bie çeber al» et- iç et çeieufafle, attd 7 
roe oe; demt menn bas OErwibnen fpesieIler feidet att, 
ber çeber rebeu, bemt bie meiften nl&tber fiub livery, b. 
weniz[teus. 2[ud? f«6te mau fr/iber liverish frit ,,liebesfrauV'. 
Liver it alto in jebcr e5iebttn6 ein febr pai[enber 
frit omeo, ber bore 2Herutio aus ltitIs mie eber 511 
fdnt. 9er l{orretor aber ft'lt ffir liver bas tmfabar profaifde 
lover, mas aulerbem uad heu t, orbereçenbet Dorien atter: 
orbctttlid? ad u, irfl, tt, abreub liver ciu £SIepmfft 
18. 1Dcmt ulie in ber alfou[Scue fal: Though I do 
joy in thee, I have small joy in this contract to-night, 
ooll fiefer, jtlbeluSer 5elieit (swear by thy glorious selL which 
art the god of my idolatry), aber ie 16çlid?eit 
fortmibreube au6[t uor ei.er utbe&m6 la[[en ilre reube 
lid)t Sur OEntfaltmtg ommen. 3bre reube an bie[er 
ttmmneutmI i{t mtr erin ira Derleid 5u er reube, ie 
5er l{orrclor small joy in no joy ermauSell, o fibertreibt er 
3uIie oll ii içres giebesgliiSs ltit freuen, ie ie .ad)ber 
agl: I shall forger, to bave thee still stay here, remembering 
how I love thy company (Vsa)! Dicte nermt9 il irctt 
9. VII;,nay, if thy wits run the wild-goose chase, 
I bave done; for, I ara sure, thou hast more of the goose 
in oue of thy wits than I bave in all my rive. Die miigen, 
an5iiglideu eden de5 21ietutio bat er orrdtor fat [3mtlid? 
ntiertateu; aber melm man au in ielen aen eben meen 
bie[er uSfiglieiien fid nii nber fiber 21lcrutio 
çarmlofeu 51ee meuigflens auf as lhmerftaulie ttlt 
lo[e t, ou 21ierutios Dortelt attllier[all mate. Der orreto 
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ebe ii unb bamii «lfo t,o. ber milben 
ber wêiten Stel[e e[,enfaI[s frit 
bur wir Ne te[[e ciuad? Uninn, bem 
jenmnb tiel t, on ber ,,wilben 

2liber mem jemanb etmas ton ber ans in fei.e. 
% l?a er een ew«s ummbei in [einen Simien. 
mnor gelen hem orrdtor eNlig ab, mie es bie[e inberun 
mieber eimna[ 9an5 f[ageub bewei[t. 
20. ie çTa.bhmg mb ber OEçarater ber einselnen 
fimmern ben ¢orrd/or wenig, er lait bie per%ne. 
bas la,en, was in, in em l, etreffc,ben 2lion,e./ erabe ei,v 
llt. o nbcrt er bie lorte OEyb«It omeo ecnbcr, 
 (X,0) lalIten: ase boy, this cannot serve thy turn, 
in: oy, this shMl hot excuse the injuries that thou hast 
done me; thereçore turn and draw. ml ibt 
frfiI?er beleibi9t, ja 6fters beleibi9t al, e. OErbalt mil[ fi mtr 
rad?e,, far be,, 5impf, ba Nomeo gema9t l?at, in 
bes alten OEapulet 5n geben. 9er 2hsbrud the injuries that 
thou hast donc me ermec/ eine »611ig fal[de 
21. ben[o mç«[eub fit ber u[at5 t»o. 5mei eilen, ben 
ber 2¢orrdor ber mm fol9enben .twort Nomeo 9il, t 
I do protest, I never injured thee. 
But love thee better than thou canst devise 
Till thou shalt know lhe reason of my love. 
Dau flirt ber orrdtor ,,o: 
And so, good Capulet,  which naine I tender 
As deafly as my own,  be satis6ed. 
lie fo/e on,eo id? fo ,,,,,,,,i errate,, ? 21h,ten fei,,e 
werbeu ? 1Der gi[,t ii[,rigens hem orrdtor bas Ned?t OEy[,alt 
,,oEapulet" in nemenP r ift ber 5ol?n ei.es Drubers 
gaby OEapulet, alfo geI6rt er nur burd eirat 5ur 5ippe ber 
OEapulets, i aber [elbf/ einer. 
2lus biefen orten Nomeos crfebén mit /ibrigens artS, 
wesbalb ber gorrdtor oben von injuries [pra. 
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fa3t: I never injured thee. fo uul auc OEyball i[m injuries 
vorgemorfe. [aben; da OEt-balt dur fei. erage. 
einelt foIelt ormur[ geet o111¢o erçebt, mat ¢111 ¢orretor 
loxide. u6 t»bllix vermidl lal, molle, mit iD- uidt 
.elme., bem jur 1Diirbixtmg bides ue5 elrt mirlid etma 
i1 burd)mls Geilt 5dlm&liltx, mie iii. ber l{orretor mit 
liche fdlilberi, fouberli dite flatte, &lerl felbl&ibixe alur. 
tl, eil, ifdl erfdleiiieii Su laffelt, aolltço amrft mit feiltem SdliSfal, 
aber nielllallb mei fo gt mie er felbfi, bat) biefer alllpf t, er: 
0eblidl ifi. OEs ii ber «lllpf eines Eit«nelt Oe6en oli. 
Rollieo bereui eine eill$i0e feilier f)allbhui0eli, lio liie llat er 
dl fo ira Redit 0efiilt mie 0er«be jeÇI, aber er ç«i am llie 
feille t, er$it, eifelte gage beullidler ermnit. OEr m/irbe /iber relit 
efdlicr ladle,i, inclut es uidlt o urIbar Iraurigmare. 
es liil «burb, ba bas lii smeier mir[lidl ebleli 21ieiidlen 
feiteri cil ciltellt iameii, ali etmas, moralt id) r8llix 
['ili tlli Il'as i nid)t glter. çlllt? Die» ift ie 5linuluni 0 
Olill'O in ief<,r 55¢ile, i¢ 5tilllllillii 0 ¢r iicffteu ilil 
fidl fo iiber i& fell, fi erçel, eli ulib fo unparteiifdl bas 
5dligal ser0lieberll, mie e Rlneo çier tut. 
çlei& bie erflelt 1Porte, mit belien er belt 21in<ç empf&t0t, 
ç6dli araierilidl: XVhat sorrmv craves acquaintance at 
our hands, which yet we knoxv not? id)15 
tlltb bejeidlliellber relit al5 bies out tlltb xvo; omeo ii meii 
bot, oit elllferlli, & t, mit dligf«l ni&ermerfen 
bielei belli 5dliSfal Ero, audl mellli er babei ilmerlidl 
bhiiei.  Der orreior fiat litnt our lit my 
t, erit, aiibeli. Damil mirb aRer lanj unb aile 5lllFit on 
biefer iee al,0eireifi, tllib Rotlieo erfdleiltl lidlerlidl allflaii 
gro. 



25. XIII, sir Paris! I'll make a desperate tender of 
my child. 2ht bieen an 5 einad.en mt natiirlidFn 1Dorten 
nalm ber l{orretor iu {cirier 5qçnigDit 2[nto, a ilm 
reben [d!ieu. OEr {etêle uun {tir child 'child's love' ein, mas 
l{orre/m- ie 5/elle verd6nern mollie, lat er ilr jee 
lTei/ 3enomuten. 
1,e{[eres Delta, ici al bie Derleid)mt pon , XVII,_ lIlI 
oE IV, _. 
Ql : Cap. Where are you, sirrah ? 
Sera. Here, forsooth. 
p. Go, provide me twenty cunning cooks. 
Sera. I warrant you, sir, let me alone for that; l'Il 
know them by licking their fingers. 
p. How canst thou know them 
Sera. Ah sir, 'ris an fil cook cannot lick his own fingers. 
Cap. Well, get you gone. 
Q2: Cap. So many guests invite as here are writ. 
Fir«t Seaat) Sirrah, go hire me twenff cunning 
cooks. 
&«. &ry. You shall have none fil, sir; for l'Il try if 
they can lick their fingers. 
Cap. tIow nst thou try them 
Sec. Sera. Marry, sir, 'tis an iii cook that cannot lick 
his own fingers: therefore he that cannot lick 
his fingers goes hot with me. 
Cap. Go, be gone. 
them by licking their fingers, was o,,elimti 9 lit; 
lie9ene eSeulun9 iii: 0 were iie emten, b. b. ibre 
,enmmberl, mie er iie au {elle 1Peine mterfdFiben moe? 
Der Diener antmorlel: "tis an iii cook cannot lick his ovn 
fingers, m erllirt o as S;il#l urdl OEinffim es 
own. OE«,nlet um iibe ben 1ViÇ lad!en, il aber 
etwts dr9erlid!, ba er i$ bat anfibren la{en unb fat: Vell, 
get you gone. 
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fdt uIic u ilr,'m dter: Vhere I have learned to repent 
the sin of froward wilful opposition 'gainst you and your 
behcsts. ,iir foward wil%l f,'Çt ber l{orrc[tor disobedient, 
mus lIuiim ift, bcm es ,mu ciuc ,,cIorf,mw ppofitiou" 
26. S¢mSIulid} t, crbirbt ber l{orrctor 
I, crtt-cil, tttt. OEiu 9ttcs Eci(t'i¢I bdfiir 
fu9 Su bout IpotlFPcr; Art thou so bare and fitll of poverty, 
and dost thou fear to violate the law? 
tra+t +eid) hic drbett ctn, as bicrer «ttf mtb fd)reibt: and 
fear'st to die? Dies it «ber l«dFrlid), bem eiu ettlcr 
immer hic l}omm uueutbet bleibeu 
2. d ber 2orreftor $«r feiueu 5iuu iir bas deube, 
fiir hic £itufiou bat, fo mirfeu eie 
fomif3. XXIIs ruft «ris hem omeo Su: I do attach thee 
as a felon here, the law condemns thee, therefore thou 
must die. ardus mdd?t ber 2orreior: 
Condemned villain, I do apprehend thee: 
Obey, and go with me; for thou must die. 
ies ifi utm wirflid auerorbeufli& udip; dis oh Xomeo 
fibrlldupI ]11 ilicill {erbr¢dFr fdon: Obey, and go witk mi', 
2{orreflor erlldub oellbdr uil, wdrunl olneo l)ier %lon 
9enduul wirb, uub wd mil heu lPorteu 9elneiut Ici: the law 
condemns thee. onleo mdr weell 
breells ierbulllt morbell, iulb bd er llull /rot2benl fid mieber 
illl ,llie felFil [«i, fo iii er totle[lrei. Ddriult 
llier ieill 5d)merl ullb d9t: Du lldt llddl beul efeç beht 
follfi u ail I er }icll+ 
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28. OEs9ibi eiu ueites/Dort t, on rasmus: .Asinus avis! 
fier OESriles t, orommt, Jo i(t dies ein fidFres cien, 
@ lFit es in ber £dlufsene , wo ber 21in ben Diener 
2onteo» trifft mtb bieen rast, mas iir ciu Eid?t hl OEapulet» 
r«bwmlbe bretme: It doth so, holy sir; and there's my 
toaster, one that you love. 2lbgelFn 
5le roe lPabrbeit mitteilt: ,,gu liebt ben 2omeo", it 
1Port master bocI? iir ben 21iSnd? 'd?on wnu, 11111 511 mien, 
a omeo dort in em r«bgem5lbe it. OEro@em aber 
ra6t der 21ibnd?: Vho is it? lier lie6t alfo 
torretor todre t, ielleid?t, a ber 21i1d? 
(al,er er bat bod eine £aternel) heu Diener nod? nidt eratmt 
rho's there ? anta, oren: Here's one, a friend, and one that 
knows you well; unb ber 21i6nd antmortet; Bliss be upon 
you! 2lffo it ein 3rrtmu auswdlofen. rlireu atm man 
Od biee mnntIeit be orretors nur bur einen Zli2 
,. ort a6t altlNar: It doth so, holy sir; and there is 
one that loves you dearly. rz; L Vho is it ? aL Romeo. 
ffenb«r naIpn ber t;orreftor 2hffto an hem 2htsbruc loves 
you dearly; outeo liebt Sulie dearly, aber 
21i6nd (o lichen fo, as mat hem t(orreftor bod) Su ummtiir: 
and there's my toaster, one that you love; ara liebfteu la/te 
er eatt: and there's one that you love, aber 
bes byIIBnus nidt unb o iite er nnbe[ort my toaster ein uub 
Iiet) ba oIenbe lichen, obwobl es jeter lln[ilm emorb¢n war. 
29. in 6llinsenbes ei[piel barrir, wie un[iiI?i6 ber 
orretor ift, mit einen 3eronen Su leben, lit bie iuberunq, 
3[ozt. Dread sovereign, my xvife is dead to-night, and 
young Benvolio is deceased too: what further mischief can 
there yet be round? 9er id/ter leble eben in erona, er 
u,uIe 6enau, bat) bort eben bie eft immer ned? pfer orberte, 
unb ba niem«nb fi barfiber wunbern wiirbe, u, em ber aire 



-- 105 -- 

eien. iir en orretor aber, er »cber aus i elb(I 
aus einer tig[ien hnebun9 Ierausonnte, ,at" 
unbe9reifli b b« mei erionen io 9«n o[Tne iebe 2liofioierun9 
eno[io unb fi/e aI r[iiuterun 9 iir ben OEob on 
]ionl«guc oin: Grief of my son' exile hath stopped her 
emanb aus (Statu fiber en OEob eines aneren tirbt it 
ben[ar bel einer a[Ies Denen fiber[teigenben 2[n[?in[ideit ber 
beiben erfone an einauber ,as n, eber on u[ie unb OE7baH, 
nod t, on aby 2liontaue unb omeo 9eagt merben ann. 
tn Iettterem aII it bie Sad?e biret l«d]erli ha omeo a 
ni?t toi ift, fonbern fi? an S in ber h[e ,on erona auf[7ilt. 
erte 2]ial er[aIten tir fo9ar eine 9enaue Sdfiiberun, mie 
eben i erona ugeIt (XXI.I ), unb (ilrenb Iier on infcc- 
flous pestilence 9ef,roden nirb Ieit es fpliter sick infection 
(XXIIt«). Da biefe et aber in hem an6 ber 
ben /orretor biesma[ [don ein 6an S 6erin6es ad)benen or 
einer Dumm[eit bema[?ren 
50. OEine 6an 6erin6fii6i6e inberun [al ber orretor 
XXIIo t, orenommen, aber aud 1 bamit beweift er reine lin 
fdI?i6eit, bie ituation Su erfa[en. a?bem ber 2li6n? [eine 
2[usac 6emad?/ bat, fra6/ber rins: Vhere's Romco's man, 
what can he say in this? tatt in this [eÇt  mti to this, 
mas ltnfinn it, ha al/baar nit atff6forbert mirb $u acn, 
oh er bes 2li6nd?es 1Porte fiir mabr [?ait, fonbern er 
faHs reine 2[usfaw in bie[er 5ad?e mad?en. e leiner [oId?e 
inberun6en inb, nm o beutlid?er entbfillen fie ben 
5. !Par in ben unter 2iv. 2ff be/rod?enen all bie 
5tumpfbeit bes {orre[tors bire[t unpersei[i, (o tann man 
aus ben beiben jeÇt u be[,re?enben 2lnberunen feinen 
6roen ormurf mad2en, al, er es it omi ansuc[?en , mie 
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l?ilflos ber t(on'elor ber 5d?ilberun mai?feu febens sxe6enfiber 
/eI?t. XXII9 at ZaltlNfar: I brought my toaster word 
that she was dead. Der 'orref/or na[?m 2[nto au er 
seidBmnB )ulieus lllil she, bas mat iI!m Su formlos; er 
&berte alto: I brought my toaster news of Juliet's death. 
Datait it er al, er, mas àormlo{iDit anbetrifft, uom eet 
ie OErmffe erale, bem Zlallllaar mm {id!erlidl nidll or 
she as naliirlidlle il m aud 1 burd?aus orrel. 1Dem mm 
deidl barauf er «e es «ris t, ou ulie Su f,redlen lat, 
D lleit es in : I brought my toaster unto Juliets grave. 
ç)ier Dridt aber ber gage uiSt ou ber erfon )nliens, 
mt i0rem ral,, ba in er aset 3taSt Juliet's grave lfie, 
meil man lon uidlls anberem in bie#n Eaen Dra. Der 
l(orretor aber mollie es {d!aner maeu mb lait eu 
[aeu: He came with flowers to strew his lady's grave. 
1Pie ,oetifdl a» lint Beeniiber er niid?ternet 1Denunx 
tnbier[lube bes l(orretors Su ,ereÇeu, m«lreab mit bel 
1Dorten on  nebeu hem rabemlbe ber OEamlets 
Dermta telen. 
02. Sein 21ieiRerlii8 aber bat er orre/or {id 1 auf 
5dllu mffepart. n ff at OEapulel: Corne, brotherMon- 
tague, give me thy hand: there is my daughter's dowry, 
for now no more can I bestow on ber; that's all I bave. 
Der l(orretor anb barin olxenbeu 5im: 21imt/axne, gib 
beine 6tub; biefe fanb (n&nlid 2 bie fmb bes alten 21ioutaue 
ift bie 21iixift meier OEoter, meI?r mm i nid?t gebe. 21iit 
2¢e&t faub ber l(orretor bie bo etma bmffe[ unb 
5iert mb barum &berte er. 1Dem ber l(orre¢tor aber fiil/iB 
Bemel'en relire, fid? bie t)aubhm6 beutlid l ,or5nftdlen, fo mfirbe 
er fofort gemert al, en, ba OE«,ulel mt/irlid? ton feiuer 
eieneu anb f,rid?t, bie er hem 21iontaxue rot 5telle 
omeo als 2liitgift ,on sulie binreid/t. Der orretor 
aber mm eimtal, e» ici bie l}aub bes 21/ont«ue emeint 
fo &berte er: O brother Montague, give me thy hand: 
This is my daugliter's jointure, for no more can I demand. 
ber uflie «usef«te 1Ditttmt 0ointure), me[?r Cmm ber aire 
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OEu;nlel ;ielTt uidTt t, erlanen. iefen 
ut but I can give thet) more in but I can give thee 
llll f<lielid 1 EEtll, illet 11 cirier al'e 
llle[)r clip billi 0. litlli fiel)t, in 
is my daughter's jointure, %r no more can I dcmand nnD 
(l: Thero is my daughtor's dowry, ter new no more can 
I bostow on ber; that's ail I bave. 

b) _pradloefiillL 
(}l iii tlllerliinilid),  çlber ift lii)l IIIIr off tlltert/iudid b 
Çlniid)l beiri¢ben woren iii. 
t}çlll llll mie t'l'ellllt'll {01"11 

) (Q l]at them. 
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obeu l?eraussreil)cu. ie eiufad?e, uatfirlid?o mb 
prad?e [emseidpet jid? babtr, ba jie fir heu ritieu 
affcub iff mm b !i3orf, m¢m es ft'iw mc crfiillI, b. 
mb llmuittclbareil mirb aber mr ha mirHid? au 5 crrcit 
m¢rb¢u, mo bas lort plajtifd ? iii, b. b- mo bas lort 
beatlid?cs, d?arf murijeues ilb lu uus bcr.orrnf/ uub bamit 
]W plajiiJ?¢r ¢i !lorl iii, b¢jlo braud?bar¢r mb bcjio 
iii es. i¢ ]{mJi ber ¢bc bcjIcl?i aljo barin, m5xlid?ji plajfijc 
plaffifcI ifL ie !iiffcufd?afl be i, rad?cfiil?l foll 
u«d? Icbreu, mie mir uus cm belcu, b. b-cm d?Suftc 
u or[omm¢.ben lortc ftct auf il)re r«ud)bar[cit 
jo a[crorb¢ullid? eifri mb erfolrei l, ctriebe.cu 
ld?afte, ber rammati[ mb ber OEtymoloie bilbeu bie 
f5me, erjt lu il?rer mal?feu ¢bcllillllk erft#t mcrbe., 
mau jie al Dorarl,eitc. fiir bi¢je mir[lid?e, b. 11. leb¢ubie 
1Dilfe.fd?aft l,ctr,d?tet. !Polll l?at j¢be» !Port fei.e ebeutluz= 
[pi?lire, «zl.er bie[e ,l?ih'c [?af c uid?i au u.b iir Jid?, ouberu 
ebefluxpl?fire eiu¢ IIorle iii au mb iir ji 511ix 
[cil, biche b/ire uatr¢m8# Su ermei/eru. ie ueue 
xlieber., m# d? mil il?.e.  ci.cm barmonijd?e. 
¢rbiube mb bar uid?i bur eiue lut tou il?uen 
Ici.. ic prad?e iii ebeujo emi mb mber¢u$i mie be 
jelbJi, mb mau au. baber uur lu ci.cm ebr 
Deriff tou ciuer ej¢l?id?ie ber prad?e rebeu. Dlcibeu 
bei bc. OEaladleu bc ber !PirHidl[eii, o llbcu mit 
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mr mil cirier iberlie:cruu' au hm, es [mm alto mtr cinc 
e[idt¢ ber 5pradfibcrliecrun 9 Wbcn, cbcu[o mic 
uit ctma duc c[didtc bcs 21cn[dcn. [u ber ,mb 
,radfiber[i¢¢ruu [Smeu mir un aubilbcn in ber 
crmcnbcn [oubcrn i[p aud 9cdidt u crmdrcn; bcm 
lt0rte Su bilben. 

I-Derlalernten.l) 
stroke (struck) I»:,, VIII,; crcat« (created) I,al; to 
(open) I, a ; XXIIa, ; lwl] (helped) 
consorts (consortst) IX; brake (broke) IIaa; brolec (broken) 
XIV_l,; stal,'c (spoke)VIIa, lX,,o, XIIT, XVIal-a..,.; 
(spoken) III,; xvert (wast) II» ¥I._,..» ¥I» VII(; ,a, XII,a; 
forsook (forsaken) VI. : bade (bid) ¥II,.n, XlI,a; acre (bore) 
XXls; mistook (mistaken) 

2. -¢'yntaltifdes. 
a) 03ebraucl bes l{0njmfflit,_ uacl! if tmb though. 
b) Which iir who 
c) Dot,pelle Derneimm = empl!atifd!c Derneimm (VIu,). 
d) 1{on,Inflation des 3ulïnitis mit for to l'lait to. a) On 
pain of death he charged me to be gone, and not for to 
disturb him in his enterprise (XXIITv). } :But Romeo... 
returned in post unto Verona for to see his love {XXII 

a) 1Dorte : 
lumping (limping) Iu; s«a*** Ioa; teez II,: a,a-lone IIa; 
the let (stop) Vsa;#ves Vu;0; mkle VI; abed (in bed) 
Olltllteltbelt Orlltelt filtb tlrfio ebruSt. 
)  at IIIs,, tou puts up y foraine and W love. 



harlotry (harlot) VIIa; yesternight (last night) VIIn; belike 
VIII1»: errand (messages) VIIIs; pules (XII l'eçt  bal:tir 
veeps, l?at aI, t,r [ellq't l'p/iter puling IIIa, ts4); f«ttle XV»a; 
hurdle XV; blithe (merry) XXIIa». 

b) $eltete 23e+etttmtg tott ll)orte.: 
our farther pleasure (further)I4s; I would have thee 
gone but yet no further (farther)Vt.a; as that vast shore 
washed with the furthest sea (farthest)V.+0; Romeo, part 
thy naine (doff thy naine)Ve»; Romeo will be elder when 
you have found hiln (older) VlIt0a; absent=ontfornet 

c) 21ierPmiirbige 
of my word (on) It ; to bave about (to xvalk about) IV=; 
to set cock-a-hoot)IV.; God save the sample (the mark) 
XIta ; in a readiness XII.+a ; tiptoes (tiptoe) 

..autilifiro .Rebewei[e. 
21iit grol)er .{u.[t l?at ber Did?ter von @t [0ite 1Dorte o 
gem£ilplt, baÇ fie gan s bet OEinbrttcP &ter mt+oStpmt+otet lhn= 
+att+sfprad?o mad?e.. 2Do[?er Ponunt es mm, b, ( itt biefem 
9trobet nid/ mie 2 mtb fo ploie anboro Dramen jouter eit 
[alopp mtb mtl6iir mirb? OEs lie6t eiufad? barrot, baO t nur 
bett 3d?ein eiuer l(onper[atiettsprad?e ermoffe, mi, nid?t al, er 
einet mirPlid?eu a(onvorfationstmt nad?5ttal?nten [ud?t, mds inmter 
memt es gel&tge, bie 5d?att[pieler mirPlid? bttrdpmeg int 1fort+ 
gomontten, aber attdp jobe )l[tt+iou pon rmtb auf 5or[t8rt. 
Die llirPtmg bes Dramas borltl?t allei, atq boni 5d?ein, attf 
ber )lht{ion; ber DramatiDr 111tt o realifti{dp orfd?eine., aber 
er barf nie.tals re«liftifdp ft.it. 5obalb bie 5dpatqpieler mirPlid? 

) Der lIrfprmta biefer Netersart mtb il2re gettaue ebettturg (in ber 
iberliefermtgl) ift ni(t attfge16rt. 3 [telle 
mit mtferem bentfd?et ,,at ira orbe [eitt". 
ira tglifen etwa5 t, erattbert: çid? al att ira orb 



inb nidt melr bie )er6rperun eine_ an6eren. 
8es r«mas muÇ ie prad)e 8er Dt.lt es id?ters ein, nid)t 
ai, er 8ie prad?e 8er mirlid?en 2lelt; Semi um 8le mirflid?e 
2Delt jpred?en u l?8ren, br«ud?e id? mal?rlid? nid?t lu» OEl?eater 
u 6ci?eu, 8as I?abe id? att 8er trate t, iel einfd?er 
quemer. 9ie IIelt 8es 9id?ters ifl eiue II3elt ber rbutut, 
l?ier j/«I?t ailes an [Cillera plaÇ, alles l?al mec Ullb 
mirlid?e II3elt aber, le ,,il3ereltasmelt", 8le iii t, oll 3ermirrml6 
ttn8 ltnorbmul, jie ifl ein OEl?aos, aus hem t, ir, eiu jeber iir 
ie 6ro#e 21unit bes 8ranlafifd?eu id?ters bejteI?t aifo [ariu, 
mis ol?ue Sa olt, ir es nlere, lu reine 2[ell u t, er[ete, ml8 uns 
jolde linotte »erlt, en8et, lt, ie jie aud? uns al 
ober ltr old?e neue 1Dorte bilbet, bie uus, meil 
u, ol?nleu 2lorten allptjen, mie l¢ingjt t, ertraute erjd?einen, 
er «ber allbererjeits bieje linotte fo Jtellt uub 
uie 8a5 efiil?l »erlieren, in eiuer neuen ttu8 beJjeren 
er uu5 leid?am ben iberan ,ou tmjerer 
Jel?r leid?l, tarif?feu8 bie poeiijd?e orm uus immer mieSer 
erimwri, Sa# u, ir in cirier ueueu 1Uell lebeu. 
alleiu alterlfimlid?e ormen mb 1DenSuuen; bie# ormen 
1DenSuuen mareu aber sur eit ber OEniJlel?un pou t ail: 
emeiu iibli oser menijleu» iiblid?er al» jetI. ie roe 
1Dirhtn t, on  berul?t att biefer OEiuad?I?eil 
eit ber 5prae. 3m olen8en uotiere id 
fonber familiare Deubttneu, le aber attd beule nod b o oer 
here CO»lCS two of the Montagues IOE; thou't run 
axvay I; [hott'se hear our counsel Iii0; more light, ye 
knave IVu; hire post-horse (post-horses) XXt«; hire those 
horse (horses) XX2t; what means this ... weapons (mean 
these sxvords) 



T)d111i[ verk, icf?e 111011 d$ auffallk3e -praclb3ut POIl . 
I. 21lerfiirbiae Bi[bunen be» forretor». ) 
indart (engage) I»,; eilu" [e[r leie ilUls, ie Welm 
[Buaçlo[er ma eT wfll induit mine 2). beetle-bows ) .» 
coty me T»s my es hve hot yet dun  hunde 
wods of tht tonue's ntten3) (uttence) »»; '11 mve 
moe tue tlmn those tht hve moe coyin ) to be stne 
(cunning) II,0 ; ropery») (roperipe) II,c,; nimble-pinioned «) 
II:,q ; jauncing 7) (aunt) II:,s ; dry-beat III,s» IV» ; in gore 
blood III.»v; ; wolvish-ravening III»; needly s) III.»; venge 
IIIs,« ; distilling iir (distilled) 9) IV»,; becomed iir becoming 
IV,; overwhelming °) brows V,,. 

) 

llîau er[lart ,,bufdfie ?lu3eubrauueu", ift f/d/ aber liber bie . 
bie[e .ln_brn_ tfid [lar. 
Uttering lB ber Dotau be -preeu_% lier lanbelt es fi al, et 
efulat. Globe Ed. :oh3t  . 
Globe Ed. f01_at attd l?icr (. 

5) ropery ift ber Ort, wo -tritîe gemad?t werbet. . b. 2Irait. it meiter 
) 5.5. I. 
) Globe Ed. folgt wieber  (iubiret). 
) S, . 65. Globe Ed. [olgt . 
) ¢ . 4. 
n) ççtere 2lusgabeu abeu stfit, [o aud? Globe Ed. 
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5. Dera|tete .l)orte. 
fleer (jeer) I.,,,:,: ; princox I:,,s, ; provant 0 IIt,0 ; truckle- 
bed (trundle-bed) 1I,3,; flected ) (flccked) ]I»z; mexv ) 
wrcak III»t0; behoveful IVa,s; the gleek 0 IV,tt:,; beshrew 
II»,s» III»,z u. ., V». 

. l.)¢11bl11I¢11r hic iidt melr ]:ainili;r, 
l, u l,_x ; v illb. 
and foot it, girls I»,; Romeo, doff thy naine (part thy 
namc) II»;; thc ape is dead lI««; lay knife aboard II,.; 
thc drudge II:,,;; here's such a coil II:.,;; as addle as an 
egg III,:.; budge III ,s; take me with you III,, ; to deck 
her up IV»; to prepare him up IV,; to trim ber up IV»; 
to help me after V». 
:i hein ,ortebeibei lusu aus  Iabe id iuid imr 
meiterem orfdleu ill ber [lier 6e6ebeien 
me[lr el¢6e ibei mirb. Di[l inau id rei[id eiiei redit 
[[areu e6riff t, ou ber eiiibeit unb d61deit ber 
 inadei b o muÇ man bas pradl6ut t, ou ( eiimml luit 
eiucm ,mberci Draim ici,er eit [,er61eidei 
,oi Ben Jonson. ber[luWt mirb inai crut burd eii(c 
Seille ,oi oldei 2[rbeiteu fiber bas pra&6eii[ll 
ra6eii[l[ ermerbeu. ]ian mu iid immer unb immer mieber 
[ra6ei b maruii 6ebraudt ber idter 6crabe biches lDort, mas 

) Provant but ,,love and day"; !lierutio frit hem omeo, 
lrit mit bon ILortett love mtb day, ben ebrauteftctt IDortctt itt icbes 
ebid?t¢tt, tt t, erproiautictcu. ptere Xlt5abett feBen pronomce, 
tltobcrnett 2{ttsXabett bcibcaltett. 
) , at burd ein Derccu bies lPorf mcimal; uerft 
triiffçxemattbt, battu als fle&el'd, cille orm iir fled. 
etatt mtrbe (to mew up). 
) Give the gleek = mit jcluatlbem eiuen ter treiben; bod it 
beuhtlt uit ider. 



-- 114 -- 

c) 
lltan6ette iil21telttedpltif bCt {orrçftor 5tf Ultlt6ti+elt Ult+ lltei+t 
er elb+t .idpt inttmte i+t, ebeu+o leidpt 5dpmt+pider wie 
fl?atter 5tt +t'itt.  it uidpt n+ti+, ba er 9iJpter t'lb+t 
+ibtte betritt, ba er M['+t çd?attpieIer it, aber er nttt +idp it 
jebem 2(ttetbIi mtf bie iibue tereÇet fmteu. 9ie {tntt 
bod ett 5d{eiu ber reibeit 5tf bewabrett. 3e r6er ie 
[drliumtg, mn o grSer ie !{un{t, ie imerlbIb ieer 
dpr&tPmtg frei 5tf erdFitten mei. 9er l{orrePtor iittbigt 
mie ntmt t'ben wirb, itt 5wei idpttutgen, er ttintmt ettmeber 
Sut+ici reiIpeit far +idp lu 2lu++ru ober er lit 5tf fittg[flidp 
dpr&fft. OEuht+eber motitqert er k+arttidpt, oer er ntotit+iert 
t+iel; ha+ ridpti+e 21ta i[t eben inutter bas ebeimttis 
mabrett !{iit[ller. Der 9rantatier ntu wi+{en, mas er 
5dpaupielent 5mutttett barf mtb att mas er t+mt heu ttdpauent 
t+erlanget Parut.  ttttt aber audp bief wieer arf 
merbeu, ba ber Did{ter tid{t realitidp ein, oubent mtr rea: 
litidp d{eiueu milL b ae }aublttttten {i o mie 
er iilpte t+oronmtet, att ira mirflidpeu gebett erei+ueu 
barattf Pom,tt e+ arttit rot, bas ein5i W was t+ti i[t, 
wir einen tIo+ au ett'lbet nebntet, tDir nebmen aber 
Diuet 2ln[to, {olmt+e er 9idpter uatiirli bleibt, b. b- {id? 
mirflid{eu ttnt{t&tbeu mtpat, mtb mit uit nterDn, ba er 
ir+eubetma+ pot'ntadpet mill. Pie mirlidpen thtt[t&tbe 
tmt arit, ba mit utt+ itteitent OEIpealer benbett, al+o 
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in cirier orm eigt, mie fie hem De[en ber Zii[ue ent$ridt. 
ililhlr fOllili dl¢r l" o tlil) [lleilil , il 0 l" fi71 ili'llilf 
llil giil $1i llillr[)llll¢ll, . [1- iii iI+l<{lor oriil or llil i 
lienllellUahle lol'l/illl'ii 11111, milil mir tl$elallen illl iD 
o[)il Oli dldn , i lhiion $ii l+l'ili)i+ii lili fol, id lin: 
mirlidle» al» ie» nlaolid 1 ifi ollu erll6riliig t' 
&'r lirli)feit. OE» fa)a<,i alfo garliill , IDOIlll llil" 1111 
ulolilierl ermeilen lolliu, l" iT)ler lliil id 1 feili+ reill<'ii auf 
ui/illi  gOildllçr $11 lltolilieeii, millrli r anererleii bd eignen 
lil(ien 1]) jeer {rpl]ilhiiig Su uioiiliereu oitillolii glauble. 
I. I%There are you, sirrah! go trudge about etc. 
iener fooleiTl litiI OElpulei liu aris aiiftrelen: {nter Capulet, 
county Paris and the clown, 1111 i t'clg where are you, 
sirrah 11111 ltegfallen. ,1 abec OEapil[ei [dneln Dielier uefaot 
tlaben f,lllll: iet? bid? etmas beffer an llll Olltlll UllS 
8" 
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an[ ban 21iar[tplaÇ, -- fiel hem ¢orre[tor nic!?t oin, aud? 
Iegtc er nid?i, ba bi¢ bcibcn 21idnn¢r bai cintre fo intim¢u 
cin¢n 9icncr merb¢n Iiutcr id IFrqclFn laiton, unb or al[cm 
bebad}te er nier, mas bicher [tumme 9ien¢r bem ml}rcnb ber 
anS¢n cit auf ber iibnc tun ofi, er [am bod mr ftSren. 
[ommenb, mandmal [tcbcnbleibcnb , mb eincn iencr ber bas 
uad)madl. OEinc an nnm661idc ituafion au ber 
9er (orre[tor iii bicmal miebcr u [orreft. 
iir hic [ellenbcu llortc feÇte er oin: Corne go with me 
(nod? u aris cprodFn), mas ab¢r [eincn inn [bl, da ja 
aris mit ilm 6dt unb bod nidi auSunc[mcn i[t, ba er iln 
eben d?on mit in ein )aus nel)men mill. 
2. 9er Sd?lu ber meitea 5ene, mo ber 9iener 
unb mi/relit, b «b, OEa,ulet unb bie 2brune (oort 6emfinfdt 
tt, erbe, l'd?ien hem erre[tor bod u «l'rupt. mSd?it lie er 
besIaIb aud sulie eredtifeit wiberalreu unb lie aud 
ad il?r uerlan6t merben. OEr fdNl' ein: My young lady 
asked for, tmb bamit mit aud mii¢en, meslalb ¢aby OEapulet 
emiin[dt mirb, fii6t er ei: Madam, the guests are corne; 
mie follte aber faby OE«pulet bau [ommen eine [old?e Hntet-: 
rebtm mit flie cxerabe atff bide eit Su uerl%en? 2[ber 
bamit IN,te ber orre[/er nod id)t 6enuz, es Cete ein }'d6ner r 
beutlid?¢r 2l,'dlu; lFre[e/ merben woSu ein eimpaar feit 
«ltersller ara bienlid)iten 6ewe¢en. So lliit er nodl bie [,eiben 
riinbun ber 2tbberutm uliens 6e6el, en mirb  als ol, bies 
nit fd?on mit ber OErminun ber ¢ife llinreidFnb 
m/irel  ionbern audl nod) eimual bas t, or 2Iu6en wiillrt 
mirb mas iir ben orre[tor bie g)mpt,uieI?un6s[r«t bieier 
çSene mat  bie weibeuti[eit ber ebensaflen ber 2lmme. 
Za. Ca. We follow thee; Juliet, the county stays. 
«rse. Go, girl, seek happy nights to happy days. 
2hm i[t ja bie meibeuti6[eit ber 2[mme bort me bie[elbe 
cm laçe ii, e/mas lSdi 1Ditm6suolIes  al, er es werben 
nirenbs an ben tflen efdpmc bes 2¢finftlers r6ere 
orberanen ete/ 1 l, ei ber erwenbun berrtier 21o/it, e; 
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ridTt fid7 biffer. iue Dert3leidu.3 ber beiben uarto» 
inidTt turf bie}'en u,t it an 5 auerorbentlid? lel?rreid?, 
cil,et id? «ber nit fiir eine fd?rift[id?e 9«rtelhm. 
Entcr maskers with Romeo and a page. a 
fie «15 etwa» 5elb}'Kiubie5 betradTtete. OEr }'d?rieb: Enter 
Romeo, [ercutio, Benvolio, xvith rive or six others. 
ommen Su lten, ab ber l{orretor, 5umal er 21ierutio 
eile. hem 21ierutio, obol?l ie bie Efil?nenanteiun xvith 
rive or six others lichen. 21ian benne id uun eine artie 
8 ober 9 leid?alterien unb fid? an an leid?/eIe.ben 
@. IIIf. Give me a case to put my visage in: a 
visor for a visor vhat care I vhat curious eye doth quote 
deformity. 9iel'e 5telle rertanb ber orretor nid?b ba er 
i nit bie anblun au ber Eiil?.e rortellte. r 
ba 21ierutio id? ei.e 21i«»e «ufeçe, tmb ha ilm bie» 
bod? nid?t o red?t beutlid? ausebrfit d?ie., o iite er nod? 
ei.e eile l?insu , bie ieSem 21iipert't«nbnis t, orbeuen ollte: 
Here are the beetle- brows shall blush for me. 
ber OEat brille, bie Dorte ber  bie OEafad?e, ba 21ierutio 
.id2t fae. xvhat care I vhat curious eye doth quote defor- 
mity, bem bie OEatfadTe be» 2htfft'e. 5eit bod7 
ilTm nidt einerlei it, wer iITn ielTt un mutert. 
t, on  l'aen beutlidb a 21ier[utig «15 er ira Z;eri 
21ia»e aufSueÇen , ie wett»irft,  a visor for a visor 

1) 2înr e in e aile 21ns_,3abe (02) t/al eben{al[s .lerkutio. 
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what care I etc. OEr l?t es au niat n6tk3, 
5. , IIIOE [ht 2lierhtio: Leave this talk, we burn 
daylight here. em orx'otor er[ion bio[er ]borg«n Su ll11 
vermittelt. r omte [id iîerhtios 21iienen 
(or lit toller ortun 9 fiir dle iebe 
iebol) nidt tor[telIon, unb [o lieO er bios an[t6Oie leave this 
talk dus. 
6. 2Ira dluO bio[or brit[en $one fiit z [)inter omoos 
[d)ënon çd)lumorton ,od oi,: en. St6ke, drum. OEs i[t 
hic olgc bot ore[)rteu 2[uffdIm 9 
7. 2[Ud 1 $ene IV IU OE 111$ wunberIifte aneorbnet. 
.  llabe, mit mr bie iilBenanmeiiung: Enter old Capulet 
with the ladies; w«rum Mle anbere. 
21iasen] march about the stage, and serving-men corne 
forth with napkins. am: Enter Romeo. 
Hnterlalmu ber iener begimL bie t,611i 
einer OErommel auf ber iilBe ci.en HmSu9 lalte. (man be 
rfiumen 9ewii[e iibeli/iie aus hem aal; enhl, eber 
bie[e 21i6bel wirtlidl au ber ZiilBe , unb 
ber liateu burdaus nidt ara lat, oer cher es telt nidts 
au ber ii[ne, unb bann iinb bieie eben lliderlid. 
mollte ber (orretor an$ beuflidl maen, 
in einem OEan$aal abpiele; aud m69en ilBu bie iener in ber 
eriten se.e [o eallen 1/al, e., ba er ro[ war, a[ er wiebet': 
orretor it nltr, bxÇ er bas 2liotio rats t, sene n: You 
are looked for, and called for etc. bief 
ie ebienten$senen I?txbeu /iberI?tutpt nur bort 
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mcI uidt bie wrinite ermk[ftm t, or, uuen" 
¢rine 2[nfliuc tm}.rcr 2[rbcit i. bic}k,r id?tun. 
8. IV }'gt b lte OE,uIet" Good youts, ay, fait 
O, youth's a jolly thin. er ]{orretor omte 
2[ubru. er orrtor, ber .ur feinen OEe't u.b uit bie 
unb lieO biefe d5.c lorte 
9- $u Sene V rucu em, o[io Itttb 2lierfittio ilrem 
Ben. Romeo my cousin Romeo 
2[er. Dost thou hear? He is wise; upon my lire, he 
hath stolen him home to bed. 
 ber ot't'ctot" die dost thou hear 
[omeo] dost thou hear? 
iit em,s gm !«tfirlidF», unb hic teIIe, wo ulie ilTrem 
arien 5d?wiiren bereiten £iel, l?al, er (old? iibertii(fige ll%rte 
il?re, OEimpurf nay, do not swear at ail 
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'a.'.'n [ollte: Now, by- (.Vts) er iuert ie_ be_[lalb 
Vhat shall I swear by? etttt man bie auf er ii[?no 
lllall meint omeo Ici ein 0aubeljtt6e, ber [t'iue 2[ttswabl 
. 3n z mirb bie OEiubeit II11b icblid?eit ber 
[Seue burd? bas OEireien ber 2[mme auerorbentlid? beein 
trd?tit. weimal rut 5icelbe madam  iil, rieu eine 
onberbare 2lrt 5er 2[nrebe iu iet'm alII  ltl15 3ulie 
b¢ilt fid? alut Illit XOIIleO 1111 ¢r 2[lllllld 5u[ei, ma» 
lforrehor tvabrfdeiulid ? f/if feint effehvolI bielt. Deraldat 
tourbe er mobl Su bie[er iu[d?iebult but'd? ba Perlalel 
Perdtviubeu llllb ]tieberer[deineu lOll 3ulie iii çt (V137 11. !1o) 
beutlid?er Su redtertiel. 2lber tva» fiir eill rmt lient 
ba bie 2hlmte Sulie Ulb mit ibr Ul15 mitteu in er 2]ad?t 
3rfiel eiue OErl«rmtfi erbalten mit nidt; a aber 3ulie, 
ba uqrb burd il?re lPorte v6Hi erfl«rt, fie bat, ttqe ie mtr 
Su uatiirlid? iit, bas Pidtiite vereffen, ufimlid? bie eit 
ben oteu 5u be[tinmteu. 9er orretor bafd7t, wo er anu, 
ibres 5teIIbid?eins eruel wir, bas dieu ilm cille 
pauneue itualion al,suebeu ; n, ie toit mis ie[e ituatiou cri 
f[«ren Ull iiberbau,t torteIleu oeu, barmu tnad?te er id? 
2. V]Ii al 2]iet'httio Su etvoIio: Vho? Romeo? 
Vhy, he is already dead. tt t iii bie Suter,uutiol 
o eutIid, ha let es: Vho, omeo? why he is already 
dead. 21ilid lit es, a ber lorretor aud? lier i? nidt 
heu 9aufieler vortelleu onute unb a er eslalb iefe 

feinlier, ba ber orrehor eiufa an5 metri[oeett rfittben fiuberte. 



uenIif): Als, poor omeo he is Mredy ded. 
. çlI;, nfft iemm¢ au»: Fie vht  mn is thi 
mb es ift l?ier befonbers beufiig), ba ber (orretor iid) nidlt 
bie çanbhut au ber ii(Tne vori¢llte; er &bert .amlidT; Out 
upon you! what a man are you! OEr fa b nid)t, mie 
2lmme ji bel iIreu Dorten eutriifM (shoeked ift bas einsie 
wir wif¢n, ba fie ira rmb il?res ç¢rsens au biefen 
orreftor madt cher bie 2lmme astre[fiv uub vernidlet bamit 
heu ei5 ber SSeue v6lli. 
Su 3ulie ins immer forerai, ftellt jie ji befmmtlid) fiber ailes 
21ia ermfibet mb nfft mfler auberem auX: O xvhere's my 
man? Give me some aqua vitae, b. 1 b fie tut fo, als oh 3ulie 
lait fi nit bemmIi¢n. er l(orretor aber f)6pfte, 
es feiu/, aus biefer raé uad hem ieuer bie Dorf/el[tm, 
ba ber Diener ein be[tanbi¢s 2(u6usfel ber 2(mme fei, 
er anber/e bemema ben 2{nfan ber Sseue um. ie 2(mme 
érfdFiut mit i(v¢m ieu¢r iu 3uli¢u5 immer (mm ftelle 
bas pt I) mb 3ulie fat uatiirli fofor/: Send thy man axvay. 
Die eine roe ame çtib/ barauf bie 2(mme hem ut¢n pe/er 
bie 2hw¢ifm, ara Eor Su w«rteu (Peter, stay at the gte). 
!Das fi ber forreftor wol babei ebat (abeu ma 6? 
bS. u bie $ee, lu ber OEyba[t mit 21ierutio unb 
¢molio 5uf«mmeutrifft, lnt i ber orr¢Ftor m$ merfwt'Ns 
nu»cjtaItet. RMI emolio mn 2lnf«n ber $eue f«t: The 
Capels are abroad, [çlll[tç ber "orrcÇIor alld) mirÇlid) 
iibueuauwei[mg Enter Tybalt bie neue: Enter Tybalt, 
Petruchio, and others. Don bie[eu aubereu merft mau aber 
i ber aublung felb[/ garuid?ts, was [o mutatiirlid mie nur 
m6glk if/. OEyb«It wirb gewiiiermaéu Su eiuem 



Follov me close, for I xvill speak te them. ,mfi! 1"o1[ 
OEybal! als [c[Btb¢bfirfi 6 unb ¢ie arateri[iert t,¢rbe, aber 
ei61in 6. 9en amen etrulio bor61e ber orr¢flor naliirlil 
Vhat, art thou hurt, man? the xvound is net deep, 
tadlIler o eimnal: I did all for the best. 9er (orreior 
Vhat art thou hurt? om¢o [a6l haire: Courage, man; 
the hurt cannot be much, unb 1adlller odl ¢ilu1al: I thought 
all for the best, (bie inberm6 ,on did in thought 
rlulb bari, ba id? ¢m, olio mit ber Dunbe 21erufios 
er[eie. 9leae er[art ç aber Ici,t. 9e -ri mat 
[ofort t,o ber" bertrehm [cines [tre6n efeIs benark2tit 
9er a[te OEapMet mar i hem u6enbliff moI?l fid?t h [«iner 
1Do[mmz, nnb bas Oaus ber ]olfla6nes la 6 molli eimas meiier 
ab. 21a1 61mte aber 1od iau[e1b a1bere riinbe ben, 
1mr biee beiben raff hem daupkç erfei1e1. 9er forreftor 
aber lii wieber mie ara 2hffan 6 ailes DoI anf ber iiIBe 
[ammet[omnten: Enter Prince, old Montague, Capulet, their 
wives and all. ]alt mmtbert [i nur, marum nebelt bcr mort: 
reien aby OEapuIct mr o ber Mie 2liofiagne I?i¢r 
tommt. 
8. ine erleim be tellen  XII:,_« 
 : Atrse dvacs. 
FrZ £. Romeo, arise stand up thou xvilt be taken; 
I hear one knock. Arise, and get thee gone! 



Arursc. Ho, friar. 
FrL L. God's will, xvhat wilfulhaess is this! 
Skc kwcks 
A)trsc. Ho, friar, open the doorl 
Fr«i L By and byl I corne. Who is there? 
.X)trsç. One from lady Juliet. 
Fr£ L. Then corne near. 
Q: [I] Eter AursG ad 
Fr£ L. Arise, one knocks; good Romeo, Mde thyself. 
0m. Not I; unless the breath of heart-sick groans 
Mist-like infold me from the search of eyes. ) 
[2] Tk O, k,od'. 
ffrt] L. Hark, how they knock XVho's there? Romeo, 
thou wilt be taken. -- Stay awhile! -- Arise. 
Stand up ; 
[5] Sl, d kwck. 
Run to my study.  By and by  God's will, what 
simpleness is this!  I corne, I corne! 
[] I»ocX'. 
XVho knocks so hard ? whence corne you? what's your 
will ? 
[5] E»tcr Nursc. 
2Vtrs«. Let me corne in, and you shall know my 
errand ; 
I corne from Eady Juliet. 
Fro" L. XVelcome, thon. 
fiber[iefert lit. OEs iii ufim[id» ifidt altSUne[?mel b ba aile 

) !lian iiberlege lïd!, oh .'omeo in bie[er 5itucttion, mo ihm ie91ie 
1Porte fel2,1cn, Su cirier [o çomçli3iert gcbad?tcn _enten3 cit ïnben aun, 



21î6ndes tmb lopft. Ad 2) s mirb mieb/r wflopft. Ad 5) Der 
febr verlratd. Ad  1Dieber ein lflopfen. Ad ) 3elêt ifl ie 
Mfer t,o. . 
aus ber F)altb illl8 ruft: Ah! b llllli Belli lforreftor bi/fer 
illeillte(7ellbe 2(usruf àll nierfm/irbi0 ober meni0 f61i vorfanl, 
ober b,l er es $u ernie8ri$elib fiir ollteo (ielt, burd) Oie 
2(uulle t, or belii 5dbftnlorb bem«(7rt Sil merbeli, er lie fiir 
jeben all ie ii(nenaumeifmi0 unb bell ausnff ber 2(nune 
lpe llub «b Dent 21i&ldTen «llcili bie olle bes OEin0reifens. 
1Die unnatiirlid7 aber ift es, a biefe 2(lluue fid bel 
old)en Dorslau0 v611i ti t, er()allen laben 
20. Delll l{orreftor ulu es fd7r atl6i 0emefen rein, 
21bfdlie $ii Ilellllteli , liiid) iltli 0 er Iliit l¢ii¢li iener 
M ll'ribre}eli, llii{) el} iiiiiI¢ er id 1 iilillie[liiieil ll. l--, 



fagt: Hie you, make baste, for il grows very late. 
2liSnd7 fagt: Go hence, good night, unb imdT[Ter n0d)oin: 
mai: Give me thy hand; 'ris late: farewell; good night. 
gem ês abcr wirtIid fdNn fo fpdt 9ewêfen wire, fo wfirbe 
2omeo ja fat 9leidBeiti9 mit ber 2titane bel ulie 9ewcfen foin, 
unb er ann bod nit fdNn cm 2[benb i in u[iens immer 
begeben, fonbern êr[t in bêr tiêf/en 2îadt. ¢rae burd rein 
dng0[id]es treben na 21iotivierun madt ber orretor 
unbeui[i unb unma[Ir. 
2[. n ber [ein¢n Fne XIII smi[en aris unb 
epaar OEapulet ie[t ber Gorrcf/or es frit nSti9, 
OEapulet 5mn 1Dort fommen Su laien, obmobl es Od [icr nid?t 
um ein efpra, [onbern nur um tin paar 1Dort¢ 5millon 
iir mtb 2[n9cl b«nbe[t. 2Ils 3aris t, on aby OEapu[et 
[d)ieb nimmt mb içr eine mçfe[lun an Dulie auftr«0t, 
fprid)t aby OEapulet na  fol0eube lDorte, bie [id) fd)on 
ton meitem a[s 21amer bes orretors verraten: 
I will, and know her mind ely to-morrow; 
To-night she's mewed up to ber heaviness. 
Das leÇte l)eiÇt: ,,FFute benb at ie fid) einefg, errt 
il)ter d)mermut". 2[ber 0crabe, ba {ay OEaulet nid)fs 
frid)t, bas ift bas OEl)ar«Fteri[tifd)e an biefer Fne. Der aile 
OEoçulet it es aein, ber biefen 2[bfieb etm«s ausbel)ut, 
er benêt nit ira entfernteften baran, feiner rau in einer fo 
wi/ien ae OEinu cul reine OEntf/iemt u 9eben. 
ber 9anFn eiratsangelegeneit von ulie fçielt hic 21hflter 
nur eine 9an untergeorbnete o[[e, ie [teHt hic iucre Der 
{orretors mad)en aber aby OEapuIet pI6tIid u einer feIbft 
,t«nbix lanbçlnben erfon, unb bamit mirb ber OEINrater 
anàen tfies von rLtb aus veffiubcrt; betL uIicns 
OEl)arater erldrt Ji bo vor al[ent aus belli OEINraFter ber 
beiben ltern. ulie [)al bie an F nerie llllb 
il)res Daters, unb ha il)re 21utter nur eine Dienerin 
Daters i[t, o Jte[)t ulie in il)rem Daterçaus v61[i iJo[iert 
Die ein$ien Oerfonen, bie in biefem 0aufe einen lDillen 
fillb u[ie llHb i[)r Dater, fo ba aIfo in belll 2[u6enb[iff, 
bie[e beiben Rien i mirlid entgegentreten, ein 



]{onlitî 5llit mmcrmdblid) it. /ir 
OEIarak'ri[ierun lat ber orrctor nil 
5ene X1Xo bie IDorle ton aby OEapIeI: Ay, you have 
been a mouse-hunt in your time termdrI mn: But I vill 
watch you from such vatching nov. DamiI 
IDem be orreIor (i «ber ieIIekt daran Oie, 
ab, OEapulet auf bie rae il?res 21[mmcs" rife, where's 
your daughter? is she in her chamber? 
think, she means not to corne down to-night, morauf 
paris aler ffilflI jetSt , ba these times of woe 
22. 21uerorbeutlid) omi[ wirb 
des gon etors [tir bie Perbinbm con IDort unb l)anbhmg, 
mb ]Mie ommen. OEI F Xomeo t, on 
Iteigt, [agi ulie: So, now be gone; more light and light it 
grows. eber, ber fid? mtr au ira ering[ten in bie[e Situation 
lidl[tell IDeife iii: O, now ho gone. 
liel'te O brillgl er ail 5 eilell eorber ail, mo er mis: I 
would that now they had changed voices too! ein: O, now 
I would they etc. niadlt. 
25. ie iiblielialllleifiliiO, bie ail bie[er 5Iege (NIV,,) 
uoll  fiir bas He goes clown iii  eiug¢[cl mirb, Iaulel: 
Enter Madam and Nurse. 211[o abr OEapulel ullb bie hluue 
lili )liIiç iiOd l [ liliîdr ballell 
fidl l?i¢r 13çlldll fO mi¢ iii çlil lililçr ]r. t0 ç[4ilriçll a; IIir 



»on , nits 6erarti'es »erraten. 11)ar es fon 
laitier, wem ie alou[ene 6urd 6as reim'e6en 6er [mme 
liee rebet lier ie [mme ulie mil madam an, 
ie in ( (aber er[t nad?bem omeo wirli 
ruft, wie es 9ch 5 natiirli iii: rhat, lady! lambl xvhat, 
Julietl tnb wie foi1 man es ter[teçen, 
bo mil ab), EEaçulet 5u[ammen aufiriti, ulie 5uruf«n foll: 
The day is broke, be xvary, look about? 
2. 55che XV l?at in  hic fiçuenanweifunsx: nter 
Juliet's mother, Nurse. a bie 21mme nun 
cm efprçi, lcilnimmi, fo fanb es ber forrclor fiir bcifer, 
hic 2[mme erf na[er mi hem al/en OEam[e[ 5ufammen mirf: 
lid? in uliens immer fommen Su lafen. s iii ai, er bam 
6[li mlmofit, ierb marum bie 2[mme çerabe bmm [omm, benn 
[le [al ei0enflid aile lIr[ad?e, [i [,ci biefer [n[errebun 
l/ern mb (iub fernsu[?aHen. ie miirbe au aum 
OEapulei bexleitei [?aben, more es nd? n6tiz emefen miire, 
ulie Wxen eine berra[d?un u d?eru; [o mm rit fie or 
hem immer mit aby OEapu[et uf«mmen unb [al feinen 
runb, iii? 5u enffernen, m,«l wom ie, mie es ms waçr: 
fd?eiuli, rein mu]), ton livrer ç)errin aufeforbert tourbe mit 
l?erein3uommen. Da bie 2[mme i uid? an hem efpra 
tt, ieu uIiê unb livrer 2lht//cr beteili0t, 
t»leiben tm fi ira immer Su ttm luaen arf. 
lel; in , il aud nidlt bie erinte 2tnbeu/ung bat, on. 
1Dallrdleinlidl çatten içn )ulieus orle: Rurse, will you go 
with me to my closet etc. (. 25), uub 
ber 2lhtler. and I will corne unto you presently baSu per 
anlab benn in çsene XVIII omml bie 21hfler mirli 
3ulie, unb bmm it es f.at lu ber adt. 
Hold, Juliet hie thee home, get thee to bed. Die 5itualion 
iii aber ça, s lar ie folene. s mat frfitmorwus, als 
)ulie t»on Romeo l,fi& .al., (more light and light it 
groxvs), lhtmillel[,ar barau ommt bie 2liutler sri )ulie tmb 
bamt ber Dater. Ziad biefer htlerrebuu6, bie alfo in ber 
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fforeu5 Su ge[Vu (tell ber, I am gone etc.). ie[e oeelle 
aber nit du paar 5tmb¢n vou ber 5tabt êntfernt, 
21ïittagsseit, eM[eid)t 9 ober I0, a[s 3ulie aris an ber 
von 5Sene XVII vor jid? gel?e.. a 8le 5Sene bei ruSer 
oren5 nid?t mn Hbeu8 ftattnbet, mir8 au8rfi[id? 
Or shall I corne to you at evening mass? 
u, em bie 21iui/er ier Su 3ulie tommt, [o tonnnt Jie eben uod 
dmna[, um Su fe[?eu, oh il?re OEod?ter nod? ir9enbetwa5 
plat5lidle f)od?sdt aile Su riifieil. 
.26. XIX,. iefe 5$ene brate ben orreIor bod? in 
$çli [dlon in lll¢iliçr ilSga¢ POil i illgmi[¢n ([. linier 
5«Mpçm', III 5. 79 f.). lllffid)lt finb bi 7[ililliç, i¢ i 
urse with herbs), ii [7 OEaplllt llein auf ¢r 
ii i[)iili Olllllit OEçulei, çi" feill raii vornli Diiillli$$11 
gDçll (look to your bakod aoats, good Angelica). 111 
l}illallS9[l¢ll [agi [¢lby OEapll[Ct: Ay, you bave been a mouse- 
hunt in your rime; OEapuleI jie[?I içr na tmb [agi: A jealous 
hood, a jealous hood! ie mme iii w[?renb b¢jJen mit 
mil lil ii OEaplllO lllr[?[l. allii iriti OEil[l ali io EEfir, 
fidli fdn rclii içrOlililiii liliD rufi i[)r $11" Coao, 
make baste! call up your daughter! etc. a [r hl 
lliil lnii [dilr ru i O«fl 5u çiliploiigii ; hll 7[bOd)al rufi 
çr ¢r llllllç $ii" Nurso, call u7 ay aaughter! i [111111 
oeililiiiçr, fdllaOt fdllielid) çii grooi ltporDall 0 $urii, liliD 



unb fdllieIM/ au ruber {omi S llllb garis [?erbe.  iefe 
2[llerbllilll$ ift l,o[[Olillll¢l fier, 
Çome, coma, m7o hasto! cM1 up your ùugktor Illlr dll 
a aby OEa,u[et cher nidlt allf be fi[ln¢it, it fiat bur 
ba corne, come, benn OEapulet 
melon, alo allll corne, corne nM)t etm« lleieli: onun mit 
nlirl es falln Inir IFiÇen: (onnn llerbeiI OEaçulet nnl alfo 
llll, 10i er EE«7lll¢l lld 
lllil I hear him near; bas erf/e iii 00[1"O11, bd5 5mdte llLll" 
gCbat. 
in heu beiben affull9¢n 
at once cry out and vring their hands, 
fmnen 1Dorten: And all out joy, and all our hope is dead! 
dead, lost, undone, absented, wholly fled! 
lBorte i bçli 21hinb 10t , ift dll¢ alt l'fllrml 0, ie ort 
ihib l br«riio, b e 01i$ o f[ft bill tdliokn iii bli 
 iir absented oiliilit illi 
bsent lier liOll l iii }¢r l'¢[I¢til¢il }¢litllg (absent onesdf) 
avay. ud 7 iii es ill 
imlcrn, ba ber DiCter nid7t Xc«(iftil bcabfid7tigt, fonbcrn nur 
beil 5ein ber[clben; unb mil bcr filTiic f511t mis biefe genlein: 
s it fo natfirli, a paris 
iuerft iii glagerufe ausbrit. 2lber  ftri bie mirfli 
ïl 4 off., .fe 5ateeale IV. 9 



u, eil ber (orre[lor es iir didlider bielt, ba bas teiblie 
e,tiebt, leid?fam au biefelbe Slue mit ieen 3eronen 
adlbem bie ([ae ber rmen poriiber iii, /rl?iil in . ari5 
bas Dort, ber abcr nidt o umulimdid lat, t, ie er bas 
¢orretor lu  u tm [dlien (Accurst, unhappy, miserable 
man; forlorn, forsaken, destitute I ara etc), [obern ber 
m,eril«nb[id?e 1Dorte [?reit von iebe mb ob (l?d[t ee[t,oll, 
uqe ber (orretor baste/). d?lie/idl [ommt tudl uo ber 
Der[eidt man mr bie ein$ehe (lae; vo;  mit 
tedten5 eta5 1Dirlics la,eu, 5ITreub [ie in - mr 
[iintelte im 17ci, en, ba fie birel lcrlid tqr[em 
[Src: Iost miserable hour that c'er time saw in lastin 
bie ci/ i,, er uie e,,be,,ben 21rkeit livrer çilgcrfaft je 
lTatl a5 [Iigt ira erflen ueubli roarti unb it bod 
ftlinben biefe 1Dorle e[,roen rein fo[Ien. 1Desall, ift 
ilerfafl ber eit eire rbeit? hb i[t it bie 
fe/b[t bie eit 9ire[t l)umorifli[d ift bie Dor[td/uu6, bie 
fo[genben l3orle i uns eru, een: And cruel death hath cat- 
ched it from my sight. 9er aile OE«pulet besei)net ii 
martyred, killed, mn 61eid2 b«rauf port ber tm[omforablen 
eit (uncomfortable time) $u reben. 9le lDorte ber 2brune finb 
eiue finbi(e niiufm6 ton O's uub woeful. Die [6n 
bage6en bie Dorle be5 ari5 in : O sad-faced sorrowl 
map of misery 2lian et 6rmlid, mie feiu u6e au hem 
bie[en ublioE enladlt irb. 
Da die drei erfonen (oEapu[el, ady OEapulet unb ari) 
nammet [pred)en o[let, iii lu ber al $iemli uuer6r au 
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mdltieber Dirm ei mfirbe, mem iie eau ad? be bure? 
be OEe't auseriite fletionen es erfajfers çef,ieIt miire. 
liebt uflie mit reier, licher çeieffaft tm mu in allem 
mr 8en erifte 2hftrk 8es /ig?erligle oser 
m eeteil, je md)r aris bas ublifum fiir li eimfimmt 
buM? reine raie, feinte iffagllFit , 
au mieber feinte roe Jbetleeeit, 
tre8 ber iircrstoter Seeffiber ffil)lt, mn fo emaltier mir 
8as tii bie çerSen 8er ufauer 
28. u ber Slufee çabe mit o eimual eleençeit 
u beobateb mie mbe[lolfe bec orrcftoc auf ec iilBe it 
tmb mie er aer 2arleifliglfeit nad eine t»iel mmollfommeere 
iiçe or 2hçe l?atte als ber 
mçnt 8er 2(orreftor baran 21nfio, ba EEaçulet ii mit leier 
rau Sunlt tmterçlt, als oh iie no it mfitc, mas 
çaert mre, obmoçl ¢ie bo umnittelbar barauf bei 8cm rab 
unft crfeie (Enter Capels) 
ber fiçne, a ira iflerrunb, OEaçulet un8 aby OEaçulet 
un8 f,reen bie erfe Vs,s 0» mm fprit ber ri s auf 
ber orSerbfiBe u heu adtleute Vs,s-, 
 EEapulet tre8 aSy OEaçulet bis um rabmal (orSerbiiçe 
or 8er çae) efommen u8 OE«çulet f«t: O heavens etc.; 
jeçt n&uli (Vs,:oo) at  od einmal ie 
Enter Capulet and his wife. ei 8cm befr&fte aum 
einet jebe fiçe it es mtfirlidl mmli, ba eine foire 
eit, mie 8le erfe 91200 forberb erdFn fote, bis mei 
erfonen fibe bie fiçe eçmen, 8au mei eroe, 8ie 
als i ber rSte at barelellt merbe mfien. OEs eçt auf 
ber filpe mie ira mirlidle ebe 
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Dcldcr ufdauer tt, ir fid in biefem all fracn, mie 
mlig ei, b« OE«tllCt nidt fofort, mie er hic fi[ue betritt, 
[oll nit bas reale eben felbO gcbcn, [onbern mtr cine 
ielhm bapo in ms berporrufen. 
e[treFen entft«nben it mie bu» torliesenbe, i racine: 
,,ba[epeare'» omeo unb ulia. OEiue ritide 
es iiberlieferten Doppeltegtes, mit o[l[tfiniger varia lectio 
l, is auf Rowe. 2eb[ einer OEinleituu iiber ben 1Dert ber 
Eegtquellen unb ben Derbau 5aefpeare's. Don 
21iommfcn. Ibenl, ur 
Dies als eine befonbers [lervorrasenbe rl»eit l, etratele 
Romeo and Juliet ekilbel, aber bas, mas id! iiber bieDs 
ba e» mit nid!t on ttc rein îomte; i e[le eben ,on 
rIli «uberen Dor«usfeçmen aus. 3d) am aber au ni@t 
be[)auplen, b, bas Dnd) eine mirflid? Drsxfalti6e esrfinbun 
rornberein als einen ,,5ufammmteicten 2«bruS" unb 
çau,tet, ba aile Stellen, in bcnen @ ton  abmeid?t, 
mli ou Sl)aefpeare [)crrii[)ren fmlen. fir bie 2{rt feiner 
emeisfiil)ruu sebe id) einige Z;ei[piele. OEiner feiner 21bfnitte 
l)anbelt t, on ben 1DiberDriid)en in @t. 2]ionmtfen brin$t aber 
nur smei 1DiberDrfie t, or, t, on bcncn ber eine barin 
DII, ha# na @, ent»olio ara lu [iir[,t, ein OEobesfa, ber 
rein aus ber Ettft eriffen fei, tmb ba biefe miiirlie 
etilt labe. ber iefen rrtum 21iommfeu's [omol mie 
l{orretors, rl. 5. 0 f. un ie 2{mnermg in XXIIe in meiner 
en ,,rerberbten" eitangaben ton » abem er einen 
berblic iiber ben eitrcrlauf bes Dramas eeben, ffi[rt er 
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fort: ,,2[ber ( l?at (II.)) sweimaI 'mor,3en frit[?' ftatf 
2]a,t+titIa9' tlttb bantit ii[+çr¢hl[tintllt¢lt6 atl, ttadpIFr (II«):) 
'lFutc 2l$orcn'. 1Ddre 6ies ton S[ac[earc c[drieben, fo 
21toren efet. 2[ber 6tes fte[)t int tDierfprue mit 6eut, mas 
hic 2(mme mt, in  $u ulicn (II) n) faot, ie folle 'fooleid)' 
eilieln 21iolltaw (IH0) -- tt, eIe l, eie eiiefiimmuli0en audl 
iii 1 fteçeli I fo lllu fie an eenelnfeIen 21$onta0e um 
21iiita0 Si1 illieli SuriicGeel?rt rein, un6 es mare llnfiniu mena 
as O««r ira smeiten 2[t ara iensta 21oren etraut miire, 
it<il?ren es tin ritieu 2lt ltodl 21ioili« ift.  F)ier 
miv «lfo eineu çalt0reiflidleli Demeis, ,l ie ft6rene eii: 
l'cl{ttunuli to-morrow morning (meldF fidl au tu einer 
gutierpolalion iii ¢1 t, oit Hamlet (% 2) Itei) t, on einev uu: 
bleui ilr Oil {efe[)Ol, folieeil ail l'ei tOil ¢iilali¢r 
fi, ie[t bi biefeul 21ionat; f. IIl«, I.ammas-tide iii (.[tlOtl[l) 
dlon tmertrdgli [?ei, tm5 menn ont¢o mil Ourle 
md[rettb ie 2îad?t fon iris 21iorgengrauen iiberging, bamt 
em 21ind?e eeilt ift, o mir er {id? nid# fon mn 9 
mieer mit eiaen efdçrtec auf er 5trae ?ermntrei[,en. 
elf«n r¢llil}¢ll fOllillli, ie liline f«oi freili4 ,,Oillen lioroen", 
al, er fie fpri4t affeftieri tlll bilei fil tin, es f¢i OOrll¢[)lll¢r 
allen Eaoesseiteli ,,outen 21iorOcn" Su f%en, mie ies j« atl 
bel uns ilodl in 0emifen reifeli ii>li ift. 21ierulio l»crbefert 
fie Dfort, mas ie 2[llulie ml ailereuitt uli fi megen i[?res 
)rrhmis enifdlulio. Da e 21belt8 ift, seiot au 21ierlliios 

) VIIlo u, l» ineiucr 2|ll_gll[lc, 1) iX 5 111, 2|, a) VIII,.,u iii, ,,.I. t) Vl» ii, 
Vllli, .s) Xllln. 



134 -- 

,rage: You'll corne to your father's to supper? 
orretor, dot" cbcn[o mie 21iomm[¢n 9 1T[Tr fiir 9 
ua0m, finberte bam bie5 supper in dinner. 2lommfen 
bru2 be 2Imme in VIII2t,: Go, hic you straight to friar 
Laurence' cell, bem &a es bmm bod? abenbs 0 tçr Mn lllt[Ç, 
fo mm 3ulie bod? nit ,,fofort" Sur teite gel?in. 
iibertrcibt lier mie Oc es aad? u«dfl?cr tut, ID¢Illl 
cornes the xvanton blood up in your cheeks. 
21i,er[I&ni it ja fiir ulie ,mse[lo[e, em es ifi ja 
balb l«/; atld ml hic 2Imme a mitclFr, 
2titane, a[5 fie i tremen: Thanks, gentle nurse, despach 
thy business (al[o es t, erfiel?t nod? cini6e eit 
emeinfamen aug 9r 21i6ndsàelle); and 1'11 hot rail to meet 
my Romeo. 
1L Ill Il. IV ara 5«msl«sx aben; V 5mnstasx «l, b. ç. ca. 
I--5 omfla9 21ior6eu; V1 Somta 9 2Roren an5 rii[; VII 
2Imute in foldpem 5taat «ttflretet[); VIII 5omtta+ a>e,, m, to; 
IX 21imtta+ .21îor+en; X 21tonta6 liitta6; XI, Xli, XII1 
21tmtta abet; XIV 21tonta9 a&t, Diensla r/iç; XV Siens: 
XVIII Diensta 2lbenb; X!X 21iiltwo [eçr friiI; XX 
la 21ior6en; XX1 Dmmerst« 2l, enb; XXI1 
Domters/a6 attf reita, reita friilb 
Diefe l{lar[eit mb Deffimmtçeit çat ber lorreftor 
reine nberangen v6ig vernitet. 
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miitet, tt,/i[Tretb fie f/ir heu tueireu 21t+tmt (mie . 
f«i[er pot ff) mtr 5pidm«rPeu iitb. 
d nt+te audl Ilier todl eimt+l I?ert+orI?d, eu, ba+i 
mttiirlid» tid?l barau betPe, heu t«t[içliet rttub eiuer 
tt, ecPe. lira nteiueu +efert due 2tl, er+i«+?t +tt +el, et, 
cidre etui++e OEitteihm+ treet, tt i,+ Ip«,e +iejeui+e 
+ie mit frit et çefer ie beqttentfte +tt rein fJpien. ,ts cit+ie, 
u, orçttff es mit mtPemmt, lit, +«er +efer cin+iel+t, 
+tellt; +riitbe [iir bie ei+eluen tberttu+et merbet 
[el[++t mit eipti+Peil chrétien, ttn+ es licol mit pëlli+ fert, 
+eu t, ou mit at+e+el+ecu rttub ,ris best mirPlieu rmta ober 
+tud? ttt+ +ris b¢u u,+tl?r+Fitlip+let iI?nen «nfbr&t+eu tt tuollet. 
ut foletet [,eettet ,t» eidpet > ,,uom l(orrePtor 
t. I'll carry no coals > we'll carrg no coals. 
iilli+er ri+elle +es 3uit+ittelle t, ernidpteI mt &t¢itr +as 211I 
Diener +mt+ fpesiell ara+teri+iert, mie +le e+t«ltett 
ii[+erIp,tup/ +eutli t, ou eiuanSer +efdpie+et {it+. Ber !{orrePtor 
dpar+ffterierle +ie bei+et Dieter au+erli +tar etma+ euatter, 
itent er to +en 2ameu 5ant+qon ¢iir +et er+ten Dieter 
ut+, al, er +afir l?at er «ttdp +ie imtere OEl3+traPteri+iermt+ 
it OE +al +au+ +ureitau+er. oein +etatter Der+lei I+ei+er 
8,t++mt+t mil afic++idpt atff +ie+et OtttPt it iitt+er+I Ielprrei. 
ttt;idpft {teR/ {i re+ory mil 5antpfot au¢ eite 5turc, 
t, erl?ël?nt er il3n mceu einer 8eilFit, amt il, l er 
+tiit+i+e rnt«ipnmtc+en, +mm erpottet e+ il3t tuie+er it 
+r+l+teu lt+eie, 8,trot mnt er tie+er +emei«me «+pe mit 
il3m mt isrei/ lieÇli el++ mi, iet +i +crut 
foar eien e[S/lrte 5tm ampf ermtmtert. 
5ampo ei [3rai)let tmb 8ei6Ii, t,o biirrer efta[t, 
reory nit riel linotte mat, aber [,erei/iii, iir 
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2. I:; wicberb+lt ber cr++e 9ieter +ei+tet 2+u+brtt+: I bite 
my thumb, ber ie 2ttw+rt uf bie ro+c but is't at us inmter 
cbe baltcn: No, sir, I do not bite my thumb at you, sir, 
but I bite my thumb. ttlltil 
mit 
inbcnt cr rc+or cin+rcifeu lt mit ber ra+e do you quarrcl. 
ratt. ffen[,ar [attbte ber l(orre[tor, ba bie ffibretbe o[le 
b0d+ 
21iouta+tte 5tutt +antit» fprit. 2liit bicfcr ,,orrePlIFit" 
abev 
attd 5ttnt +ro+e,t OEeil ber OEbaraPter omeo+, ber, +obalb er ber 
ff. I8 a troubled thought drew me from company. 
OEit ebanPe famt bod{ +riel beunrubi+/ feiu, bad?le ber 
!{orretor, {otber+t bas çer5 bat mtrttbi+e eba+tet, foI+lid1 
ntfi+en mit ftatt thought'mind' le,eu. 2Iu befmtb {i e+tvolio 
ara 
from company, 'to walk abroad' bei+et. 
orrePtor +elau+er 5tt {o+elt ,,ntein I)er 5 t reibt ntidp" al+ nntein 
Yer 5 j ielI nti" tt+tb f0 8uberte er drew itt drive, eiuc bialetidle 
ornt 
memt man tpii+ tut, mas bas I)er 5 verlau+I, mSlrenb man i+t 
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e eeu» fiit. Biefec feiue eeuttm»mflerfdie mifd?c 
drive tmb draxv if/ ira Deuil&en (bei ,,/rei[,en" uub ,,àicIcu") 
laule nid?/ D l»enter[,ar mie int OEtllifd?et. Der l¢orre/or 
ro[ ,ermauelt. lDatren mit in Q, 
labeu, mie er >emtrn[igte eane et gem, olio 
au er K?mt fat tllt il? mit emalt 
e[elldlat sielt (memt mmt aàieret geint (to xvalk abroad) 
l, raudt lltdlt ItO nitt alleiu Su feinl), 
eite al, irradie 2{&ensarl, 1Docte ote eiteu realcn £?ittergrtm. 
5. I,;. from the city's side > Dom this city's side. 
OEs it od? Derona 9euteint m nid?t ireu eine 
5la,Il Ds mu od eutIid? wmadl mereu, ad?te 
l{orretor. 1Per aber pridt DP 
6. I,u might I see your son > did I see your son. 
m,tr ntir +ort +elegen[?eit +e+ebet, &test 
mettent; did I sec it i[pnt itr +le» tIfidpti+e 5el?et t+iel 
timntt. 
ç. I,;+ thicket of the xvood>covert ofthe wood. 
Ou e !abe o,t Dermt, gab es o eit ,,Di«id+t", «te 
er orretor tm persan, a# es ent Did?ter uid?t arau 
mtmu Su d?iIern, mas irlid? p,ierte, oueru mas 
eno!io fidl adte, mie es gemelio crfien. iir 
8. I¢ I noting his affections> I measuring. 
tllt 8arum f&rieb er noting; cr orretor aber llinultt ailes 
9. Iao see, where he is > see, where he cornes. omeo 
e geint ruig feiner 1De,e. 
I0. I1 gainst Cupid's childish boxv she lives unhar- 
med > from love's weak chi!dish boxv she lives uncharmed. 
Unharmed gainst mat fiic eu orretor 
unharmed from, a>er uidt gainst. OE 
OEuçiSo's iuSifd?en o9n meurt. 2luerbem fien es ilm 



138  

treffenbcr $u rein, on hem mber «I ou ber 
darartcr be 5tiices) unharmed in uncharmed. Da OEupibo 
mm eine SiDe unb mat xeàmmw. jt childish o tin !Dorl 
mëlidl; er bad)Ie chiIdish unb weak fden mefaD 
1,cbeutenb, al'er mcm OEtpibo owu mu rinbifd il, fo ifl er 
bod felr I«r llltb [al «llFil als eie fel!r ef;ibrlide 
exollcn. 
ti. I, my dauglter is a stranger in the world. Der 
ein yet ein; mn bes DerDs milieu mat er bmm 
daughter iu child jtl vermanbelm 21d?bem er 
inertie er, bau i ber fol6¢nben cile ja yet flanb, mes alfo 
mn: She hath not yet attained to fourteen years > she hath 
not seen the change of fourteen years. 2l[mt meint, ber 
aile OEapulel bcl«mierc hem aris ein 
t2. I.a belote she can be thought fit for a bride. Fit 
if (mie çalid ift bie &mffena{osiatio,, ie bur 
IIor llertorerufen mir mb mie falfd i{t {le, 
i ein ,aar Eaxen emmd ldratetO, aud ommt es bel ber 
Wmdn[eil, alfo: Ere w e may think her ripe to be a bride. 
13. Ia. my word to ber consent is but a part > my 
will etc. idlt OEapulels ZDort, fonbern fdn ZDille it ira 
er immer «s 21bftrate (eu iDillc) frit bas l{onrete, 
ZDirrlide (bas wDroene 1Dot0. 
. IIas I meant to talk of> I came to talk oE 
tid? am gaby OEapuleI, aber ie ift fdon D Iane ira immer, 
bat) tt, ir bas aile t, erge{eu taben, nur nidt cr forfaltie 
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15. III: a torc]l for me give me a torch. 
nttt id inmtcr Porrett att_briicclt, liel, er 2onteol 
t6. III believe me, Romeo, I must bave you dance. 
Dners IFrt, orIpob tmb frie[, besIalb: Nay, gentle Romco, 
xve must have you dance. 21tan retint, er fttdpe nadp 
I7. IIIt+ doth quote dcformity >... deformitics. 
i+t es xenatt D mie in bent t, oriwtt atl, mtr it hic 
auf eittent lall piele 2ht+en, bcreu +e[dlaft es iii to quote 
deformities, aber 21ierPtttio &ilbert Pcinen all ira all+emeinet, 
fS. IIll tho constable's old word )... own word. 
OEin Rort [dliii }Od 1 ui4i all fdu, Dadltç cr 
19. Iii++ from the mire of this sirreverence love 
from the mire, or, save your reverence, love. Pmi 
,,5illnpf 6es at>arelt errlt «iebe" Sit re6et, falt6 6e 
lot o clmas llterPtpfir6izl ; i, ielleit perftan6 er au ltid)t 
2hts6ru8 sirreverence (cine polPstihltlie orllt iie save your 
reverence, +le er att +afar/iiteIe), un6 D la0 es allt nafte 
Su farcit: ,,2hts 6¢lt 5ump, o6er mit Delaub arts 6er Eiebe ll+ie abltraPt tllt6 ira rttll6e mie ullfintti+ ift es 6odl, j/lltan6 
,,mis 6er Eiebe $icll/It" $it mollelt, 6a++wit mei je6eriitann, 
6a lltalt o tief iii eltelt 5iltltpf cinnPen +alut, 6a man 
lleransge$oOcll me6elt lllit+, ttit6 6ellt ,,£)crn gie>e" lt6 
aile dlolt in tauDnb 2{b[,il6ttllge >eçcgli/t. çerr EieI+e ifI al+o 
+o. 111+, we bur our li+kts hy igkt like lamps 
day. as il+ we hum day-light, +as liet'titio lfi+ 
fliirI, mat +cm !(orreftor Stt f4mietlO, Sri tompli$i+i- liliD 
es ift eine raoe, ba es eiufa4er ift ail fii[)len, mas 
lneilt als es illl Iia&jueneli -- « aler e orretor imlller 
llur ellt, . . na< duerer Del, illuli0 (udll (marell 
DeuDli lla iinleelt ufallllllellali0 forft), mll er llier 
nii mit uli lllad)te fidl elbfI ie 5adle lar, illelll e eili: 
inlete: %7 waste our ligkts in vain. t  o} llO{ 
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liu lights, lights, by day 2lîcr[utio [agt al[o gld[mu" 
Hn[¢r Zclrag¢u [omml mit or, ab oh mit idter, id/er ara 
bcIIc Çac brcnutcn ami i[ bmm ba$ burn daylight 
2[. III her xvaggon-spokes are madc of spinuers' 
webs ... ruade of long spinners' legs. cr 
ba&t¢ cm hicciclucn pcidcu o[pc uammcnçmB mit 
ig 7 uidTt crîMrc,, tric bic[c au piuugcmcbcn »crcrtit 
[oI[tcn. , abcr bad?tc an bas ganc ab, hem ciu 
22. IHa. c /orrctor war i&t bamit 5uricb¢u, 
bi¢ cild)c be cu[5niiu 5cdricbc mirb (the lash of films), 
[licl als whip Iiudul, riugcu, mb iubcm c hic[eu ou cricket's 
boue feint lat, t, crfdicbt i.& mxtfirIid ba 2{rrmtgemeul ber 
mlbcrclt (cBcuKiubc. ie uricmcu (.traces), hic in t fo 
Ii¢ m¢rbcu, mcrbcn jct abriicrl mis smallcst spider web, 
mas gar cinc imcrccicltm Su traces l?at. as :oc[, bas 
vorlcr mit fciuer fifft auf bie rumme, çë¢eriw eftalt 
besfebeu au5 ,,Fdm&effuodleu" lerctcllt worbcn, mirb jet 
bcn !;orr/lor {inb aile 1Dorte el, en illtr 1Dorlc ba {le 
g!eid!giilli. 
25. 111,« she gallops up and down. Da mler 
Er;imucu hic aee ifs, meinle ber orre/or, er mfi{{e bas 
çie eçon beullid maeu uub eçte fir up and down 'night 
by night', olpe Su bcbcu[c baÇ mmt au bel E«e 
2G 1II sometimes she gallops o'er a Iaxvyer's Iap, 
and then dreams he of smelling out a suit. 1adlbem 
Iler fdou jebesmal eite OEnlfpreduu pt, ifd!eu hem Drgau, 
(brainslove; knees--court'sies; lipskisses), omt/c ber 
orrc[lor  uit be,ffen, mas lap mit smell àu tun 
u smell W1}Srtc nose, bas taitb bel il},,, gmt i feit. OEr badlte 
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r%ciie ausu, ittertcu tmb ri6 9roc c[,iiren 5aIflctt lichen, 
b alfo lap sxerabe ber 1, mr, mo {idl bas iir {le ,t,i&ti{te 
rau, namlid ber 21iaxe beanb. Der l(orretor t«t 
jçt ben lawyer $leid bamil ab, b« er [d)rieb: o'er lawyer's 
fingers who straight dream on fees. Die 
lap uub suit i{t ,iel genauer «ls biefe rei 
fingers unb fees, bemt er amt bas el& ja {rets burdl mt&ere 
biibreu ,,[d}luSl". Dmm [cte er an ber beantanbeten 5telle 
ein o'er a courtier's nose tatl o'er a lawyer's lap. Da aber 
llttlt bt'eimal nose ftelen u, iirbe, fo mat ber orretor 
in . 5 (o'er a soldier's nose) {fart nose 'neck' 
oll $enu; fiir i[1 bilbete hic cttt, as 5meibcntixe 
28. III« as thin a substance > as thin of substance. 
Dies it eie feinbar 9aà $erinii$ige nberunt, aber fie it 
atter{t dTar«teri{ti. )u @t babe mit es nur mit Su, ci 
Diu$eu Su tttn, ber @nt«[ie imb ber gttt, itt @2 aber mit 
ber [lantaiie, mit ber Sub{taus tmb ber guft. 
begimmt, mal 9ebt bie çadle vor lidO, m«renb 
bie pauta{ie gIei[am et'{t Su aualyOereu. 
26. ie ebeuioldF, [dFiubar fer 6eringiigie 
nbet {i in IVa, mo OEapulet u heu Dameu lait: Vhich of 
you all will now refuse to dance. 5tait refuse [etjt ber 
orrettor deny ein. Die unpa{enb bies 
mie ebr es gegen ba feim're 5,raeiil eerft6t, tmm man 
fid larma&en, menu m« 9 iiberle5t, ba which of you all 
will now deny to dance çei#e. a..: ,,lt3er on ett mirb 
jeI leu$ncn, ba er tanStç" iu ansbruff 
beier till ridiiger, je bcItimm/er unb &arfcr er it. Der orree= 
lot i[t malrli it ein 21ieif{yr feiuer 
27. £umori[lif& it bie 2hberm$ lu IVs nay, sit, nay, 
sit, good cousin Capulet; for you and I are past out stan- 
ding days. Da orler t, ou hem Eau5e bie Rebe mat, mdnte 
ber orreftor, es mii{ic leien: past our dancing days. Der 
aire Eapulet miite ein 3biot $emefe fei, menu er o etma 
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28. IVOE so shines a snow-white sxvan trooplng with 
croxvs. Der orretor fa3te fid), ba &tvfine mb 
natfirIid)er; fo mate er benn aus hem £dBt, an a dove. 
aber nid?t nur hic usddBmn9 burd? d6n[eii, fonbern 
burd 1 chie )a[hm mb eflalt [lert, ore[loben merben (ol[te, 
e[ i[)m nidlt ein. 
2% IVa a snow-white. Das u, iire bo 
bad?te ber orrelor tmb &bcrle snowy, mas eine 9an5 
fa[[dle i[btm6 i0, infofern es ,,[&neeu+ei" [)ci+en fo[[; snowy 
i[t kxlcid ,mit dBtcc bcbc,+t". al) snowy 6fiers in ber 
ba biche Dilbun fd/led)t iii, 6arnid)ts. 
0. IVn ,. 9er (orrcrtor nal)m aud) n[to an so 
shines.., as shows; orreft mn es bo) l/eien so shows... 
as sa ows. 
5I. IV as this fair lady  yonder lady. er 
tor 61aubte, ba ber Zeriff ,,[d)6n" bur ben Der61ei 
llinreidlenb aus6ebrfict fei. 
52. IV how now, cousin  how now, kinsman. 
ybalt zleidl barmff OEapulel ai» nSel anrebet, [o 6laubl¢ ber 
(orretor, bodl orreft [ein u miiiien. 
55. IVaç the toaster of the house 6eel hem ](orretor 
fd?led?l mb fo [rieb er here, moburd/ bann we6en be» 
uo& ein weites go to n6fi6 tourbe. 
5. IV» to smooth the rough touch >... that rough 
touch. amit es bod) ja red)t beutlid 1 feiI 
55. IV which holy palmers touch  that pilgrims' 
hands do touch. Der orrc[tor uatlm n[toÇ an holy palmers 
(pahners Iinb immer holy, mie cr bad?tcl) uub an palmers, 
bas lei hallier mieber vor[ommt. r [orI fin6Itli fir 
«ucre 56nçeit, frit bie Cancre rbuun 6 ber 1Dorte, oIBe 
babei bas nnere, bie latiirli[eit je u b¢rfiti6en. 
56. IVs why, then, fair saint >... dear saint. 21lan 
bar bo eine £eili6e niI ,,[6n" nennen 
5. IVç yield thou  grant thou. in Oeili6er 
nur ,,6em«ren", nit ,,uaebn ; in yield la6, na 
](orre[tor 2[nfid?t, ein u6e[t/inbnis ber Km/idle. 
crabe bcl)alb iii yield ier emlil)lt, bem ulie iii ja 
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ttlid er,,ft. Da grant /ibrien 91eid in be nidfIen 
micber ,orgon,,,,t, fo [?ittc er ,,e,,i;fte,, baburd? port fdner 
58. ]V«, by yours  by thine. Had]bcm omeo 
wcnn omco es aud an bicher /¢lle itc. Di/ Dcrmenbm 
,on thou unb you iI iibricns dnc «n unb¢timmte, 
baiir 9ibt c nier; c [dngt 9an pn ben bctrecbcn 
fl&bcn b, oh man thou obcr you anmcnbc mu. 
hic anbce abgel6[t. n ber abmcclnben l'rmcubm von 
thou unb you malcn ri& off bie lcfetc 
Romco mfirbe thine facn, mcm er ulic jctt n0,f) in ben 
2[rmcn Iicltc. 
59. IVs I promise you but for your company, I 
would have bccn abcd an hur ago. Dits f}ic,, 
feçte bafiir oin: More torchcs hcrel Corne on then, lct's to 
bcd. Ah, sirrah, by my fay, it waxcs late: l'Il to my rest. 
OEapu[et in einer iplitercn 5cne (XIII) ebcnfaHs fat: Light 
to my chamberl unb er mollie bmcfchm9 in hic 
bes OEapulet brincn. 2[ber ocrabe biefc 1Dieber[7ohm9 iii 
arateriiifd 1 fiir ben alicn OEaçulet, dcnfo mie hic fd)cinbare 
lInçSflidldt bas herbe, offene IDe[en bes 2[ltcn oriilidl malt. 
0. IV0 o that I should love > that I must love. 
ebcuhm6ser[ie5ençcit bciber 2usbriidc it auerorbcnili 
gro. n hem erfen 5aH f,rit alic mie ira OEraum, mie 
losel6i on il}rem ci6enen eben, bas ic ausebreitet or 
fdlauert ein meni bel hem 2[nbli3 bes il?r Hnberciflicn. 
hem anbere EEaH fte[lt ulie mitten in illrcm (eben tmb mit 
[Snnen nidlt entfeiben, oh rcube ober 5dlmer5 in il?r 
çcrrfen; fie [onitatiert mr, baOes llSft mer[mfirbi ift, 
e iren $cinb lichen muO 
l. V ,shall I go forward and my heart is here  ean... 
vhen ... Datait ¢ bo an$ beutli fei. 
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@2. V 6 he came this way and leapt > he tan this 
+vay . . . cr l'orrd+tor will utt_ hic ad+,t" çmt$ kc+tatl filber., 
ttnb er amt e id nid# anb,'r benDn, als ba onteo 
furdtbarer OEile [eie. rembeu fortMaufen ici. 
5. V, speak but one rime > speak but on rhyme. 
2liil einem N,'im i[t ber orrelor .id? Sufriebeu, Nomeo [oll 
. V0 pronounce but 'love' and 'dove' > provant but 
'love' and 'day'. a ber {orrelor obe. [o 
speak but on rhyme, [o eer[tanb er oeu[,ar nid?b ba love 
finberte er çan 5 lo6i[d: provant but 'love' and 'day', b. I?. 
Idéale b[r einen gel6ri6e Dorrat con love 
q5. V, he that shot so trim ... so true. 
mm l, eol, adTL¢u , mie  heu limflidTen 2(nbli (ben 
6. V lit bie Nebe cou Noialinbe,s bfight eye, ber 
{orretor [dreibt bright eyes. iaffirlid b mer bae bas nid 
,on i[?m ermarlet? 
7. V well, he bath > corne, he hath. a emolio 
unb 2lierhtfio ietSt fort9eIFn moIleu, [o erid?ien tome bodl t, ieI 
pagenber als well, mas hem gorrelor woll aud 
8. V.5 blind in his love > blind i s his love. omeo 
il bodl uidll blinb, [onber. mtr reine giebe. 
9. Va0 an open 'etcetera'> an open. Der orretor 
llielt es fiir unpa[{enb, bie[es etcetera als ei rid#iws 1Dort 
ben Eegt Su #Çet -- er fibcrlie es bent 5d?att[pMer bies 1Dort 
art [preen. Die fittere orm iii fiir be+t gorretor hic 
50. V0 an open 'etcetera' thou a poperin pear > ... 
or thou ... ie[es or [dFin Su /eige, ba hem l(orrehor 
bie 2hqpiehmg bmffel war. 
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51[. V33 to seek him there.., here. OE_ it bod} 
,,Dier", [}icr aul: ber ii[}ne, bad}te ber ot-retor; ha omco 
cher fibcr hic liauer efpnmeu it, o mute e natfirlid 
there çeien. 
52. V0 ber resta1 livery is but pale and green ... 
sick and een. s a[ dus, dis oh in  mci arbcn 
Wummt eien, mb o wotc ber orrc/or c gan 5 beut[i 
maen, ba bas erftc Dine arbe fei; offenbar 
ber eri green-sickness or. l aber eii pale and een 
fir of a pale green. 
53. Dot V4o [at ber orretor duefoben: It is my 
lady, O, it is my love! O, that she knew she werel OEr 
baJte i n&n[id b ba omeo 5mKiJ/ 
fd?immer &me bo and? ton jemanb mtbers [errii[?ren, nnb 
baler Ici es notmeni, ba Someo no eimmd attsbriilid 
fae, b« es )ulie Ici, bie er ha 
5. Va I xvould I xvere the glove to that same hand 
O that I were a glove upon ... Der l{orreIor 151/ fid 
xenatt rot bie 1Dorte ltlt fO fa+te er fi, a+es bod{ lhtfimt 
ei, a+ )ttlie et»en eiten £a,+dttl mt[paben folltel 
. V4+ that I might kiss that cheek> that I might 
touch that cheek. Dies lit çerabe+tt mt+lattblid{; 
l{orrePtors 2ln{id{t berfilrt +er 1)and{tt[ mtr +ie !Da.ge, 
PilOt {le aber ,it. » mtt+ aber kiss leiOt, 
+teint, ttn omeo mill od{ nidpt mit {eine+ 
1Dan+e mt{iiIlen l 
56. V the lazy-pacing clouds>the lazy-puffing. 
Pace +d?ien Din atts+rtt8 {tir bie !DolPen; 
nier, fmtbern ,,blaen, meçen"l 
57. Vç0 what's Montague ? it is nor hand, nor foot, nor 
arm, nor face, nor any other part>.., nor face. O, be 
some other name belonging to a ruant Der ebmtDt+mt+ 
e+ l{orrePtors mat oe,bar (ol+euet': ,,Ronteo mir( 
beiten anten me+l 5ie[, ma» lie+t rot em bloen 2amen; 
ber Ztame ift .idt 1)rot+ tod àtt tt. 
ilyt o[ne ZteetDt metperet.  fei 
ir+enb eit Zmne, ben 21iet+den Iranien, itttr nid{t 21tmtta+ttel" 
Die» i+t beFid{nenb ba+iir, mie ber l{orrePtor, memt er eimnal 
OE i   o f f, nfe aefpa IV. 10 
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58. Va retain the divine perfection>retain the dear 
perfection which. Divine lit omeo bod uidt, barum mtr 
dear uub iufol6ebe[eu eiu xvhich 
59 . Vç6 take all I have>take all myself. [ulie 
take all myself fliut fomifd?, bu mau umt»illfirlid 
li6slid?fcit eiucr 2edeusart mie take hall myself deueu 
60. VT of that tongue's uttcrance>of thy tongue's 
uttering. ùtr ailes redit betIli madFu 2[ber IDçllll llldll 
Su beutlid? prid?t, pridt man crabe o d?led?t al 
mau Su uubeufiid) ,ridlt. tlie l?at ja uod)6ruidlt 
o betimmk'r orm ou il?m 
6. V77 neither fait saint> fair maid. Dieber 
id ber 2£orretor bas, or u dFueu, eiue Y)eiliqe ,,d?6u" 
62. Vs if they do find thee>.., see thee. 
65. V0 for life were better ended> m y life etc. 
6ff. V00 but farewell compliments>.., compliment. 
OEiue OEuljdu[bi6uu reidll bod t61[i 6 aas, bad?le ber 
65. V0a l'll frown and say thee nay and be perverse. 
2ieiu la,le ber ¢orrelor bie ridti6e telluu it: l'll frown 
and be perverse and say thee nay; er ual?m u/im[id? be 
perverse als eiuc 6emoHte Y?aubhm ber ulie, ml?reub 
bo iuol6e il?res orui6tms nub Lieiuja6eu al$ perverse 
66. Vt0s than they that bave more cunning to be 
strange  than those that have coying to be strange. 
boiÇou als Dalle, war fiir heu £orretor tl ompli5iert , er 
jeiète bafi: ,als aubere bie bas 5pr6betuu iu illrer 21iat 
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I)beu um 'ict 1 fprbe itelel u mw"; bem coying mb to be 
iie ar eine ç)fid)teru[eit bee, ouben ba e ire uatiir 
li?e ?fid?terul?eit jeÇt 5esmiuen molle. 
67.  which art the god of my idolatry > which 
is ... ber ]{orre[tor i[t «[lerbiuts tr«mm«ti[d?er, oh aber 
uficrue is mie metteb[afeu. 
68. Y I fear, being night . .. omeo 
[e[b[t ,Zd?t", [onberu er i[t mr lu ber ad?t, 
ber orre[tor: I ara afeard, being in night; baburd? lit er 
bam aud? temuueu, bie er[e etmas «bn/iuberu (I hear and 
69- ç0 too flattern-truo to ho substantal  too 
tton-swoot otc.; bem mçm ç mlTr mçir bmm r 
es bod nit auffilii, b es substantial mlirel 
70. t4t and may not cry aloud > . . . speak aloud. 
:ulie mirb bod uidt plStli hutf d)reieu molIcu, bs relire 
TU  and make her airy voice as hoarse as mine, 
with repetition of my Romeo's naine. Der 
jolie; 5tonal omeo bie[e timme uad)Ier silver-sweet tbe. 
r ihberf al[o: and make her airy tongue more hoarse than 
with repetition of my Romeo, b. I. la? mfirbe bie une t, ou 
burd) bie l[3ieberl)ohm ou ,,Someo". l«n 
eiu erftlibnis ber orre[for vou ber an5eu ituafiou 
ieUei)f mmberf [i 7 jemaub, marmu ber (orrctor 
ffir bas paiieube lt3ort voice bas 6i un,aiebe tongue 
feçe; bas Siitfe[ erIiirt fi? huM? ben poeti[d?e im bes 
{ot're{tot's, er [iebt aie [bmed?[ehmt, aie faue «ri«tio. 
in . [0 fd)ou voice vorommt, mu Oier eiu mbet'es tot't 
ellOlllnlell merbeu. Der orre[tor I?atte utA? ruis 
my airy tooth, ber Huiimt m/ire uidlt srer Semorbeu al er 
eeu 
72. ts. Da omeo madam rtfft, [lmt hem (orre[or 
bodl ç«r Su foberbar. nbem er nuu na 7 eiuem nsbru 
fue, ber uid)t Su eriraulidl mb uidlt Su 



-- 148 -- 

er uur niece, als 23eeidlmu  eiucs îrcuubfdlafflid?eu 2erl?/ilhfijl'es, 
mie . . cousin m Mlenteiu lu bichera ime 9ebraut mirb. 
2(ber omeo i[t iu bieem ueub[iff wieber au ber ava[ier, 
ber eiuer ame eeuiiber 
. V» I shM1 forger to bave thee still stay here 
... stay there. 2lllerbius it ber 2(orretor euauer, 
meld?e drtlid?eit lient erabe lu ber ermeubtm bes here 
[?ier bei mir l 
7. Vç and Fil stay still > . . . still stay, hem1 stay 
still [5mte au l?ei#eu ,,rul?i marieu". 
75. V:,,a littlc from her hand >... his hand; bem 
mr 1,8Je ul, eu au6eu D8el uub mad?eu Joldle 'perimeute, 
76. V« too loving-jealous > so loving-jealous. 
jo bas too, bad?te ber (orrehor, es 6et eiu Derfleid? »orl?er, 
aljo so  
iF. Vç sleep dwell upon thine eyes, peace on thy 
breast > . . . peace in thy breast. Der d?la rul?/ 
Huwu, meil mau bie Hu6eu 6ed?lojjeu Jiei?I, ber riebe rul?i 
raff ber rut, meil mau hic rut ru[?ix, riebli atmeu iel?t; 
iir biejeu pl«tiou, lareu Hubrud eÇt ber iorre[ior 
a[,trafteu ebaufeu t, ou bore ,,riebeu in ber 
78. VI the world to cheer > the day to cheer; 
leid? 
79. VI night's dark dew > nights dank dew. 
OEau ijt 8od? uit bmffel, bad?te ber iorre/or, ouberu 
meil er OEm lit, ber lu ber 8mffeleu iad?t efaeu ift; 
80. VIs we must upfill this osier cage of ours > I 
must etc. s ift afier aud? mirlid? uus, 8eu #lural 
braud?eu, mo ber £iuxular seufill er Hiud? ai, er 
heu lurul, meil er mit ii [elfi[t fprid?/ tmb fid? lei,?fam 
5mei/ fiil?lt; es liet l?ier etm liil8e, emfiflid?e» 
ebrau 8es lural, mas ofort erJd?miu8et, mem mit bas 
troeue ,," eiufeeu. 
8I. Vis for nought so vile, that vile on earth doth 
lire > . .. that on the earth doth live. er l(orretor 
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ctma Icdlcs a.kw[e[e, mirb [), ha O . uit bo .o? 
lit [o fd?lcdt, ba es .id?t aud etmas .tcs l?6ttc"; er 
ber EEorOeit ber 2lie.[en, hic hic 6uteu ffi[te .on viele. 
i.6eu tmtebraudt l«[e., meiI bie[c i.6e che. «Is vile elic. 
(that vile on earth doth live). 
82. VI 0 revolts to vice and stumbles on abuse  re- 
volts from true birth, stumbling on abuse. OEs die. bod 
orreier Su [ae., .o. mas fi bas tfle abme.bet. 
bic[cr cba.[c from true birth licxt [do. lu revolts; 
»crlicrt ber orrc[ior baburd bc. midti6cn cba[c., ba 
mirb @irtue itself turns vice), [o ¢r[i¢. hem orrc[tor 
85. VI two such opposéd foes  ... kings; 
opposed mb foes ic. hem orrctor 61cidbcb¢ntc.b; ab¢r 
uii aile ci.b¢ iebc. iid amfb¢rcit 66c.fiber; ber 
8. VIoEs the last was true  the last is true, bcm 
iii aud ict .od mabr , badic ber orrctor; omco ab¢r 
fid prfid i. hic ¢r«.6c.b¢ii , i. b¢. 2[uc.bli4, ha er mit 
85. VI I tell thee  l'll tcll thee. omco [«t 
immcr [orrct 
86. VI l'll tell thee as I pass  l'll tell thee as we 
pass. Hatfirlid c[cu fie ,flic $mci, abcr omeo be.i 
87. VI»g if ever thou wert thus > if e'er thou wast thy- 
sel£ Das thus [i¢. hem {orrctor ci.c cmutc, rammafi[d 
ç$iebmh $u labc, u.b [o [,.Çte er barrir thysel£ fir 
mtmbcnoHe la[tif hic[es thus barre er ei.e. 9im. 
88. VI6 thy love did read by rote and could not 
spell > . . . rote that could... Dem {orretor [d)i¢.en beibc 
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t«bicrcu om/c, uur lu «u»mcui dcru/cu çr«fcu I, cf/«uY' 
(mbicrcu a,m? su  ift er im" ,,_'- muÇte, a 
89. VII ah, that same  xvhy, that, bem e ,at 
uit fir heu r«ubeu 2Her[ufio, ah Su wu. 2ber 
iit troÇ ciucs r«ullcu OEoues iuucrliAl mir[liAl fibcr hic 
mcmbhm ou omeos eeu befimmed. 
90. VIl shot through the ear vith a love-song  run 
trough etc. Der orre[lor moUtc Ibmedleluu iu hic 
lliuciubriucu; u¢Allcr it ulimlidl t»om diccu hic cbc, 
eçt er bief b«s lnreuueu mit ber ue eiu, uub mit 
eiue ]'Sue rkdiou" stabbed, run, shot çb. I. cleh etc.). 
[. VIs the pox of such limping, antic, affecting 
fantasticoes  . . . such antic, lisping, affecting fantasies. 
Dicte ubenm, hic t»ou eu i,iileren mrto, uub 
abeu beibell«Heu morben, it mit p5i mer[liirlidl. 
92. VIs that we should be still affiicted  ... thus 
affiicted. ffeub«r »ertaub ber (orre[tor uidlt, ba 
mit hem orberelenbeu andsire msbrii3er mote, b biche 
eiuiilfie l[obe fdlou ]'ellr [t 
95. VI s0 nay, if thy vits run the wild-goose chie 
nay, if out wits etc. tDeil bcibe RiÇe m«deu, meiute ber 
orrc[tor, er miiie we ct}eu «ber uur omeo mddt 
pou ber [rt, b, es dUSiet, «lS moe er eiu lilb«usme[ 
reuucu eraudeu. 1Deil ber /orretor çber uuiiuuier leie 
biee «utreueube 1Ditiab beibeu uidreibt, lait er 
au aeu I ara done tatt I bave done. 
9- VII this drivelling love  for this etc. 
mn immcr uff eiue wmme erbiubmx 
95. VIIss. Uau I?iclt es uit fir hem OEI?,xr«ter 
eutçreeub, bx er id? ,ut heu loeu 1Diieu 21ierutios betei[ie, 
ttllb 0 kdb llt¢ltl biche Zode (two, two; a shirt and a smock) 
bore 2]ertdio; blbttrd? n, urbe es aber u6tix, hic llorte: a sail, 
a sail, a sail uo omco 
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96. VII0 pray thee, do, good Peter, to hide her 
face > good Peter, to hide her face. 2[[[cs, mas lmr irgcnbo 
wic oncrdtion it, mb nit 9dn 5 riigcudi, mirb 
{orrc/or 9einb¢rt. 
97. VII0 can any oç you tell where one may find 
. . . tell me where I may find. ds abcr¢ mar 
¢8. VII0 I can; but young omeo will be elder 
when you çound him  I can tell you; bt . . . you bave 
found him. 21i561idt orreft uub m591idt mmaiiirlidI 
99. VII0 mass, well noted  very well took, i'faith. 
as anbcrc mar hem {orrc[tor bu xrob, er benêt mr an cinc 
£ccr, nid)i an :li,'rhtio. 
00. VIIi» 2lu[ hic ll%rte, bie 21cr[utio b,,im 
ber 2[mmc uruft, anht, ortet bk'fc in t marry, farewelL Di,'fc 
llort," l;iOt b,'r forrcftor aus, b,'m bi," 2hmm, 
olcn ï)obu nid)ts antmork, u l ,,r forr,'ftor m,'r[t nidt, 
hic 2brune fil troÇ aH,,m clr cdpueidelt /illt. 
0[. VIIs if he stand to anything against me > and 
a speak anything ... Stand to Iatte omeo eben 
lra[t t, eru,,'nbet, hic 2[mmc aber fat ,'s 61cid, mie es iIr,,r 
ciuae atur cntprit, 9an 5 platid), unb biche 
binbun 6 $¢rt6rt ber forr¢tor t,6[[i 6. 
[02. VII and thou, like a scurvy knave, must stand 
by  and thou must stand by too. :u hic[cm 
Oenaui6fcit bes forretors un61aublid) aburb; hic 
too, w¢il bod) au omco no babci 
05. VIII I see nobody  I saw nobody. licber 
mm ber (orreftor i nit in hic Y?aubhm6 wcrgtFn; m,'il 
bie ad)c dou ver6an6en it, o ett er ¢iufad) saw, 
bem,'reu, ba ct¢r fid in bi,,,'m 2h6,'nbliff na allen 
umiclt uub a6t: I see nobody. 
[0. VIIs my lady > my young lady, bamit 
ja nit au $aby OEapulet 
[05. VII39 seek ye out  inque you out. nbcm ber 
orretor id au bk" tclle [udi,'n ,erf,'Çt, mie ie b,,r 2hmm" 
bon 2hftra6 6il, t nad)omco p ud,'u, drcil, t 
inquke you out. 2Ibcr ber forrctr ollte id) an bi¢ telle 
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fpradc i[t that iibcrf[ii[[k3, barmn lt ber orrcfor es orL 
I07. VIIs why, what wilt thou tell her? 2lus 
rac omcos mirb bci hem orreftor" What wilt thou tell 
her, nurse? thou dost not mark me. l3iirbc omco mirfIid? 
fo $eprod?en labcu, fo m/ire er oin [diot 
08. Xo go to, thou art as hot a Jack, being moved; 
bas i[t hic 2fitmort auf cm»olios ranc: Ara I like such 
one? 2licr[utio iit bmm no als OErlfiutcrun linSu: And 
as soon moved to be moody, and as soon moody to be 
mort Ici, unb es cr[dicu i[m ba[cr ber «Ç unvoll[tfiubi, 
lalb madère er bar,ms: Corne, corne, thou art as hot a Jack 
in thy mood as any in Italy, and as soon etc. 
09. Xa because thou hadst hazel eyes > .   hast 
hazel eyes. cr {orrc[tor lit $cnau; abcr :licr[utio 
id Icbl«t in bi¢ b«mali6c i/uctiou: ,,mcil bu 
0. X what eye . . . would bave picked out such 
a quarrel  . . . would spy out etc. Der ]forrefor 
baÇ spy bçJcr u 21uc pai[e als pick; abcr in pick lict ber 
imt bes lIb¢rmiiticu unb bcs 16lid¢u, mfi[Vcnb spy 
mifiirlid an ein lcimtiii[cs 2fiffb,,rl,merlie6en b¢n[¢n 
l. X. Dem {orrc[tor mar es Su mctmiirbi6, 
[olltc, ol, wol?l es in t bur ba 2[uftrctcu OEybalts aufs 
juriti[cr 2fit5bru v¢rmanb/ mirb (fee simple i[t OErbxut, 
bas of?no jcbc OEiudrfiumh mit unb ntcitc OErbcn 
it es bod undaublid, ba em, olio Iacu [oH, jcbcr 21iam 
miirb¢ ilp bam imerIalb iiuvierlcl[iunb¢n tStcnl 
[2. Xz Romeo, the hate I bear to thee  . . . the 
love I bear thee. 9er {orrcftor baste: ba ber ,,aÇ" [ciuc 
b¢[er¢n linotte lat als thou art a villain, bas iii bo 
5onberbarc,  alfo mu es love çcicn. 
3. X thy beauty makes me thus effeminate . . . 
and softens. ¢orrcfi mu es bod IFiÇen: ,,iie btt mi meili 
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tcnl¢dt", b¢rum: thy beauty hath made me effeminate... 
and soïtened. 
(l(. Xsl the lowly earth  the earth; bcmt hic rbc 
it bod uii fiber,fll ,,uicbrig", ira cgeuicill euolio ridt 
,ber n,diirli ira im des citcs ou 21i¢r[uiio. iir lowly 
mutc ber {orrc[tor bcmu ctmas cin[icbcn ba[Fr 
bcMngloc here did. 
5. Xs alive, in tdumph] and Mercufio slain  he 
gan in triumph[ and Mercutio s]ain 9er orrc[or 
uatiirlid aud oin Dru4cbl¢r iir gone 
 (6. Xs fire-cyed fury » tire and fury. 
hem {orrc[tor moll ci Su [ii[pcs ilb, er blcibt licher 
cincr biirrcu 
7. Xss above the clouds  above our heads. Dcr 
 (8. X$ o thou, o I, or both shall follow him  eithe 
thou . . . shall go with him. rcim«I o mer dem orreior 
mid er liebl die 2[bme[chmt. iir follow [cÇte ber (orrclor 
mol[ go with, ,iuf« mu au ;indcrn; ber go vith 
mcrbcu, ¢fl[o iii go with (cicr 
9. X there is that Tybalt  there lies that Tybalt. 
:immcr [orrc[t. 
20. X,, go with us  go with me; bcm 
2. X I have an interest in your hate's procee- 
ding  ... in your heart's proceeding. 
(22.Xa0 I will be deaf  it will be dea£ ie¢'5 it 
bc$i¢[l i m ba bir¢[t orcrgclFnbc mine, b. l. lui; 
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orrctor woIItc, 'cicm OE[?tr«çtcr wméiÇ, 
125. XI would quickly bring you thither  xvould 
whip you to the west. OEr ,,brinW' bod) 
[obcrn er ,wcit[t" ic b¢bi , b¢te ber (orre[tor. 2lbcr meld 
cb bestiale», r«ube», b;ilid)es OElemct trt biee whip i hic 
momfiw, btrmoni[d)e timmm!, in ber 
ie i[t [o mttms[predlid? gentle lu bio[¢m 2lu6oublid  mie 
2q. XIu then let the trumpet sound a general doom. 
crid?t ll permtttfltenl Htxtiirli nlll ¢ beieu: Then dread- 
ful trumpet sound the general doom 
125. XII« my young son > my dear son; bemt omeo 
26. XlItt ha, 'banished' > ha, banishment; bemt ber 
li6ud b,xt bod por[?cr ¢çxt banishment, mtb Xomco wi¢cr: 
2. XIIt for exile bath more terror in his looks >... 
in his look. Dit l{orr¢[tor d/ixt mx chtc 
"{orr/[tor lit hic Xccl tlllb hic 9txrrl?cit, 
28. XII t and vorld-exiled is death > and world's 
exile is death; b¢llll tlu[ bxs tlb[ttllltipllllt death 
t den mit {ebet, llirlicit, oeie, 
,,erbmutt mtm j¢m«tb dits ber llelt, 
29. XII how hadst thou the heart > hov hast thou 
the heart. 0ier t, eru, mtbelt ¢i111111l ber l{orrcftor 
lleit in bie ewmtxrt, tlber çier it es [o t, er[eIlrt mie mtr 
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t5o. xIIs thou fond mad man, hear me but speak a 
word > then fond . . . me a little speak. uldid?ft 
ber .orrettor bie erbinbun 6 IFrteIlen , bem ber 2l6nd? 
then. 2Ibcr bam mat es bod? aud Iar, ba ber l6nd? 
a[tcn; al[o a little speak, ltbriens inb hic pcfonen bcs 
orrctors tes cneit, bort cinc ebe Su I«Iten, mo ie cicnt. 
5. XIIa, thou xvilt talk again  . . . speak again. 
[)¢rSufh'lh'n (¢r liall 4 f,¢: hear me a little speak, ). OEs 
ler&tlt[idFll , ber [)ier iii talk [ie6t , beleiti6ell mol[te. 
32. XIIa what xvilfullness is this  what simpleness... 
lian b6rt mieber ben (orreior, ber pIli[ol'opl)ifd ) fiber 
bilililiitt; d+r çt" ltand l lit f+lft Pk'l +ri ¢'t'¢0t , tliil l+ ¢it+d+ 
sri ttlli. 
t+- xii++ ckildkood of kc+ joy ) .. ou+ joy. 
l«tiirlid l I l 
l4. II; a. .w falls o.ke: bed, .w on tke grod; 
a. 'Tybalt' cries, a. tk¢.o.omco calls. li i<,f<, 
min-i¢lx !Dorte ber 2h11111¢ br,ldltc ber (orrefior nad) ieincr 
[nfid?t rbnun6: And now falls on ber bed, and then starts 
up and 'Tybalt' calls and then on omeo cries (man 
OEybalt tlllb cry bcil¢r frit oiiico ldflc! :hl, iP¢Illl nid)t 
2hnlnc fpr5d?c), and then down falls again. Dur bic[c 
as if that namo otc. iiit Io ierbhlbun0$1o$. 
t. XlIs doth my naine lie )... lodte. 100il 
¢r POli mansion hic t'bc ift, ld)icn lodge l¢lilc, llb¢r; d[¢r 
iç OlllOO frfilFr fd)on ¢llliil la0t¢: ad I it written I would 
tear the word. 2[tld) I?at lodge ben t'oi bt's bcrscitigcn 
2lu[entbalts, n, as fimxwibri6 ift. 
56. XIIs unseemly woman in a seeming man, or ill 
beseeming both > unseemly . . . and ill beseeming . . . 
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OE_ ift l,3dft darattoriftif, wie burd 
l0r[,i,,uu lu icfc bcieu ie wl, rat wir, 
}57. XII,,,. Dot sojoun in Mantua ,,b in  olc,,bc 
Go hcncc; good night; and hcc stands all you statc: 
Eithc be gone belote thc watch be set, 
Or by thc break oç day disguise ffom hcnce. 
Dsguise wirb oI}I Drucl}Icr iir dsguised 
l}cr, . }00, l}atlc bcr 1}bn} cat: But look thou stay not 
ti]] the watch be set, foç thcn thou canst hOt pass to Mantua. 
iil, erle6t, baÇ omeo bo) aud) nod 7 
m6c[dTicte ciclid)0it, mit ber er eiueu 
iil}rl: And here stands all your state. 
}58. XI]I look ye, sir, she loved her kinsman dear]y. 
lcld}cn kinsman, fratie iid} ber ]/orretor; ulic 1}at 
woI)l OEybalt erIt or eini6en 5tmbeu 6etorben iii. lhmatfirlier 
['omdcber aile OEal, uIct wa[)rIi} uid)t I,rcd)cnl OEutwcbcr 
,ybaIt" ober her kinsman, aber bcibcs 
t39. XIII wife, xvhere's your daughter? is she in her 
chamber? I think, she means not to corne down to-night. 
9er l(otreIor Ia6Ie Iidl, ba . OEapuleI nidlI 
[predFu 6une, bem ulie ifl bodl au Ieiue EEoter (aber 
mie dlara[IeriiIiId  iii 6erabe bies you 
ra6e is she in ber chamber 611i 6 
6[ei barau iie [elbil beanIworleL ll(o çinberte ber l(orretor, 
'Tis very late, she'll not corne dovn to-night, 
2 D¢rf¢" eiu, bie er IVs auselaiIeu: I promise you but for 
your company I would have been abed an hoor ago. lau 
I)at  ,or6emoren , ba bieIe eileu 
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eit uud llu'elbtliudigteit de_ "(orrettor_¢ befier al old)e 
eçu on lelleu. ber ben im t»on ff . ç. 25f. 
0. XIIL these rimes of woe afford no rime to 
woo >... no rimes to woo. 5elbloertlinblidl, mer 
. XIII; madam, farewell > madam, good night; 
bieu aeu I 
2. XIII it will be thought we held him carelessly 
it may be thought etc.; bemt OEapulel am bod? uid?t milieu, 
aber ber cite OEapu[et erlattbt fidl eben anber Su 
5. XIV then sy awhile. Thou shalt not go 
soon > Therefore stay yet, thou need'st hOt to be gone. 
9er 5im vou  mat hem l(orretor etwa Sit omplisiert , 
elk" er af¢ir ew« au OEri,iak,. ie» it mit eiu iubirek'r 
owei», ba bas so, a» ope iu eu OEet t, on , oinfd?ol', 
iid?er nid?i bort Su ud?eu INL l)iitie ber (orreior eineu JoId?eu 
rufeler ermutet, o mfirbe er so eiuad? eiueelt uub 
f,'iueu jeçi6eu ebaneu att»e8rfit, aud? w/ire 8am &» 
ma in r8mut 6 6emeeu, wd wobl ebeufaH ibm eiueu 2hfla# 
eiuer iuberuux bot. 5. fiber bie[e 5telle, Hn[. 5bafelpeare III, 5.65. 
lff. XIVt7 l'Il say it is the nighfingale that beats the 
vaulty heaven. Y?ier mat aber ba orrefte I)er 5 be5 
arbei/er jebr t, erleÇt. OEr[ten t6rte ibn .ba 
«ber mat ier 6af relue 5ymmetrie; ,orI?er ie#e: Fil say 
yon grey is hot . .., alto: nor that is hot the lk. 
burdl verlor er aber 5wei Lerffie uub mu#e einjd/iebeu: 
whose notes do beat. 9a auÇerbem lu ber niidljteu eile 
uuxlfidlid?er 1Deije mieber bie Eerd?e t, orfam, o muie er 
eile we61a[en, er etete barrir bie uu6Iaublid? baualeu 1Dorte 
ein: I bave more care to stay than will to go. 21iau t, er, 
61eidle bamit bie oerbr/iu6te eile: And not the lark, the 
messenger of morn. 
15. XIV what says my love? OEoreit, bate ber 
orreftor¢ 3ulie [at ja 6aruits, alto hnberte er iu: Hoxv 
is't, my soul? 
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[6. XIVa5 my greeting > greetings. ur immcr 
forret, bas i't hic Yau,tad¢I 
17. XV ff. where are you, daughter? a 
ara 21iorea i[t, bad]tc ber ]iorr//or, hic 2Hurler m/lift bo 
&b/rtc bcsbalb: Ho, daughter; are you up? OEr 
ba aby OEamlet d?ou burd? hic2brune mlterridte it, ba 
:ulie au iii. Hodl beuflid]er sei[ [i bas emfie 
(orre[tors, redit Wmm hic itu«tio Su er[Rire., 
Su heu Dorte ton ulic lu : Hoxv now, who calls 
Who is't that calls? It is my lady mother. Is she not down 
so late, or up so early What unaccustomed cause procures 
hcr hither? Unaccustomed cause and procures ïb mmiber 
voll dNra[teri[fid  iir heu (orre[[or. 
[8. XV, I think thou'lt wash him from his grave 
with tears. Die Ge«u bo ber orre[tor ailes 
OEr [ate [idl: ulie mil[ bodl OEybalt mit ibren 
uur aus hem rab llerausmaeu, ueiu, iie wi 
cma[dle.e eidle bodl au mieber lebeubi çabe., uub barmu 
fdliebl ber {orre[or bief brei eilea eiu, lu beueu 
:ulie barau aufmer[mn madt, ba hic ieleu OErfiue 
hic Eeidc aus hem rab [erausmemmeu Smten, ba aber 
biee £eie tro aller Er&eu bo due geidle bleibeu merbe. 
Darau fldi,fl ie baril hic wiçe Seutcuà ba etma» ummer 
And if thou couldst, thou couldst hot make him lire; 
Therefore have done: some grief shows much of love, 
But much of grief shows still some want of wit. 
t9. XV=, and one who pitying thy needful state. 
21a. [Smtc heu[eu, )ulic ei arm uub elcnb, barmu 
ber l{orre[tor, ber immer orre[t i[t: One xvho, to put thee 
from thy heaviness, moxeeu [idl natiirli uidlts 
1«t. 21ber pitying thy needful state it D redit araheritif 
iir heu alto. OEaml/t, ber nur barau bcbadt i[t, [ciue Eodtcr 
tlt Sri t, erçdraten, meil ie o eiu armes efd76f 
ift, hic uad? feiuer lieiuun t, or aem einen limm 
I5o. XVa must provide > shall happily provide. 
orrc[tor ua[pn ocubar au must auftoO, aber babur mit5 



159  

OE«,ulc it. 
][5(. XVa. thou resemblest a sea, a bark, a storm  
thou counterfeits a bark, a sea, a wind. .lan beacI?te r mie 
ber {orrctor lerl"ud?t at, rbmmÇ mb cnauicit in bits 
Ieidnis Su briuqen[ uIic Icit bo uidt cincr ec, hein, 
fie (Icl[I mw ciuc ¢c bar. 2lbcr b¢i resemble Ii¢{ ber lIr(prun 6 
bc crglcids i hem aIIcn OEapulct, bci counterfeit i $uIic 
lk'lb(t, aIs oh ulic aHc bic ,or(IcIlcn molle, ma a/firlid 
,61[iwr ltu[im it. mm [atc [id ber orrc[or, ba ber 
(sea) mb [dlicli hic cu[$cr, hic m, bcs ]{orrc[tors [n[idt 
lSd[cn mit hem 1Diub tcr$IidFn mcrb¢n [6m¢n, abcr fidIt 
mit cintre turm. 
52. XV for this thy body which I terre a bk, 
sfill floating in thy ever-falling tears. 9i¢¢s lcidpfis war 
hem {orr¢or bo uidt [orrc[ 6enu6, er erflirt es uns des, 
0aih (mi duhucifcrliFr 1Diirbc I) 6a s 6¢an: For sfill thy 
eyes, which I may call the sea, do ebb and flow with tears; 
the bark thy body is, safiing in this salt flood. OEbcno it 
c mi hem [o[%cubcu and tossed with sighs arising from thy 
heart, will without succour shipwreck presently  the winds 
thy sighs, xvho raging with thy tears, and they with them, 
xvithout a sudden calm, will overset thy tempest-tossed body. 
,,And they with them" i, ma hic OEbara[ci'fi[ bcs (orrc[or» 
53. XVs Chop logic mat [tir ben orre[tor Su mfflar 
er 9[bt licher 61ci hic r[l/irun6; chop logic iii n&lid 
chopped logic, b. 0. oin fammcfla, ber mcil er i eiui6c 
(5@. XVI that God had sent us but this only child 
 ... God had lent us .... hem b mcm mm c5 xenau 
uimmt, inb hic ibcr bod bon ltcrn mr gclicbcu; çofics. 
[iirfi6c unb brapc ltcr foHtcn ilvc inbcr als oo ott 
wlie[Fn an(elFn , bcm (ic finb, wic aile 21ien(cn, bas i6cn: 
tutu ottcl 21ian ficbt, ber forrcftor [m}t fiberaH 'cinc 
Deis[}eit lo%umerben, fibera [prid}t er fclb[t uuter hem Dec[ 
m«tel ber eroen os ramas. enau (o i(t es mei eilen 
weiter, wo be orretor a telle eou curse 'cross' (eçt. 
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fouberu eiu (reus, bem ott it 
ciu (reuà, mu uus baburd Su ersieçcu OE m&e fiir ulie 
e[?r aueue[?m Wmeeu, mem i[?r 
55. OEç m loçd, e açe too hoou açe oo hot. 
OEine rau fat bodl uidt Su ilrem 
freilid? lier fel?r malVfd?eiulid?, ha# ber lforretor my lord 
moyeu bes Dersmaes auslie, aber a er es ebeufo 6ut aus 
em aue6ebeueu nmbe forflajjeu omfle, mir 8eutii 8urd? 
jeine OEiujd?iebmt u«d? . 56 : Lady Ca. Fie, fie ! Vha, 
are you mari? 2ils oh fa- OEapulet 
mil il?rem 21imm Su fpred?eu maglel Der l{orrdtor emt 
ebeu reine auSereu 21ioufd?eu ais jid? felbft, . 17. jeiu fa?du: 
b«res 5elbft, uu8 feine anereu liultuneraituijfo als jeine 
eienen. 
156. XVsa if not, hang etc.>an you be not, 
mu# od? geuau 8le 5-mmelrie eiuxeaiteu mereu; orl?er 
jlau an you be mine, 1'11 give you to my ffiend. 
ejJeu mute er ira foleueu meeu es Dersmaes drovn 
17. XVs, defer this marage for a day or two. Der 
l{orretor iiberlegte fid b baÇ mit eiuem 
momteu fei, mb o madte er baraus: elay this marriage 
for a month, a veek. 2[ber ulie 
llilb dOI1 bamit i{t i[r 6ebieut, 501111 
58. XVç and ail the world to nothing, he never 
dares return to challenge you. 1tre due geuaue Derbiubm6 
smifdleu ie)'eu 5aeu [leriuf/dleu , idreibt er l{orretor: and ... 
nothing, that he dates ne'er corne back to challenge you. 
nid?t ffi[?lte, ba eiu 21iend? {o {pred?en aun, fa[ls er es iid? 
uid?t t, orl?er au6ebad?t l?atç 
59. XVI and therefore have I liRle talked of 
love > . . . have I little talk of love, bem es it bod? fiat, 
8a garis aud? ebeu uod? meui6 ele6enl?eit Su &ter rid?ti6eu 
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2[ttsfprad F mil .ulic Iat. Ne "Korret/or benl, aris mii((e 
o 7 uIi or r o7it no 7 6ftrs befuFn. 
(60. VI» welcome, my love. 
ber orretor orre/aus: Happily met, my lady and my wife. 
(61. XVI0 speak not, be brief [d?ieu hem (orre/or 
ein 1Diber[prud u 9in; er[t foII ber 216nd ait fpredFn unb 
bann Joli er ur rein; er hnberte besbaIb: Be not so long 
to speak. 2[ber wir la,en au ira eutfen: eb nier, 
I62. XVIs and ifthou dost, I'll give thee remedy  and 
if thou darest.., benn man muÇ [id? immer 6enau ausbriiden. 
I65. XVI9 from off the batflements of yonder toxver 
... of any tower. Der (orretor 17ait es vaIr'einlid? 
fiir [cicr e'Ira»aant, ba in ber 2iaIe bk'fer 
aus nid?t [eITr abeleen, [onern eine btei i[t an in ber 
dbe f. VII ). 2[Ifo u»irb moII ber OEurm ber 
t6. VI+0 o+ chain me to some 
top, wheve voaving beavs and savage lions are > or watk 
i. thi+vi»h ++y»; o+ bid me lu+k whem scvpents are; chain 
me with roaring bears. et" orre+tor 
ltidpi, mas i [agcn [oH. Der orretor ici i abcr moII no 
ctmas att fehten enieftreid? tt ttte; +amt es fiir ein fo t+or: 
Dicbe Su manbcrnï Hnb nun var: id? mie einc Slan9e 
n0crcn rf »crbcrgen unb bort Su laucrnl 27atfirIid mollie 
ber (orrc/or fagcn: bid me stay where seents lurk 
(65. XVI6 yellow chapless sculls )..  chapel's sculls. 
 t»ermuic ba ber orrctor taifddIid? fagcn mollie chapel's 



sculls, b. I?. 5d?/ibel, mie fie fid? in boni rabc2em61be ber 
(ire benben. , 3 mlb oliot l?abon chapel's. er 
{oretor omtto ni?t owoit bon,en, ba bieen beln ber 
Hnterfiefer eI?lte. 
le. xvII,, but where's this headstrong? 
toc I?ielt es fir rid?tier, ba be ater fibe ben erbleib 
ft, iner OEod?ter felbftt, erfl«nblid? 9enau orienfiert fei, unb 
[a6to or: Vhat, is my daughter gone to f6ar Laurence? 
Doratt bie 2lmme attmortet: &y, forsooth. iefes forsooth 
i[ IPOI dlt ber ioneteue, bie t, orl?er6oI?t, 
ber iorretor es dort inole [einer inberun6en nid»t braud?to. 
6. XVIIt see, where she cometh from confession. 
aî/ir fctto ber a¢orretor, ber bicfe lPorte nid?t ady OEapulot, 
foubern ber 2titane ibt: See, where she cornes from shriff 
xvith merry look. ies i 0 bie 3ointe feiuer infd?içbtmx it ber 
Hold then, go home; de merry. leideiti 6 ft6rte il?n bas 
Dorma, 6. l?. e mad?t aus rofa einet reelred?ten Ders. 
168. XVII ff-9.  lit biefe fel?r tatfirliden Rorte t, on 
aby OEapulet, ber 2fimue tmb tdie aus mtb ontmt 
2lîutter rtt[t ulie, bie id? hem eel?l des Zaters [fien mill, 
tt: No, not till Thursday; there is rime enough. 
lai? ber {orretor eiten Diber,rud? in bon Rorten 
Caby OEanlot, hic uort o tut, als oh bio Yod?$eit irlid? 
fou mor6on [tattnben folio (I pray thee do, good nurse... 
and I will corne unto you presently) and nader f%t: Me- 
thinks on Thursday would de rime enough nnb I pray, my 
lord, let it de Thursday. 2[b«r «y OEapnlet ,ierfprid?t 
l, oll Caby OEapuletl) il?il nlnsuftilnnlell. 
t69. XVIIs i) go on and certify the count thereof. 
1) 3ii ilieilielii e!t ift ier lelber eille falf4e Zhmulierieruu 0 fteeli 
eblieben. 
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fd?ieu o_ 8oto Iorrelor uli,3 m_ u erlirou, mie 
tfftr« att»6ofiI?rl merbou foll; er It OE«pulot la,eu: What, 
ho] they are all forth; well, I will walk myself to county 
Paris to prepare up [s«] him against to-moow. 
felbft 3u pris m«rfiert. 
I90. XIXt. lPie Jd?ou lu oue I (ç. 6), 1"o ual?m 
morte: That's well said, nurse. ]a, mas bemb frotte bot 
6uI?eit, 8io0r if/il?ruu in medias res. r Joço barum 
elwa» 6au3 eJtimmlos oiu: La. Ca. Hold, take these keys, 
and fetch more spices, nurse. erse. They call for dates 
and quinces in the pasoey. 
F{. XIXç you'll be sick anon. Das Jd?io bo 
orrotor: y'll be sick to-moow. 
72. XIXt, flower as she is >... was. iur immor orretl 
73. XIX and doth it now present such prodi#es? 
ie loto ]ulie ift bod? oiu prodi, bad?te ber forretor, 
erlid? ¢eiuo ,,d?reeu5bilber"; fo feÇie er barrir bie lli tlll 
tllljiell lk3orte: And doth it give me such a sight as 
this? 21ber t»or ber eele t»ou çiris fiel?0n fiole 
bilber: bie lot0 Sulie, ber t»orkjfene çris, ber eid?eUtl ktt 
7. XXt the flattefing eye of sleep > the flattefing 
7. XXt my dream presaged > my dreams presage, 
76. XX and 1 ara comforted with pleasing dreams. 
l(orreftor es lçut,eili, [?ier mieber bçmou tl predeu, tl18 
And all this day an unaccustomed spifit 
Lif me above the ground with cheerful thoughts. 
11" 
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177. EEs methought I was this night already dead. 
9les [d?ien hem :orre[tor mfflar, bem Nomeo bad?te bo nier, 
b er d?on ente d?t rot ei, [onbern einad? mr, baÇ er 
rot fei: lhn alto eiue meiel Su laiien , fd?rieb ber orretor: 
I dreamt my lady came and round me dead. 
18. XX strange dreams that give  strange dream 
that gives, bem jet it bod? mr o bichera citrin, 
OEraum bie 
79. XE and ber immoral parts with angels dwell... 
part ... lives. ,d? b¢ {orr¢ors cn&cr 2ldmm 
ber 2Hefd eine teblide unb eiue uuterblideu OEeil. De 
lur«l «ber briic[l hic Hubeiimmflleit ber Hu[terblidl[¢it unb 
80. XX» then I defy my stars  then I deny you 
stars. er (orre[ior xell immer rit iir dlri 
mb iiber,rin [eiuen ebau[en. omeo leumet jet bie terne, 
Sb XX the law is hOt thy ffiend, nor the law's 
friend, and, therefore, make no conscience of the law. 
omae ber (orretor mit hem beite 1Dil[en nidlt ,eritelen. 
miefern oll bas ee nidlt bes eeÇes reuub ein ? o lie 
er bem biche merfmiirbi6en Dore ans unb ete bafiir ein: 
The world is not thy friend, nor the world's law, 
unb [ommefieHe [id l bam felb in ber nad?ie ei[e: 
The world aords no law to make thee rich. 
Der im ber o  it: Das e[eÇ fte[? weber mit bir 
nodl mit hem eel, b. 11. ber ered/ti6[eit auf reuablid/em 
Sne. 9u bi[ . arm, alfo [iimmere bid 1 nit um bas 
unb 2. çat bu eie moralidle eretim o Su [lanbeln, bem 
bas e'eçi[ an unb fiir ii un6eret. 
82. XXI» fir spade and mattock ell ber orre[tor 
mit t, ieler berlem iron crow, inbem er ii ate, ba ber 
lSnd 1 bodl mr o1 ein nftrument 6ebrauden 5me. [ber 
mem ber l6n mm [ein redleien bee[e ç6tte unb 
[,ellelfen nmte mit hem, mas er 
s. XXII ff. ffenbar maren bie[e orte hem 
bo  [1 iir aris, hem er [eine mir$lidle ¢iebe Su ulie 
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traif mirh, which with sweet water III nightly I will 
dew, or wanting that  ma jicI?t f6rmli?, ie be orrctor 
omçisierte iI iii: tears distilled by moans. 
[8. XXII but if thou wilt stay. er orretor 
++tau arts, iUbel+t er eiue eile ¢ilt+dpob: ... in dear em- 
ployment; therefore hence, be gone: but if thou j+alous 
(s+  dost vetuvn to pry . . . 
fs0. xx++ commend me to my fathor. 
Live and be prosperous, mas d?erlid? [ciu mtiirlid?er 
bruff ift. 
186. XXII I do defy thy conjurations. 9a omeo 
fo [ab es ber orretor ça[ici,ber, iir conjurations 'com- 
miserations' u feÇeu, b. [?. ,,emitleibmen", 8em 
il?m relue er$1eifhmq per[eiçt (good youth, be gone). 
 teçt commirafions, aber bies lit fider ein 9ru[eçler, 
ae fibri6eu a[te as6aben çaben commiserations.  aber 
6ebraut conjurations, wei[ omeos linotte eine e]'w6nm 
[8. XXII full half an hour and more > full hall 
an hour. 9er orretor çielt ben tfaÇ pou and more fric 
einen [eouasmus, oçe u bebeuen, baÇ iu ber 
Sebe mit lait ftets [eOltasntelt 6ebrattd{eu, eit,td{ mn 
I88. XXII+a what unlucky hour is access+y to so 
foui a sin? 9ies t, erit,utb ber 2(orrePtor uit test, 
ntadfle er b,traus etmas +mt 5 Ww61ltIidpe»: Ah, xvhat an un- 
kind hour is guilty of this lamentable chance? 2Ils o1, eiue 
5tmtbe fd?ttl8i+ ¢eit f6mtet 9a6e+eu briiç+t accessa 
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.eler" m ie it ni etma eiu reimiie çele mie bie 
iu unkind li%wu wfirbe, [ouberu eiu 
unlucky, uuglfili bariu, ba ie ttlll 2Hit[?elfer an hic[cm 
Hu9Ifi gentat morben 
89. XXII ah, churl, drink ail and leave no drop 
for me (mas [te0t fir: to drink 
/ir bon forretor bod? eine nu 
natiirlid? barau: O churl, drunk ail and leff no friendly drop 
t90. XXlItt, the people in the streets cry omeo, 
and some on Juliet; as if they alone had been the cause 
of such a mutiny > O, the people in the street cry omeo, 
some Juliet, and some Paris, and all run with open outcry 
toward our monument. Dot (orretor meinte, 
eute wirlid? iutereiiert, i[t ber ewu[aÇ 
unb 2Hotttaxues, bie burd? Xomeo unb 2ulie jeter mieber 
uuerFIfir[idFr Dei'e exeneiuanber 9eraten u ein feinen; 
mer Od u b01t 2liontagues I?dlt, 
Homeo, mtb mer atff eiten ber EEapuIet teOt , bon intere[fiert 
ulie. 21Lin teHe id? fibriens eimmfl or mie aile bie[e eute 
mit open outcry balFrremteu! 
9. XXlIt and it is sheathed in our daughteds 
breast. 1tre ber gelldtlell ymmetrie l)aIber -- e tebt or()er 
see, wife, this dagger hath mistook- [etet ber l(orretor 
frit sheathed 'mis-sheathéd'. Die 9mt5e eile Iautet baltll ill 
e: And it mis-sheath6d in my daughter's bosom. It mis- 
sheath6d i[t [o [teif mie nur nt61id; my Irait our ift in 
bieVr ituatiou (aby EEapulet iii angerebet I) 9erabesu tuultglid b 
unb bosom fiait breast iii iid?er[id? eine Derbe[[erml6, ha mau 
bosom [ieber pon kxuten utt [d?6uen Ditten ebraudTeu mirb, 
aber nidt t, on [o ¢tmas d?reelident mie einer luube. 
[dgt aud? ilt D¢ut[dett nier, ie [at eino lullbe lit irem 
u[elt, [ouberu lit ibrer 
92. XXIIt2 t for thou art early up, to see thy son and 
heir more early down > . . . thy son and heir, now eafling, 
down. Zqei ber woen Dorliobe bes orretors f/iv 1Dort[pielo 
[dFiut bie[e 21nberutt« 5lllffid?[t t,611i unt, er[/&tNi. Die/ibriett 
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aIten 2Iusaben mad?en ans eading ein early, aber warum 
benn ber orrd/or more in now verwanbelt d? 91aube nier, 
ha0 man oçne weitere einen folen nL8EEeçIer mmeçmen barS, 
bem ber gorretor [lai ï ae reine 2lnberungen wobl fiber 
legt. 3 vermute, ba er bas ort[çie[ no ver[tfiren molIle, 
inbem er eafly mit heir, bas mabr[einli  ebet% 
tourbe, 5u%mmen branle. r bilbete bie orm earling, 
es ei**e orm quickling gibt, unb besei,ete brunit bie 
rudlt ([c. bes OEobes). provinsie wirb 5. . earlyings 
5ob** unb OErl, e, ber iet ein r[tling i[t unb ein rbe n*ebr, 
ein eafling unb ein heir. em OEarater bes gorrettors 
mare cine [ole gfin[telei [icr 5u3utrauen, wem lïe fi 
nalfirli nit bemei[en 
t95. XXII. corne, seal your mouths of outrage for 
far a bie[e per%en, b« fie mouths of outrage baben 
r [ete barum far bas lïmflie, çla[fi[dle mieber bas 
Seal up the mouth of outrage etc. 
t9. XXII; corne, Capulet and corne, old Montague 
where are these enemies? ies [ien hem gorrdtor 
offenbarer lln[inn $u rein; mie alm ber prin$, nabem er fon 
ge%gt l?at corne, Capulet etc. no fragen: where are these 
enemies? er %rgffillige gorrelor [agt besbalb: where be these 
enemies? mb lait b«m b6[t çatlleti[dl ben çerSog rufe: 
Capulet ! Montague ! 
t95. NXIIm. er materiege 5inn bes gorrdtors, [eine 
gnffiigeit  vo ber rbe Su ereben, wirb be%nbers lar 
bei ber folgeben ZerbeNnmg.  INt: There shall no statue 
of such price be set as that of Romeo's lovéd J uliet. 
gorrdtor %gte lï, ba man ebe 5tatne bo nit 
alio au nid?t bewerte, -- al, er leine igure ,o 3uli¢, 
mit mm man einen [d?wungllaften anbel trdben; al[o finberte 
er: There shall no figure at such rate be set As that of 
true and Nithful Juliet. 
t96. XXII as fich shall Romeo by his lady lie. 
amit man bie[en 5« bo ia nil miver[tebe, nbert ber 
orretor: As rich shall Romeo's by his lady's lie, mas 
ûlaul, li iteif unb bali ling1. 
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e. çerlellun6 von re6elm(fien 23Ianfverfen. 
Da 5trebeu be l{orre[tors ua orre[teil, $ymmetrie 
unb Drbnun ift un burd bie aneffirten eifpiele 
àeuÇeb lar Çemorben, ba mit e als elmas ganj felbflerlfinb 
lid?es aneI?en mere, ba fi ie Eati[eil e orre[lor 
in [erporragenbêr eife mil ber £erfteRm ot regelmaigen 
Derç geleilt un fid erlaubt, mane onjetur nur aus iefcm 
uns rnung ju felen, ift eine rtmbeicfafl es menflien 
eiftes. Der eift fuit iiberall nad me3miieil un aeel. 
5olange u, ir ms arfiber l«r bleiben, 
immer mr uufere eigce me&«igeit bineinlegen mb mferen 
bleiben mit bel er Iiabrbcit, er Rirlidcit. 5obal 
al, er ie won uus in ie Dinde liueinelete rnun 
fanb cr iIarbeit, er irlicil tm belreten a ebellan 
ber I?antafie. 5uen mit rbmmg in ben Dingen, 
ber rbnuug miRen, D lun mit Dauaibenarbeib 
21ienf mirb mb mu immcr mi&er biefe rbnun anber 
Men mie i; o wenig man bie 3nbiwibualilal aufbeben ann, 
fo meni ann man eie rl&ung ber 2alur 
mit alfo rbnun in ie Dinge biueinlegen, 
rmn6 rein, un a mit uueren eienen Degri ron r 
.un en Dinen aufranen, afr mfiffen 
flimmten run, einen we baben, un biefer 
walr rein, . b. e mu ein me fdn, er fiir mi mirrli, 
real, t, ou eeulun il. 1Dene mit ies auf ie bilologie 
m, hic e» mit ber friftlien berlieferun Stt tun at, fo bfirfen 
mit alD idt in ber berliefermg na eier rbntm fudlen, 
bie bieer berlieferun eiçenl/imli ifl, 
biefer ltberliefermt ebte rbnung u gebe t, erfuen, bie uns 
felbft eicntËmli i{t, b. [?. ffir ttll felbfl ebe 
bar[eit ber ltberliefermt ertcRt. 2llfo au ber ltberlieferung 
elbt bfirfen mit abDlut nit &bern, 
oenbare 5reib= ober Dr}dfeler rerbeffern, 
immer angebeu, b. . bie ltberlieferun ber Derbeferun eben, 
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&mfit Ne ïtberlieermu3 'tets iutatt bIeibe, loHeu 
er bcrlieeÇug cinc 9r6ere rubreit erlciçen, (o mii[en 
mit in bc ltberlie[em u rmbre Oeu, ber wi 
biircu nit ver[uen, hic ltberliêeruu [elb[t braubar 
maden. 2[ges, was mit gel, eu, mu genaue irlideit [ein, 
aber wir merben uns natfirlid bas Sedt eorbeçaIten, mr bas 
von ber berlieferun Su geben, mas uns felbft als gebenswert 
er[eini. b i bie Derfe in ber berlieferm9 eines 
frit regehnaig ober mregehn«ig llalte, barf mi ndlt iimmern, 
bem i nm Ral?rçeit 1Dal?rçeii, berlieerun ltberlieferunÇ 
rein Ia[e., aber i [6nnie t, ielleit aile Der[e, bie mit regel= 
mai er[einen, von benen, bie mit tmregehn«Oig er[d?einen, 
irennen, %llie cine Dle 2[rl»eit mit ber 21ùil?e wert [ein. 1Dit 
j.ii{en uns [tels an bas ir[lid?e, an bas Eat[dd?li«çe ber 
ltberlieferung l?alten, b. lb mas mit vorbrinen, mu# immer 
fiberliefert rein, wem uns aud? [ein 21ienf 5mingen ann, 
nnn, ber uns iiberliefert ifi, einfa na5tplappern; ber 
Derfifinbige çalt [i eben alIein a. bas 
ber iiberlieferung. 
m folgenben ffil?re id? biejenien 5iegen an, bie 
beuilid?{ten emei[e bafiir àu rein feinen, ba ber 
ben OEegt von  vielfa nur besçalb finberie, weiI er re9ehniiige 
Derfe çaben mote. 2h çier bcbetttet ba ddlen > ,,vom 
gorre[tor gefinbert 
. I0 Ro»z. Farewell, coz. 
«n. Nay, l'Il go along 
> Rom. Farewéll, my c6z. 
en. Soft  will g6 alog. 
e. I0 with Cupid's arrow, she hath Diana's wit. 
> With Cfipid's gow; shé hath Dian's Mt. 
3- Ilaa and that saine marfiage, nurse, is the theme 
I meant to talk of. 
> gIrry, that 'mrry' is the véry théine 
I cme to tlk of. TII me, dafighter Jfiliet, 
How stnds your disposition t6 be mrried? 
4. IIIa0Rom- but' ris no wit to go. 
elZcr. Why, Komeo, may one ask? 
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> lgom. 'ris no wit to g6. 
Mér. Why, mty one sk? 
5. IIIther waggoner is a small grey-coated 
fly. 
> Her wdtggonr, a smtll grey-codtted ft) 
6. III»3 and then dreams he of another benefice. 
> Then dréams he 6f an6ther bénefice. 
7. IV1 xvelcome, gentlemen! welcome, gentlemen! la- 
dies that have their toes unplagued with 
corns will have about with you. 
> Wélcome, géntlemen! Idies that hve their toés 
Unpltgued with c6rns will hve ab6ut with y6u. 
8. II» welcome, gentlemen! welcome! more light, 
you knaves; 
> Wélcome, g-ntlemen! 1 have seén the dty. 
13ann folgen no brei /.%re aus eigeuer tlanlajïe. 
9. IV9 Cap .... how long is it since you and I 
were in a mask? 
S«cozd Cap. By'r Lady, sir, 'ris thirty years 
at least. 
Cap. 'Tis not so much, 'ris not so much. 
> Cap .... How long is't n6w since Itst yours61f and I 
Were ifi a mdtsk? 
Sec. Cap. Berldy, thlrty yars. 
Cap. What marl 'tis n6t so mflch. 'ris n6t so mflch. 
t0. 1Vt6 will you tell me that it cannot be so? 
Filer balle ber orret/or 5mat eincrt Ders, da er aber in 
feiter OErI&ttcrmtgsmut Su hem t, or[?¢rgebertbert his son is elder 
far l?irtsuc[eÇl balle his son is thirty, 
bicfem 1)ets uit surent; er baffe ltur rto 5 1)er-ffie frit 
biefe oeiIe iibri9 unb t, crwcmbelte fie besbalb in: Vqill you 
téll me th/tt? 
Il- IVz6 Cap. Young IKomeo, is it not? 
Tyfi. It is that villain IKomeo. 
> Cap. Young R6meo, i it? 
7yp. Tis hd, that villain R6meo. 
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112. IVç Dt?rênb mit I the master eiu neuêr Ders mv 
5ufalu3eu fanion, f@ieu go to, I say, he shall aIs tin verfliinundler 
ers [te[en $u bleiben, unb % nlate ber orrelor eiuen ganFu 
Ders baraus, ber 5u91ei au bie u6/i9 E?6flidteit latte: 
> What, go6dman boni I saC, he shAll, go t6. 
15. IVs you'll set cock-a-hoop! you'll be the man. 
5iebmg you'll % natfirlieu lorte, [d?reibt ber gorreftor: 
You Mil set c6ck-a-ho6p, you'll bWthe man. 
l- IV Rom. Give me my sin again. 
Z You kiss by the book. 
> Rom, Give m6 my s[n again. 
ffuL You Mss bith b6ok. 
DiesmaI bai ber orretor a gemiffermaOn uur eine orto: 
mirb ber NrtieI nur lu bent oufonanten befteen, aber nof 
fiub aber bas belle eugnis barrir, mit wel ungIaubIier pe: 
bauterie ber orretor rein effift be[orgte. 
çS. IVss Nurse, what is yonder gentleman? 
> Corne hither, n6rse, what i yond géntlemAn. 
6. V« upon my life, he hath stolen him 
home to bed. 
 And o( my life hath stdlen him h6me to bd. 
7. V appear thou in likeness of a sigh 
> AppeAr thou i the llkeness 6f a sigh. 
ffenbar er[tanb ber orretor nier, da man nit êinen 
gan 5 regelmfiigen Ders [rieb, wo man es bo mil [o leiter 
2HfiI?e I)aben onnte. 
t8. V 2adbcm 2Herfutio omeo [o patctif ho. 
[moren bat, [prid?t er hic Dorie he hears me hot in gcm6ln: 
Iidem 5preton Su envolio. Der Yorretor aber molItc 
uatfirIi fiberag Der[e baben uub [o nmeete er aus he hears 
me hot: 
He hereth n6t, he stireth n6t, he m6veth n6t, 
The pe is d6ad and i must conjure him. 
mar lit bas er[te ein regehnaOiger Ders, aber er Iiugt 
bo [o, 5umaI ira oeu[ammenang mit ber 5mdten eiIe. 



t% V l4 high forehead, and scarlet lip 
> By hr high f6rehead and her scarlet llp. 
20. V9 Tut, this cannot anger him; marry, if one 
should raise a spirit in his mistress' circle of some strange 
fashion, making it there to stand till she bat laid it and 
conjured it down; that vere some spite: my invocation is 
fair and honest, and in his mistress' naine I conjure only 
but to raise up him. 
Dnr meift ,3an _aeringffigie 2[nberunen [at ber orretor 
es ferti 6 6ebrad?! in biefen eilen reine cigenen Der[¢ Su ent: 
This cannot anger hin, 'twould anger hra, 
To ra[se a spkit iI his fa[stress c[rcle 
Of s6rae strange nture, ltting [t there stand 
Till shé had ]ad it and conjfired it d6wn; 
That w&e sorae splte: My ivocati6n 
Is lai/ and h6nest, i his mistress naine 
I c6njure 6nly bflt to raise up h[ra. 

2t. V 
22. VT 
25. Vss 

> 
2. Va 
> 
25. Vto o 

> 
26. Vo a 
> 
ll)eil ber 
27. V too 
> 
28. Va 

this field-bed is too cold for me 
This fleld-bed i too c61d for re to sléep. 
I know hot how to tell thee 
I kn6w not h6w to ttl thee wh6 I ara. 
I would hot for the world they should find 
thee here. 
I wofild not f6r the w6rld they saw thee h&e. 
ay, he lent me counsel, and I lent him eyes. 
He 16nt me c6unsel, ad I let him éyes. 
dost thou love me? Nay, I know thou xvilt 
say 'Ay'. 
D6st thou 16ve rae? I kn6w thou wilt say 'A'. 
if thou love , pronounce it faithfully 
If thofl dost 16ve, pronoflnce it faithfull#. 
vorige l?ers eudele mil R6me6. 
I should bave been strange, I must confess. 
I shoftld have be6n raore strnge I rafist conf6ss, 
by yonder blessed moon I sxvear that tips 
with silver all these fruit-trees' tops 
Lady, by y6nder bléssed rao6n I swar 
That tips with s[lver ll these frflit-trees' t6ps. 
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l.)ic einfa, wiîb ber orrêftor êbctt Oabêrt, 
lady einefit uub on it aile5 in 
29. V it is too rash, too sudden, too unadvised. 
 It i too rsh, toe finadvsed, too sfidden. 
çier at ber orretor cinen Der,, ber (ha er ja 6rnidt 
30. Vç I hear some coming. Dear love, adieu. 
 I heur some noise with]n, dear 16ve, adiefi. 
3b V7 Da sweet Montague be true 
Anofi, good nfirse, sweet M6ntagu6 be trfie. 
52. V7 stay but a little, and l'Il corne again. 
(aber menu man die ltortc natfirIi prid?t, o 
eine b]tlireit mit einem Der,), le entfer]tte er 
leine ltuebenbeit: 
Stay bt a llttle,  will c6me agin. 
33. Vaz with repetition of my omeo's naine. omeo 
> With rpet]tion 6f my R6me6. 
3ff. Va,at vhat a clock to-moow shall I send. 
çicr aflc ber {orre[tor ei6entIi einen 6au 6ulcn L3ers, 
aber ha er ben torl?er6el?cnbeu uf uIiens 'Romeo' unb 
omeo' 2[ntmort 'Madam ' cbenfaHs in [ein Ders[cma l?ineiu 
brin6eu moHte, o tourte er not6ebrun6en ubcrn: 
]uL R6meol 
Rom. My niCe. 
]ul. Wht a cl6ck to-m6rrow 
Shll I sénd to thée? 
om. By the hoflr of nne. 
55. Vt Romeo, I have forgot why I did call thee 
back. 
 I hve forg6t why "I did OEIl thee bck. 
56. Vça Roz. Would I were thy bird. 
fitl. Sweet so would I. 
DeiI ber vorerqeenbe Der be orre[tor mit libert 
enbi6te , [o orbncte i bieer Ders uur mit 
iuberun6 feint unb 6[atI in bas au F ein: 
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Rm. I wofild ] wre thy blrd, 
J'ul. Sweet, s6 would f. 
37. V13 yet I should kill thee with much cherishing 
thee. 
 Yet I should kiIl thee wth much chérishing. 
58. Vt67 I would that I were sleep and peace, so sweet 
to rest. 
> Would  were sle6p and p6ace, so sw6et to rést. 
3 9. VIta for this, being smelt, too, with that part cheers 
each heart. 
 For thi, being smlt, with tht part chers each hart. 
,lud mat iIm bas too, bas ,3ans ber uatiir[ideu 
,flion eutpridt, Su 
0. V[9 _Rom. Good morrow to my ghostly confessor. 
2nrt L. Benedicite. 
 /?o»z. Good mrrow, fftther. 
Fri. L. Bénedlcité 
. VIII« O, nov she cornes! tell me, gentle nurse, 
what says my love? 
> O GSd she cSmes! O h6ney nflrse, what néws? 
2. X3 marry, go before into the field, and he may 
be your follower; so in that sense your 
worship may call him man. 
 Mdtrry, go bef6re to fleld, he'll bé your f611ower; 
Your w6rship in that sese may cMl him mn. 
5. X3» Iomeo, the hate I bear to thee can afford. 
> R6meo, the 16ve I bar thee c/m aff6rd. 
qff. X7 Tybalt, the love I bear to thee, doth excuse 
the appertaining rage to such a word: villain 
am I none. 
> T):balt, the re/son thzlt I htve to 16ve thee, 
Doth tuf ch excflse the tppertalning rtge 
To su6h a gréeting; villain aIfi I n6ne. 
qS. X0 base boy, this cannot serve thy turn, and 
therefore draw. 
> Boy, thi shall n6t excflse the iljuri6s 
That th6u hast d6ne me, threfore tflrn and drtw. 
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> 
qT. 
> 
8. 

O dishonourable, vile submission. 
O cMm, dish6nourble, vile submission. 
bath been my kinsman: ah, Juliet. 
Hath béen my klnsman. 'h, sweet Jfiliét, 
Where's ho that slew Mercutio, Tybalt, that 
villain. 
Which wy tan h6 that killed Mercdti6? 
T)Sbalt, that m(lrtherér, which wa tan h67 
ho is a Montague, and speaks partial. 
Ho i" a klnsman t5 the MOltagde 
AffeCtion mgtkes him fMse, ho spéaks not trde. 
llnbte be orrettor foin 1)ersfd)ema 
and for that offence lIeit 

nun au¢ .od aus a,,bere. Lr/i,ben ([. 5. 8) lier elmas 
fdjeben mollie, fo betute er bie Oelegençeit, au biefe lDorte 
hem alel einufiien. Die orI/ereçeibe eile 
içm aus the lffe of T#balt, mas mit afid for tht offelice 
eiuen fer guten Ders gibI, meml au be ufanlmenI)au bur 
bie[e in[iebtm v611i vcrnitet mirb. 
. KI what devil art thou that torments me thus? 
Dies iit ein Ders, mie 111Ull Ieit b¢lleU 6mtte, be.n devil 
it einlbi, alfo &tberte ber orretor: 
What dévil art th6u that d6st torm6nt me thfis? 
2. XlIt and world-exiled is death. Calling death 
banishment. 
> And w6rld's exile is deth. Then 'bamshed' 
s deth mist6rm'd calllng death 'bmishéd'. 
SS. XII O tather, hadst thou.., though ne'er so mean, 
but 'banishment' to torture me withal? ah, 
banished ! 
tnl çier Derfe çeruft¢en, tbert ber orrelor 
eileu eiu meui, fo ha0 though ne'er so mean ba nbe eines 
erfes bilb¢te, er beam bain1 
Hadst thod no poison mlxed, no shrp-ground knlfe, 
No sfidden men of deth though ne'ér so mé,, 
But 'bashéd' to kill me?  'baishéd'? 
Sff. XII O holy friar, tell me, O holy ffiar. Da friar 
eini[bi it, fo teUte ber orretor um: 
O h61y ffhb O téll me, h61y fflar 
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55. XIIt Ah sir! ah sir! vVell death's the end of all. 
Do[Ite mau barau einen Z)r man, fo mfite man sir 
bet0nen, as uatfir[i nit 9eçt, barum [ilft i ber 0rret0r 
amit, aO er well auslit: 
h sir hh sir] D6ath's the 6nd 
O. XII; O she saith nothing, but weeps and pules. 
> O sh6 saith n6thing sir, but weéps and pMes. 
;. XIIt0  good lord, what a thing learning is! I could 
bave stayed here ail this night to hear good 
counsel. Well, sir, l'Il tel1 my lady that 
you xvill corne. 
> O lord, I cofild bave st@ed here Ml the nlght 
To hehr good consel; O' what lerning 
Iy 16rd, l'll t611 my lhdy yof will c6me. 
08. OEIIIs sir Paris! l'll make a dcsperate tender 
of my chiId; I think she will be ruled in 
all respects by me 
> Sir Pis,  xvill mhke a désperate tender 
Of m child's 16ve: I thlnk she wfll be rMed 
In MI resp6cts by m6; nay, m6re, I dofbt it hot. 
Dcr Iette Ders ift ja fidt 
ber f0rret0r aud? mit eiem 
9. XlII we'll make no great ado; a ffiend, or txvo, 
Oç SO. 
> We'll mke no gréat ad6; a fri6nd, or tw6. 
60. XIIIt for look ye, sir, Tybalt being slMn so lately. 
> For, hrk you, Tbalt b6ing slin so lte. 
61. XIIIt therefore, we will have some half-a-dozen 
ffiends. 
> Theref6re we'll hve some hMf-a-d6zen ffi6nds 
62. IV and hot the nightingMe; see, love, what 
envious streaks 
> No niChtingMe; look, 16ve, what 6nvious str6aks 
6. OEIV O, by this count I shall be much in years 
ere, I see thee again. 
> O, bff.this c6unt I shMl be m6ch in yéars 
Ere 1 again beh61d my R6me& 
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6. XVI0 I cannot blame thee; but it grieves thee 
more, that villain lives. 
 Well, glrl, thou wéep'st net s6 much f6r his déath, 
As thht the villain liv'es which slafightered him. 
65. XV2» what day is that, I pray you? 
 Mhdam, in happy rime, what d'ty is thht? 
abei i[t in happy rime uur cille ll)icber[)olun,5 bcs [don 
torl)cr6c6an6enen and joy cornes well in such a needful rime. 
66. XV, marry, my child, the gallant, young and 
youthflfl gentleman, the county Paris at 
Saint Peter's church, early next Thursday 
morning must provide, te make you there 
a glad and joyful bride. 
1Dei[ ber 2Infan,3 nidt ins Dersma paI'cn mollie, inberte 
ber :orretor ben 6ane lb'dnitt 
M'trry, my child, egtrly next Thfirsday m6rn 
The gllant, y6ung and n6ble g6ntlemn, 
The coflnty P'tris ht Saint Péter's chflrch, 
Shall hhppily mke thee thére a jo);ful bride. 
.67. XV I have; but she will none, she thanks ye. 
 Af', sir; but shé will n6ne, she gies you tbhnks. 
68. XV6 whatl vill she net? doth she net thank us? 
 How! will she n6ne ? doth shé net give us thnks? 
1Dicber mirb give thanks tcrmanbt, mcil 
09. XV proud me no prouds, ner thank me no 
thanks. 
 Thank Iné no thmkings, n6r proud m6 no pr6uds. 
70. :KV»» out, you green-sickness baggage! out you 
talloxv-face 
 Out, yofl green-slckness crrion; oflt you btggage! 
You ffdlow- ftce ! 
ltnb bann, t¢il mn bon 2er u ffiIIen, teils mu hic 2F/utt¢r 
(nad) ber 21einun,3 des :Horrertors) 
ein,3e}'d)oben : 
La. Ca. Fie, fle! What, ae )'ou md ? 
7b XV I tell thee what: either resolve on Thursday 
next, to go xvith Paris to Saint Peter's Church. 
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Dies, tuu eiueu re3ehuCik3eu Der jtt erIalten, àufammen-- 
I téll thee wht, gel thée to chfirch a Th6rsday. 
72. XV6, marry, God in heaven bless her, my lord! 
You are to blame, to rate her so. Die tor[er3eIeuben £Dorle 
OEapuIels eubet bei hem l{orretlor mil ofit on her, hilding; 
barau aufcIlief;enb iub Ittllt bie obk3ert 1Dorle ber 2mme in 
3ute Derfe ebradt worbert: 
G6d in heven bleds ber! 
You kre to blme, my 16rd, to r/tre her 
73. XV Vursc. Why, my lord, I speak no treason. 
Ca2b. O, God ye good den. 
> rurse. I spek no tre&son. 
Cap. O, Godfged6n. 
7q. XVr. to say 'I cannot love; I ara too young; I 
pray you, pardon me !' 
> To tnswer '1'11 not wéd; I cnnot 16ve, 
I &n too y6ung; I pra )'ou, p&rdon mé'! 
75. XV, I tell ye what, Thursday is near; lay hand 
on heart, advise,  bethink yourself. 
 Thflrsday is néar, lay hmd on héart, advise. 
76. XV, for, by my soul, I'll never more acknow- 
ledge thee. 
> For, b my s6ul, Fil n6'er ackn6wledge thée. 
77. XVss I do beseech you, madam, cast me hOt away. 
 O, swet my m6ther, cat me n6t awajL 
78. XVg Romeo is but a dishclout in respect of him. 
Da licr tcin Der,, I'o n, ar 6uie C6cI¢c3euI2eit biel'e 2Romeul 
uod? eltoa ausfftI2r[id?er 5tt belNnbeht: 
R6meo's a dlshclout t6 him; an egle, m&dam, 
Hath n6t so gréen, so qulck, so falr an eje 
As P&ris h&th. Beshre my véry héart 
79. XV,a I promise you, I think you happy in this 
second match. 
> I thlnk you are hppy it this scond m/ttch. 
80. XV06 I pray thee go thy ways unto my mother; 
tell her I ara gone, having displeased my 
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father to friar Laurence' cell to confess me, 
and to be absolved. 
> Go in; and t611 my ldy i ara g6ne, 
Hving displesed my fther, to Lurence' céll, 
To mke confession nd to b6 abs61ved. 
81. XVtt I will, and this is xvisely done. 
> Mrry, I will, and this is wiely d6ne. 
82° XVtt,_ or to dispraise my lord with the selfsame 
tongue. 
> Or t6 dispraie my 16rd with tht saine t6ngue. 
85. XVI4 here cornes the lady to my cell. 
> Lo6k, sir, here c6mes the ldy toard my céll. 
84. XVI:u that is no wrong, sir, that is a truth 
> That i no slnder, sir, which is" a trflth. 
85. XVI4 as that is desperate we would prevent. 
Da desperate 5tt, dïlbi,3 ift, fo fdob ber (orret/or xvhich eilt: 
As th$t is dsperate whlch we w6uld prevént. 
8.6. NVI3 or lay me in tomb vith one nev dead. 
Dafiir 5wei 9latte Derfe eilu3el'efk/: 
Or bid me g6 int6 a ndw-made glave 
And hide me xçith a deSd man in his shloud. 
87. XVIII where I bave learned to repent the sin. 
Dies i't ein Ders, memt man learnéd Ii4t, al, er ber 
orrettor las 5ufdllk3 learn'd, uub [o &tberte er: 
Where I have le$rn'd me t6 repert the sin. 
88. XVII La. Ca. Vehy, that's well said. 
Da es bClll orret!tor bief nia! ber 21"fi[?e mert ¢rfdien, 
ein¢n regeh'edt¢n !'ers Su nmd?en, fo lie er dn:ad hic[eu 
au+. . 
89. XVII nurse, will you go vith me to my closet. 
> Nurse Mil you g6 with m int6 my cl6set. 
90. XVIIOE to sort such things as shall be requisite 
against to-morrow. 
> To hélp me s6rt such néedful 6rnaménts, 
As y6u think fit to ffirnish mWto-m6rrow. 
9(- XIX I xvarrant thee, nurse, I bave ere nmv xvat- 
ched all night, and bave taken no harm 
at all. 
12" 
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92. XIX  a 
> 
95. XIXI6 
9'}- XIX 

95. 

sur/idlie mit 
bringcu"l 
96. XXs 

No, n6t a whit: what!  have wtch'd ere n6w 
Ail ifight for 16sser c,use, and n6'er been slck. 
Will, will tell thee where thou shalt fetch 
them. 
Call P6ter, hé will sh6w thee whCe they re. 
nay, I warrant, let me alone ; I have a head, 
I trow, to choose a log. 
I hSve a h6ad, sir, tht will f{nd out 16gs, 
And néver tr6uble P6ter f6r the m&tter. 
O son, the night before thy wedding-day 
bath death lain with thy bride: flower as 
she is, deflowered by him. See, where she 
lies; death is my son-in-law, to him I give 
all that I have. 
O S611, the night bef6re thy w6dding-d@, 
Itath dath lain Mth thy wlfe. There she lles, 
Fl6wer ts she wts, defl6wer'd by hhn. 
Death is my s6n-in-Vtw, Death is, my héir; 
1My dmghter hé hath wédded: 1 will dle, 
And léave him Ail; life, living, ll is déath's. 
XX pardon me, sir, that ara the messenger of 
such bad tidings. 
O, p/trdon ln for bringing thèse ill nws, 
Since y6u did lave it f6r my 6ffice, sir. 
[ciCr Su b%wcicIn, o[, ,'Romeo bç'u 23aItl?a[ar 
hem 2hqtrag ,,liTre fd)IedTte 'adTridTten Su 

hold, take you this; and put it in any liquid 
thing you will, and it xvill serve, had you 
the lires of twenty .men. 
Put this in fmy llquid thlng you will, 
And drlnk it 6ff; and, if you hd the stréngth 
Of twénty m6n, it w6uld desptch you stralght. 
XX s than this which thou hast given me. 
Than thèse poor c6mpounds tht thou m@'st 
not sél]. 
XX go, hie thee hence; go, buy thee cloths, and 
get thee into flesh. 
Farewéll, buy f6od and gét thysélf in flésh. 
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99. XXII What, friar Laurence! brother, ho! 
> HOly Franciscan frlar! br0ther, hO! 
lîau [ol[/e [o etmas widg [tir mO[id a[/ew. 
00. XXI 0 I bave them still, and here they are. 
> I cofild not sénd it, hére it ig agin. 
ot. XXlI,0 but chiefly to take from ber dead finger 
> But chiefly tO take thénce from hér dead figer. 
t02. XXII0 a precious ring vhich I must use 
 A précious ring, a rilg which I must fise. 
05. XXII2. by heaven, I'll tear thee joint by joint 
 By heven,  will teur thee joint by joint. 
t0. XXII. AVell, I'll be gone and not trouble you. 
 I wfll be gOne, sir, and hOt trouble yé. 
to5. xxII,, What said my man, xvhen my betosséd 
soul did not regard him as xve passed along ? 
Did he not say, Paris should bave married 
Juliet ? 
> What sid my mn, when m) betOsséd s0ul 
Did n0t atténd him a we rode? I think 
He tOld me Ptris shOuld bave mrried Jfiliet. 
o.« xxII a friend, and one that knows you well. 
> Here's 6ne, a friénd, and 6ne that knOws you wéil. 
t0. XXII.st what blood is this, that stains the entranee 
of this marble stony monument? 
 Alck, alck! what blOod is this which stins 
The stOny éntrance Of this s6pulchré? 
t08. XXII,6 ah, comfortable friar, I do remember well, 
vhere I should be and xvhat ve talked of: 
but yet I cannot see him for whose sake 
I undertook this hazard. 
> O cOmfortble frir! vhere,is my 16rd? 
I d6 remémber véll where I should bé, 
And thére I ara. Where i my ROmeO? 
09. XXII, ay, noise ? then must I be resolute. 

O happy 
dagger! thou shalt end my fear; test in my 
boom. Thus I corne to thee. 
Yea, noise ? then i'll be brlef. O hâppy dtgger! 
This is thy shéath; there rUst, and lét me dle. 
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I(o. XXII,0 here's Romeo's man. 
 Here's R6meo's mn; we f6und him in the 
chfirchyard. 
t[[- XXIItn7 keep him to de ex£mined. 
> Hold him in sMety till the Prince corne hlther. 
1 t2. XXIII03 captain, here's a friar with tools about him, 
fit to ope a tomb. 
> Here is a friir, that trémbles, sighs and wéeps: 
We t6ok this mtttock nd this spde from hlm, 
As hé was c6ming fr6m this chflrchyard side. 
t5. XXIII0 a great suspicion; keep him safe. 
 A gréat suspicion: sty the frlar to6. 
l. XXIIt59 and then he posted straight from Mantua 
unto this tomb. These letters he delivered 
me, charging me, early give them to his 
father. 
> And thén in p6st he cme from Mdmtfla 
To thls same place, to this saine m6numént. 
This létter he éarly bid me glve his fther. 
5. XXlI, Ts corne, let us hence, to bave more talk of 
these sad things. 
 Go hénce, to hve more tMk of thése sad thlngs. 
1t6. îlaÇ ber :l/orrcttor dort, mo .'Reime lei¢I)t çersu[tellcu 
match, fid) hic clccnl?eit bctSu nid)t entgct?cn lie, tamt uns 
nid)t munbcî net?mcn; fo l?at er in I,a. delights me3en des 
folenben night in delight tmb in IV vows mcen des 
t?er3et?enben how in vow e&tbert. 

f. rOl,t,,3 des OEffcets. 
Per ,3ctuSe crête 2[bnitt bief er rbct, bot oot bon 
des OEcts 5urfioEffiçren. Per Did?ter, ber ciu Ditcr rein u, ill, 
aber einer i[t, bat ewifcrmaen nur ntcanife 21iittel 
Derffiuu, er mt uns btcns babur fibcrScuen , ba er 
uns etwas oft [agt, aber nidt bur bon eit fdner lDorte. 
in foler einbitcr fuit naoe bore fon ,utuffil)rten ort 
ton erviuus bie raft in bcnt bcrtriebenen tmb inwoniert 
1111$ tqcHcit due cit lan bur bie ttantitfit feiner 
ei[terun, dis mit bie lcrtloifieit ber ualitfit l«r cremen. 
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Uod bccr veteI?i al ber iter von  mb barum tr;it er 
bie 5arben glei brcim¢l o bid auf. u feiucm 
{buiti eigie fi bies ou rein duerli barin, ba bie 
cben um bref ob¢r icrfag)e verl/iugert murbeu, aber es mirb 
vou teree fdu, biefcn u ua OErb5buu bes ffets, b. 
nad llbertreibuug, au& ira cinehen uub [leinen Su verfoleu. 
. I t0 there's hOt a man of them I meet, but l'll take 
the wall of. er orretor «t barcm nif euu; er 
IlidTf nur ben mfinnlien 2lontaucs dne OEre ermei[en, oubern 
er wiR o3«r eeu bie weiblieu febr mdlfli ein: I will 
take the wall of any man or maid of Montagues. abur 
mirb nun ber 1il bicher artie vlli 5ertSrt; beml ber 
Dieucr uerteibit fi een bie 2nlae be» meitcn ((That shows 
thee a weakling) ci, eu bur bie efd)i¢te infiibrm  ber 
,,«ltab¢  "  "; ja, i«t er, acrbius tverbe i eiueu 21am o 
bon 211out%ues cul ber 2lauerieite eben laifen, aber bami 
bu nil benft, i tiite bas aus EEeibei/, mill i bie 
ç  
bemunberm 
iefer Iare ufammenban ift in 2 auj efwunben, mie 
es iit, erbauç/ ju t, emeren it, ba ber Yorre/or are mirIi 
,eruitet bat, baegen eiue anse lnjabl grober mb emeiuer 
erbçdteu eiufii$te. 
2. It0 fa$t omeo u enolio" But in that hit you 
miss: she '11 hot be hit with Cupid's arrow; she hath Diana's 
wit. Aud in strong proof of chastity well armed, gainst 
Cupid's childish bow she lires unharmed. She'll hot abide 
the siege of loving terres, nor ope her lap to saint-seducing 
gold: ah, she is rich in beauty, only poor that, when she 
dies with beauty dies her store. 21i bieen lorten enbi$t ber 
erite OEeiI ber Seue, tmb bie beibeu reuube seçeu ab. 
tFma ton ber feufen ofaliue llllb hem mglii¢lien omeo 
m¢r ,al, er frit heu 2(orretor u uerlodeub, uub fo mirb uns aes, 
mas onico ebeit gefagt bai, no dnulaI breii vorefii[!rt ultb 
m<lr in ciller Hnterrebunt stpifeii o111¢o luth elmolio, bie 
22 eileu in nprtl uimmt: 
ezs. Then he hath swora that she will still live chaste? 
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Rozn. She hath, and in that sparing makes 
For beauty starved ) with her severity 
Cuts beauty off from all posterity. 
She is too fair, too wise, wisely too fair, 
To merit bliss by making me despair: 
She hath forsworn to love, and in that vow 
Do I live dead that live to tell it now. 
.Ben. Be ruled by me, forget to think of her. 
_Rom. O teach me how I should forger to think. 
Ben. By giving liberty unto thine eyes; 
Examine other beauties. 
Rom. 'Tis the vay 
To call hers, exquisite, in question more: 
These happy masks that kiss fair ladies' brows 
Being black put us in mind they bide the fair; 
He that is strucken *) blind cannot forger 
The precious treasure of his eyesight lost: 
Show me a mistress that is passing fair, 
What doth ber beauty serve but as a note 
Where I may read who passed that passing fair? 
Farewell; thou canst hot teach me to forger. 
Ben. Fil pay that doctrine, or else die in debt. 
23er d?Iu biefcr @bficbuu fimm/ ben OEet ber 
pfitcro lorte cnolio's 
i au uit eine $,ur oo eicm neuol ebmffen in bic[em 
,,[ler[" bes orre[Iors. Sbe is too fait, too wise, wisely 
too fait it mlaubli e[iin[telt, in ber be[tc concetti-21Lmicr. 
an 5 mfflar iii mir, marum o[aline Su [d6n iii, um in ber 
Derweiflm6 omeos içr lfi Su finben. loes ,iel mit 
orte iii aa in tbat vow do I lire dead tbat lire to tell 
it now. oeitte ç6[t ban[le enbmt6 iii: 'Tis the way to call 
bers (exquisite) in question more. er bm biirf/e woçl rein: 
s iii ber De içre 6nçeit, bie aus6eei&te/ i[t, babard?, 
ba [ie it raqe 6e[tellt mirb, mr to çerrlier Sa uben, eit 
banaler eban[e, ber bau 
armt au[ eimnal hic 2lia5[et ier anqcffiI?r/merben, iii nit 
erid?fli; bie 9amen eiteu 
enn hic $6tç¢it [lieli mit einer oti 5 t»er61ien mirb, 
fo it bas 5ara minbe[te 
5. IIz7 I warrant you, if I sbould lire a hundred year 
I never should forget it. 
*)  make. *)  wastoe, z)  steed. *)  soeken. 
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[00 Icid 000: I warrant., an I should live a thousand 
years -- mas an abfurb 
. OEs i't an 5 'eI[,'tver'tfinblid?, ba ber orreftor 
2mme hic OEpi[obe i ircr e[d?m;iic rt 5meimaI (Ilza u.), 
2mme içre Iuiic c[d?id?tc brcim«I mb ba brittc 
ber/{orrc[tor aIIcin bas clb botte, rotor cm aIIcrauiibrlid?[icu. 
II bat ber orrc[tor uo 9 dlcn cine[ob¢n (I3, -:): 
La. Ca.. Enough of this; I pray thee, hold thy peace. 
A)«rse. Yes madam: yet I cannot choose but laugh. 
To think it should leave crying and say 'Ay'. 
And yet, I warrant, it bad upon its l) brow 
A bump as big as a young cockerel's stone; 
A perilous knock; and it cried bitterly: 
'Yea', quotb my husband, 'fall'st upon thy face? 
Thou wilt fall backward when thou comest to age; 
Wilt thou not, Jule?' it stinted and said 'Ay'. 
OEic meitere OEçara[terifierun hic[er eilen bfirte 
aHem, mas [on vorfiebrat i[t, moI)I aum nStig [ein. 
um omcos 21ielanolie. Diefes OEbema bot ber 2{orrc[tor 
au gclSrig ausgemtç/, mie reine 3ntcrpolation on 2 cilen 
bemdft. Ua IIIta i[t einefoben: 
«lier. You are a lover; borrow Cupid's wings, 
And soar with them above a common bound. 
om. I ara too sore enpierced with his shaft 
To soar with his light feathers, and so bound, 
I cannot bound a pitch above dull woe: 
Under love's heavy burden do I sink. 
cuir. And, to sink in it, should you burden love; 
Too great oppression for a tender thing. 
om. Is love a tender thing? itis too rough, 
Too rude, too boisterous, and it pricks like thorn. 
«]1er. If love be rough with you, be rough with love; 
Pfick love for pricking, and you beat love down. 
finb febr fic[ut unb fo ab[rat mb pro[ai[ mie mr ntli: 

')  it. 
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I cannot bound a pitch above dull woe 
idt ba fiel, e u rauI [ci, i[t, wie nqr [dou friiIer 
I6rteu, bie 2[ufit omcos, fonbern ba 9e rauI mtb sart Su 
Her chariot is an empty hazel-nut, 
Made by the joiner squirrel or old ub, 
Time out amind the faifies' coach-makers. 
au56e[dlo[[en, ba ber orre[tor bel [eiuer [org[amen liber; 
ru.e. e[loe. ifl, wie e» bel ber bi»çerie. Derleiu. ber 
all ar, irb nmu mit edt mitraui[d [ein. obaIb man 
heu. aud nçer çi.ieçt, bemert man bie l.ulli.lieit, 
bas t6rcnbe bie[er 1Dorie. 2[[1c5 mas mit bisçer on ueen 
21iab 9ebrt çabeu, war luftig, bfinn unb 5art; bas cinsige , 
[olib er[deinen bn.te, w/ire bie liege, aber aud 
2lat a. ci.cm i.g, bemege.iiber erI'eit eiue 
roeu Uealiffit. limmer lit es, u, em bann [o1 ci. ie[en 
lier wie ci. OEiçrne. mit ber arte. ee..ii. 
biubun ebr«t wirb, al.er an unertralid u.b 
[dpnafflo» iii bie OErmalpm. ber ,,alte. aupe", wobei man 
Iii? .o fiber hic mermiirbie uammeutetm t,o. 
uub 2aupe mu.beru mu. ebat çat ber orretor uatiirlid 
au bie OEfitieit bie[er beiben OEiere, cher m[)re.b bas OEid) 
ber Yorretor uimmt es nit o 6chan, cr lit [o. ufriebc., 
u, em ber eiu ermed/ mirb, a15 oh elmas liuter 
orten 
7. IV» and iouching hers. make happy my rude hand. 
Happy war hem çorreftor .idlt effeftt, olI euu6, es mute 
/ei blessed 
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8. IV57 if I profane with my unworthy hand. lira ben 
eellf¢lll bod 0ans farf çen, ortreten 5 u lai(en, nlad)t ber 
{orretor aus unworthy eiu unworthiest. 
9. IVs0 is she a Capulet? O dear account! my lire is 
my foe's thrall. Diefe wirun6svoIlc itu,ition, ben e6enfa 
swifcn omeos /i(len unb Denf¢u muSte ber {orr¢flor 
lfirlid ¢çSri6 ausmç¢n. OEr fob cdfo lier eiu: 
e,. Away, be gone; the sport is at the best. 
Ro»,. Ay, so I fear; the more is my unrest 
oeuufift munb¢rt man fi,, b¢ ¢m,o[io fat: 
bi [ortl es ift jct ara f6nftcu", aber er mil[ 
cmsbrfi4en: 1Dit mfiifen 6eçcn, bcm es brit «lies cul; es lit 
aber fab¢, b¢m ¢bcn ift es 6crabe ara f6nftcn. D¢r 
om¢o antmort¢: ,,oEs it «l[cbiu6s ara f6nften; um fo 
unrest eutf¢li mort, j« lacrIi. Dann aber it ber 
I fear, nnr ¢ine ieberço[nn6 bes 21iotivs von III; I fear 
too early etc, 
[O. Vo at lovers' perjuries, they say, Jove smiles. 
Darum fort upitcr nur larcin, [rature ber Gorrefor, 
er [aeet [aut fiber bie[e ïi¢b¢sfwiir¢l o 6ub¢rte er bcm smiles 
in laughs. 21ber ber [ei&tfinni6e dwur dues Dcr[icbc. 
w«lrli foin o bcbeuenbes Dorfomnmis, mu bcm 6ro¢u 
melff «[s oin ironifcs ï&[eln «bSu6cwbm¢u. Laugh 
fo mWaif,'ub wic mr m661i&; oin fo[,cr 2]1dncib i 
fic «nd beibc i an5 b«nflien Dortcn fdmSrcn, bas, te ber 
{orrcfior. om¢ la Wdmor¢n obcr wcuiglcns o 
gefmorcn nnb mm fic hic ci[ F an :ulie Su fon. 
Iat¢ be Gorr¢[tor ¢i¢ gutc d¢genç/it, biefe reine 
Su erI6len. Vs, fagl 3nlie: it is too rash, too sudden, too 
unadvised, too like the lightning that doth cease to be 
ere one can say 'It lightens'. I be some coming. 
lightens ç«l ber G0rrc[lor mm [5 eileu einefobem uli¢ 
la,ri fort: 
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Sweet, good night! 
This bud of love by summer's ripening breath, 
BIay prove a beauteous flower when next we meet. 
Good night! as sweet repose and rest 
Come to thy heart as that within my breast! 
,om. O, wilt thou leave me so unsatisfied? 
jruL What satisfaction canst thou have to-night? 
Rem. The exchange of thy ]ove's faithful vow for mine. 
.]ul. I gave thee mine before thou didst request it: 
And yet I would it were to give again. 
Rem. Wouldst thou withdraw it? for what purpose, love? 
Jul. But tobe frank and give it thee again. 
And yet I wish but for the thing I have: 
BIy bounty is as boundless as the sea, 
lIy love as deep; the more I give to thee, 
The more I have, for both are infinite. 
Da bie .iebe mifd?on omeo unb ulie eben nodO eine 
nofpc it unb ert bnrd bon ,,reifenben [)an bes ommers" 
[icl bdm nten uammentreffen u cirier 6neu Dlume enb 
faltet aben mirb, ift jebenalls eiu an 5 mffIarer ebane. 
Die beibcn nafteu eileu finb eine la,me ieberbolnn6 bes 
ber eliebten uruft. IDemt u[ie at: ,,Das mi[lt bu çeute 
gad?t no frit eine anere efrieiun laben", o mu man 
enFen, baO aomeo bide anere efri&i6un in einer fateren 
ad?t eralten DII. b er orretor o etmas gemeint at 
oer nier, i{t einerlei, ber 2lu»ru i{t un3ebinçt 
Der eanFe nmt ar, a ao,,eo, nadem er ein D 
oes daubuis von 3ulie erlalten çat, no tlllt einen 
giebesfmur bitten foR, fit D tmlanblid trit, a man 
211,idt es orretors, bie fdne Situation mu jeben reis 
uodl etmas Su erl&gern, bem home aRSn beullie mertt. !Denu 
3ulie ara 5dlttÇ on ilrer unenlid? roen reigebigeit 
irer unenlid 9ro#en giebe reet, D meint fie bo, mol mit 
beiben ausrfigeu as{el3e, unb as an5e firfte moçl mieer 
inciter nid2ts als eiu leeres Sçiel mit IDorten rein. 
12. 2{ein arts hem D&firnis eraus, einen redl eettoen 
O let us hence; I stand on sudden haste. 
r.L. Wisely and slow; they stumble that run fast. 
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torIicgt, marum ber l5n [o a[tig mit omeo fortgcen 
(mobin?), uub marum es omeo in dit[er frfiIFn liorgentunbe 
ber Shleileii on ffeue IX in l mo es lleii: ]ul. Makc 
baste, make baste; this lingering doth us wrong. Ff. L O, 
soR and fair makes sweetest work, they say; haste is a 
common hinderer in cross-way. Des 
elif«betauifdTeu cit aHemeiu t, erbreitet. 
5. VII t why, what's become ofRomeo? Der l(orretor 
laubte, hem OEIara{tcr bes 2Rerutio ent[preeub, eiueu {tirercu 
2lusbru gebraudet 5u miiem OEr dlrieb where the devil 
should this Romeo be? 
lq. VIIs why, thy wit is a bitter sweeting. 
orrdtor ntadlt gleid 1 eiu a very bitter sveeting baraus 
5. VI[7. euolio ruft stop there,  [et stopthere, 
stop there, bamit esbo ja ret beulli merbe, ba 21crutio 
(o. VII Peter, pray thee, give me my fan. 
re[for lit fiir bram«tifc ebenbi[eit mtb 
A«rse. Peter. 
Peler. Anon. 
trse. h'[y fan, Peter. 
rufcu, uub mcsI)alb oH biCer ,,6Ici" 
7. VII:s a gentleman, nurse, > one, gentlewoman. 
[)it mit gentlewoman, bas 2Rcrutio lu utmort au bas 
gentleman lu eile 92 oot ber mme çwbrattdt barre, 
hem l(orretor [o gut gcfaIIeu, ba er ib 
onleo in billet Reife 5il ber nnlle f,rit, 
(8. VIIll farewell, sweet lady  farewell lady, lady, 
OEiteI lady uit 5uloulnlc, uub i¢ lltlr erbfllit mcrbel 
19. VIIl and will speak more in an hour than he 
will stand to in a month. Dcr orrcltor 
trenie ulib freibt more in a minute. 
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20. ¥II,, if he stand to anything against me, I'll take 
him down, if he were lustier than he is. ï)as mat 
orrdtor uo uit euu6 bramarbaert, er freibt: ... and 
he is and twenty such Jacks. 
2. VIIa my tool is as soon out as another's, if lsee 
rime and place  ... if I see occasion in a good quarrel 
and lhe law on my side. Dieberum eine IDieberolun eines 
in , ebraud?teu 2Rotit, s (f. I a). 
22. VIII. 5er omi[d? i[t es, mcm ier ber orreHor 
ulie [tatt gentle nurse [agcn l;it 0 honey nurse. OEr mollie 
oenbar ulie uneubli 51irlli erfêinen laj[en. 
25. Xla. Die fp/fife, iibertrdbeube efreibung 
,,aaufers" eneolio (2Rerufio 5iel?t be eneolio in iefer 
1Deife auf, weil êuuo[io aes anbere als ein Raufer ift) bat 
ber l{orrelor uo iibrtriebener emat, inbem er einfob 
Thou Why thou wilt quarrel with a man that hath a hair 
more, or a hair less, in his beard than thou hast. 2Ran Çeate 
bie uu{imfie fiberlreibmS uub bie llumlid)eit ber 
gebriileu Sa&e, mSçrenb bie in  aneSeenen Diue are 
mli uub erf/&bli finb. ls oh 21et-u/io ausmaeu 
2. X,s. Ou berfelbeu ebe bes 21eru/io it no folenbes 
einge[doben: Thy head is as full of quarrels as an egg is 
full of meat, and yet thy head hath been beaten as addle 
as an egg for quarrelling. Addle I)eit ,,faul, tiuen6, 
oer atl ,,iii Hnorbnun, burduaubergeriittelt mie du faules 
OEi." 1Demi es Iiee has been beaten for quarrelling till 
it was like au addle egg, m&e bie 5ae er[t&bli, D 
25. Xa0. lhn bie 5p«mmu ber Situation or bem ampf 
smifen Eybalt unb 21ierulio Su erIFu, at ber orretor 
due abmaI)ueube aele enolios eiuSefoben unb due IroniSe 
OErmiberuu Herufios. 
en. We talk here in the public haunt of men: 
Either withdraw unto some private place, 
And reason coldly of your grievances, 
Or else depa; hem ail eyes gaze on us. 
J,ç Men's eyes were ruade to look, and let them gaze; 
1 will not budge for no man's pleasure, I. 
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omntt, daÇ envolio malNr Su omeo [agt the citizens 
approach (ober in ber aitmg des orretors the citizens are 
up), was dod) Su hem obigen in biretent iber[ru 
Reason coldly of your grievances lit [o ret [,eseidnenb fiir 
die bi6eit be orretors; aI oh in bie[em 2ht6enbli jemaub 
in ber Ieten eiIe, ba tert affetiert lingt. 
26. Xa stay, Tybalt; hold, Mercutiol Benvolio, beat 
down their veapons. g)ier afle ber gorretor 
IegeulFit etwas ausffiIrlier ullb ,,brantati[der" Su werbeu; er 
Gentlemen, for shame, forbear this outrage] 
Tybalt, Nercutio, the prince expressly hath 
Forbidden ban@ing in Verona streets: 
Hold, Tybalt] good Mercutio. 
ies lit Su inbi[d, um einer weiteren riti 
27. Xs9 sirrah, go, fetch me a surgeon. a 2]ertttio 
Ofters redit grob wirb, [o bringt ber orretor, wo er 
eine OEbaraterifiertm9 21$erutios crblifft. er arme page wirb 
barum ier bttr ben gorretor villain tihtIicrt. 
28. Xg7 up, sirrah, go vith us. 2ht 
omife Situation, ba) eit OEoter als ein gebenber angerebet 
mirb, fiber alles 21a ausgenut. Der orretor fiigt Ilinju: 
I charge thee in the prince's naine, obey. 
2% X0oE ) unhappy sight > O prince O cousin 
husband antit bie SSene bttr bie gefiu[tcn 2htsrufe redit 
patbeti[d ? merbe. 
50. XIItt for exile bath more terror in his look, than 
death itself. Det" orretor 6ebt no weiter, er [reibt much 
more than death, 
3. XII0 nad? from ber lips q eilen einge[obem 
er[test beiben mn ttliens 6neit to meI?r ervorsuIFben , 

) Neilen3[ilhut,3 in nteiner 2hts,3abe lit lier in lhtordmmg. 
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\Vho, even in pure and vestal modesty, 
Still blush as thinking their own kisses sin; 
This may flies do, when I from this must tly, 
And say'st thou yet, that exile is hot death. 
Dffenbar Datte ba_¢ ll)ort)'pie[ nfit files mb fly hem or 
retor [o ut c«Hcn, b«Ç er c swcim[ anbrincn tourte. 
Di mobernu u»«[,¢u a[,u viclf« ir duc ltmtHuu 
ber eilcu torcnomm¢u mb ba Dort[icl 
mie c and) hic crtc 5olio tut. 
u cilc5[ iub uad) from tlfis nmst fly 
Dorlc ciuçc[d)ob¢: They are freemen, but I am banished, 
o ba man agcn ¢mn, b« ber 
omco swi[d)cu ban 5[icgcu zmb 
5. H  think she will be ruled in ail respects by 
me. But, soft vhat day is this? mid)cn biecn [cibclt 
içcn Iat ber orr¢[tor 5/ eileu 
9aue teHc iu  folwubcrma¢u lautet: 
I thik she will be ruled 
]u all respects by me; ay more, I doubt i hot. 
Wife, go you to her ere you go to bed, 
And bid her, mark you me, on Wedesday next -- 
ut, so£t What day is this 
Der orrtor ibt i ie rOte 
eiu, weiI er d al, er 21iiiI)e ebeu mu0, fo wirb aHe fo uw 
natiirli wie mit m5li. ie affefiert liut 
porlctoete eile lu bicher IDoine abel, roen mirbl m here 
lu ber brittleÇteu eile lit iiber aile5 
dlara[teriitidlte cher lit bie nrebe be5 ari5 mit ,,ou". 
bwolll alio 3ulie uo uit» pou bicfer erntlieu lerbuu 
meiO, rebet ber ale OEapulet ben raei ari 
traut al ,,oI" an. 2liau ote es uit fir m5li l)aleu. 
ber ber orrctor moffte au bieie Deie uu» beutli madleu, 
ba ber Rille biee ater5 o be[timmeub ici, ba iou bie 
çoeit al eeiert aneM)en werben [5mel 2lian et, mie 
ber orreor eiue ritie ebaueu o[ort 
fteiert unb bamit lerIi mat. 
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55. XIV4 let me stay here, let me be ta'en and 
die. cr orrettor [a9Ie id, ba die ein Su blaer lusbru 
fei, bem man mm cul bie rerficbenfte Deife [terben, omeo 
aber rer[fil[t bo, mem er gefangen mirb, hem OEob bur 
geritlies Hrteil, al% nmt ber gorretor es gan 5 beut[id?, 
inbem er [dreibt: Let me be put to death Da bie eile 
jeÇt 5u gro war, fo lie er let me stay here meg, was iIm 
bod? frit Nomeo ber ndftliegenbe ebaue feiu mu. Xomeo 
aber benl iu Daçrçeil 5unfi[l an bas leiben bel ber elieblen 
uub bmm er[t an bie olgen; wenn er [agle let me be ta'en, 
let me be put to death, [o miirbe [eine friche itler [eiter 
obe5furf 5urfitrelen. 
5@. XIV0. em Nomeo, ben Z;illen uliens glei[am 
nagebenb [agl: ,,o i[l's nid?t a" ('tis not yet day'), 
[o flang bas hem orretor Su gem6[nli, Su [elb[tper[ffinbli. 
5einer OEl?eorie tal? mu [o ein bram«fi[er elb [fef5 etma5 0an5 
be[onberes [agen mtb [o finberfe er: ,,oEs iii nil oEag" (it is not 
day). 211[o nit best 2lubru bes age5 oll Nomeo leugneu (bas 
wdre nils [o 2lerwfirbiges), [onbern ben Çeen ag [elb[ll 
35. XIV0. ei elegenl?eil ber OEinfiil?nmg ber mme 
it bie[e 55ene çat ber gorrelor 3ulie au nod? folgenbet 
5aç in ben 21unb gelegt: 
Then window let day in, and lire out. 
2In unb fiir [i i[t ber ebmffe tid?l [d?le,t, al, er man 
wirb [i wunbern, wie 3ulie in içrem groen 5mer5 eil 
frit eite [o palçeli[d?e 5enlen5 nben [og. ud? i[l elwas anberes 
5u bealen. 3n  er[d?einen Nomeo unb 3ulie oben ara 
effler, bas en[fer i[l al[o wfiçretb ber hderrebung genel, 
uub ha man obigen 5aç nur [pred?en mm, wfiçrenb nmn ein 
werben fiber ben tanborl ber beiben eine genaueren gaben 
gemat, es beit mr enter aloR, man nm aber naît? Ne[er 
eile [Iieen, ba bie 55ene ira immer [pielt, mas wieber 
man mu mmebmen, ba hem utor eon  ein mberes 
36. XIV0 art thou gone so? My lord, my love, my 
friend ie[e leçlen orle [pril 3ulie, ol?ne d? weiler elwas 
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îun9. lhu bies beut[ider 5u lllfld]ell« iinberte er: Art thou 
gone so? love, lord, ay, husband, friend! OEs mfirbe an 
m grenseu, mem ulie wirli % ge[proen barre. 
37. XIVz7 and all this woe shall serve. em 
mat bie5 nit [tar genug, er [agi: and all these woes shall 
serve, mas aber ben OEinbru bebcuenb [mad?t, weil hic 
entration bamit aufgcoben 
58. XIVz8 for sweet discourses in the rime to corne. 
1Dieber [ien bits hem gorre[or bo, Su eiufad unb 
los; warum [oll Nomeo mr [o gan5 aI[gcmein oon ber 
rebenP Diel eett, oHcr i[t es bod?, wem er ,on off b¢n 
cul bide 1Dei[e bie luft 5mifdlen biefen 1Dorten tmb ber 1Dir: 
Iitci/ nodl bebeutcnb ver9rSert mirb > for sweet discourses 
in our times to corne. 
59. XIVs. Hm bie[e mirungsooge 95cne au 
mirhmgstoH Su [?liccn, lait ber l(orreftor 3u[ie, nabem 
Nomeo eer[mmben iii, nod? einen ïleincu 21ionolog [preen, 
ber freilid aus nit5 inciter be[tebt als au5 ci. er 5pielerei mil 
hem egri ,,uubc[taubige5 5d/ifal". Das 5ifal i[t 
[/iubi9, mas bat es alfo mit hem ,,be[tinbigcu" Nomeo 
ber, [o [agt fie, fei nur unbeftanbig, 5iff[a[, bmm wir[t bu 
mit ia Nomeo balb wicber bringen: 
O fortune, fortune! ail men call thee fickle: 
If thou art fickle, what dost thou with him 
That is renown'd for Nith? Be fickle, fortune; 
For then, I hope, thou wilt hot keep him long, 
But send him back. 
ber eine [ole Ummtfirlifeit unb c[madlogeit 
man wol cine weiteren orte Su verlieren. 
O. XVs. I cannot choose, having so great a loss. 
çier bot [i hem gorretor eine gute elegebeit [eine 
beuti9 fpreen %te, bamit bie ufd?auer lducr bicf,'n 
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let me weep for such a feeling loss. )on bicfcm 
1)érlnft" fagt bmm blé 21intter: ,,Damt mirft bu heu érlut 
iiIet, a[,e uit ben reunb, um bén bu meinft." 3ulie 
mortet: ,,50 best Derlut [fil)lenb mm i nit anbers als fiel» 
ben reunb bemeinem" 3nbem ber orretor fiir great loss 
'feeling loss' einfete, d)iet il)m bie 5el[e bunler unb 
intere{mder ju merben, mie OErfinbun mit feeling nutte 
ba.n Iei, feiner art gem«, eb5ri aus. 
t. XV villain and he are many mlles asunder. Dem 
banm &berte er are lu be unb filète smci eilen 
God pardon I do with ail my hearl: 
And yet no man like he doth grieve my heart. 
3ulie f«t alD: ,,1Deit fei ber Zgame ,,Sure" t, on 
enterntl ott teràeie il)ml 3 menites tue es on gmtSem 
ersen. lhtb bo,- ein 21enf befd)mert ntein erj fo mie 
cri" Der orr¢tor Iat es  ret gui att»ebat, mie uli¢ 
Dreen anil, obne  Su t, erraten. 1Denn al, er 3ulie in 
f«t: ,,oEr mb 5ur[e nb mcit gctremd", fo omte ire 2Rutter, 
bie ja uit ira etterntefteu an due Derbinbtm smifen Romeo 
mb ibrer Eodte baste, nits anberes aus biden 1Dorten 
eutnebme, als ba 3ulie i barber belae, ba Romeo 
meit me ei, unb be»balb t fie lei beruligenb 
Content thee, girl etc. ie i& [o, rber erm«nt 
(5. Hn. 5. III, 5. ), Drit 3ulie ier fo eina mb 
gefn{te[t mie nur m5gli; e it iel àu tie erregt, um ier 
bie ranierte ju Dielen. 
2. XVas. Dot einn ber Rebe bes alte OEaçulet 
oIenbes ¢inefoben: 
When the sun sers, the earth doth drizzle dew, 
But for the sunset of my brother's son 
It rns downright. 
1Das olI man  ei biden orten orteen7 The 
earth doth ddzzle dew , (unbaticrt) uub s (t657) 
[ii eah 'air' tin, ma bie 5ae nit viii 5e{{er mat, au 
hic Cambridge=erauseber oIen biefem eiDiel, meil ibnen 
eah o , a unb heu olios benn o ju unebeuerlid 
oram. 2Rau beate au bas ortDieI but for the sunset 
of my brother's s o n. 
la* 
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5. XV9. cn ebmffcn, bon ç mit why, how nov, 
evermore showering attsbrfidt, ermenbeI ber orrctor 9Ici 
breimal uub 5war in ber 
cetooHctt 1Dei[e: How now] a conduit, girl? rhat, still in 
tears? evermore shoxvering? 3 hem ebraudl vo conduit 
lie6t aucrorbentli viol mffreitvilli6e omiL 
qq. XV, would God that she were married to ber 
grave. 9as eufit hem orrctor tit, er rcibt [ei: 
I would the fool vere married to ber grave. 
5. XV. or what] will she hot? ci6edloben: Soft[ 
take me with you, take me vith you, wife. iee eiIe 
ja ,'br paflcti[, abcr lier 
OEapuIct [at e aIlci mit ber 6an5 uncr[16rte OEat[ade ber 
[ciucr Hbcrra[tm6 u»bru: what] will she hot? doth she 
hot thank us? doth she hot wax proud? amil crlcidc 
mau mm bie [mfiIitic DeIaumtion, bie ber orrctor baraus 
emat Iat: 
Soffl take me with you, take me with you, wife. 
How, will she none? doth she hot give us thanks? 
Is she hot proud? doth she hot courir her blest, 
Unworthy as she is that we have ought 
So worthy a gentleman to be her bride? 
6. XV» Die f6uen OEitulationeu, bie OEapulet [einer 
OEoter 6ibt, merben Iicr verme[rt bur bon un[inuien usbru 
mtress minion, you (rau 
@7. XVs. us out, you green-sickness baggage 
out you tallow-face] mat ber orre[tor: Out, you een- 
sickness carfion] out, you baggage you tallow-face] b. 
aus ,,blei[fiti6e5 aoEl" 
@8. XV»s. Dot I tell thee what ci6c[oben: Hang 
thee, young baggage] disobedient wretch] ls oh es ber 
tar[en u»brfie no& nit 
mieber ber v6Hie 2auel an ri6inalitdI. Baggage it 6crabe 
porter [on ebraut morben, unb disobedient vretch iii [o 
erunIfidt, ba es meIr [omi als trai mit[t. 

1) Die fibrigen 2htsÇabet labet bridegroom, aber lliomm[et l/af oe_ 3u 
red?tfertigct 3efud?t, btbem er mebtte, bride t«tbc fiir bridegroom, mie es 
aud? ira Dentfd?et bialetid voromme. 
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Out on her, hilding 
50. XV. n , fprit hic 21mme weima[, ber 
(pr¢dFn. OEin9c(oben: May not one speak? 
51. XV69. amit OEapulct bod aud riti grob 
mumbling fool. 
52. XVIag. 2lus dit einfaen ¢i[e Juliet, farewell, 
and kecp this holy kiss mat ber lorrc[tor 
Juliet, on Thursday early will I rouse ye: 
Till then, adieu: and keep this holy kiss. 
kts [5mflc gcffin[telter (ein als dits rouse ye. 
55. XV41 corne weep with me that ara past cure, past 
help. araus mat ber lforretor des grSeren OEffdts lalber 
corne weep with me; past hope, past care, past he]p. 
ffigt alfo no ein past hope êin, mas gan daseIbe «gt mie 
past cure unb past help. obann &bert er cure in care, 
an teHe ber einfaen 1Denbun 6 ,,mit lit nit mebr u 
feÇt er bie aeftierte ,,um mid bramt ï niera,mb me[r 
u maen". Dabur aber, ba auf biee 1Deife die Dorie that 
ara fortfalIen, mirb ber ganse 5aÇ ftiIi[ti flet, bem es it 
iett mfflar, oh ber 2ll6n ober 3ulie past hope etc. it. 
5@. XV» 1Die undaubli ,,6emat" fIin6t bo 
eile, bie ber l¢orreftor bief in bie ebe bes 2li6nes eiu. 
Q l: Ah Juliet, I already know thy griei, 
I hear thou must and nothing may prorogue it, 
On Thursday next be married to the county. 
QI: Ah, Juliet, I already know thy grief; 
It strains me past the compass of my wits: 
I hear thou must etc. 
55. XVIII8 and ara enjoined by holy Laurence to fall 
prostrate here, and crave remission of so foul a fact. fir 
bi¢ l¢çt¢n ort¢ (and crave etc.) eçt ber orreftor 
To beg your pardon: pardon, I beseech you, 
Henceforward I ara ever ruled by you. 
1Darum aber loIl ulie no o entfeçli lfi6en, unb 
ganj obne ot? !Da e in  fagt, ift wollt5nbig natfirli, 
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age[ifi4 [ier[i nii in einer fibermfitien /imnmn, mie 
tlHs ir Hionolo au eit, e iii «lfo weit baron cntfcrt, 
i0re OEltern in bie[er e mit emtttfei. ober ar mit ei.er 
ewieu «bc.reube u interel?em 
56. XVII2 ie[e lorte bes aire. OEapule/, hic ber orretor 
t»ou q cul 7 cilen crmeitcr/, merben in  burd?broen bur 
Don nit a, irb ulie in biefem 2[ueubli menier ert 
preen dis t»ou aris, aber ber orretor mai tt[ic eben 
Su ebtcr 9mt ruierfen er[on, hic mit rSfer Iatteit 
tmb emmbteit ilre OElfert linfer Eit fiçrf. ie Rnorte 
Jpril, jinb 9erabcsu [fierli in livrer e[d?raublcit: 
I met the youthful lord at Laurence' cell; 
And gave him what becoméd [scJ love I might, 
Not stepping o'er the bounds ot modesty. 
ber Yorrcftor, ber bief [pri/, nil ulie. 
57. XIXs look to your baked meats, good Angelica. 
2 ffigl insu: spe hOt for cost. 21Ian inclut, ber alte 
58. XIX0 liber ben iberjpru ben ber ¢orreior orl 
wSrenb in ben OEl?ara/er von «by OEapulet inei,tr561, aI, e 
i fon 6fiers gerebei; l?ier aben mit mol bas auffdig[te 
eijpiel barrir. t: Ay, you bave been a mousc-hunt in 
your time.  fil biejen orteu l?ilBu: But I will xvatch 
vou from such vatching now. 1Dem irenbjenmnb nit 
unter hem autoFel jtanb, fo mer e ber cite OEa/ulet. 
59. XIXtff. «r. Nay, I warrant, let me alone; I 
bave a head, I trow, to choose a log. 6. XVell, go thy 
way, thou shalt be logger-head. Dar«us mirb in : 
Serv. I have a head, sir, that will find out logs: 
And never trouble Peter for the matten 
Ca2. Mass, and well said; a mey whoreson, ha 
Thou shalt be logger-head. 
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IDat)r[d)cinIid) t)icIt ber 0rreft0r bie[e tarfen 2Iusbr/idc 
/ir roUI arateri[li[, mas fie an unb f/if  au ein m6et, 
aber er bebate nier, ba l?ier gar eine Deranla[[ung fiir Dle 
Rorte gegeben iii. arunt %11 bies ,,gtlI 
mort. Der 1DiÇ ber 5ad)e tient nur in Eapulets Demerun 
thou shalt be logger-head. rhoreson iii iibrigens arate. 
rii/i[dFr iir ben orretor ats iir Eapulet. 
60. XIX0 çier eitwiit: Make haste the bridegroom! 
he is corne already! 21ian retint, OEapulet Ici au dnmal 
eile au arts, millretb bie neuer¢n [dreiben: the bride- 
groom he is corne already,  aber le [pril 
Dnberer lleife daraterifti[dl iir bas 5trebeu bes gorrettors fte/s 
m6lid? celvoll 3u ein. Der trai[de 2fitenblic, mo 
anfgetutbet mirb, Oab ilpn ja au hic belle deen[eit 
Q t: La. Cap. How now, what's the matter? 
Arurse. Alack the dayI she's dead[ she's deadI she's dead[ 
La. Cap. Accurst, unhappy, miserable timeI 
Q: La. Cap. What noise is hem? 
«rse. 0 lamentable dayI 
La. Cap. What is the matter? 
.rurse. Look, look! O heavy dayI 
La. Cap. 0 me, O me] My child, my only lire, 
Revive, look up, or I will die with theeI 
Help, helpI Call help. 
R3ie [orgfam ber Yorretor barauf bcbal iii, in Mnen 
1Dorlen d, jumefcht: O lamentableI O heavy day 
l{iin[lelei von revive ann nit mellr iiberlroen merben. 
62. ben[o beei&nenb nb bie orte, bie leid? foloen: 
Qt: Gp. Corne, comeI make hasteI where's my daughter? 

La Cap. 
Cap. 

Q,: Cap. 
z''urse. 
La Cap. 
Cap. 

Ah, she's dead! she's dead! 
Stay, let me see; ail pale and wan! 
Accurséd time! unfortunate old man! 
For shame, bring Juliet forth; her lord is corne. 
She's dead, deceased, she's dead; alack the day! 
Alack the da)', she's dead, she's dead, she's dead! 
Ha! let me see her: out alas! she's cold; 
Her blood is settled, and her joints are stiff; 
Lire and these lips have long been separated: 
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Death lies on her like an untimely frost 
Upon the sweetest flower of all the field. 
Nurse. 0 lamentable day! 
La Cap. 0 wofuI tine! 
C@. Death, that hath ta'en her hence to make me mail, 
Ties up my tongue, and will not let me speak. 
c milI nur uf einelne mff/e bicer robution 
,tcr[aut maeu. Bring Juliet forth -- man meiut, 3ulie Ici 
oin OEicr ober ein ifid 2116beI. ie brittc oeeiIe von OEOE be[teçt 
«u heu 1Uortcu, hic ira Çorigcu b[duitt @, ber 21mme 
Deceased in ber 5wei/eu eile iii ebeu[o ara/cri[ti[ uub 
eiin[IeIt mie vorçer revive. Die Eeiden[au, bie ber 
voruimntt, mare 5um qa&en, menu hic Situation .it fo ern[t 
mare; out, alasl she's cold etc. Lire and these lips bave 
long been separated; in ciuem ebit 6mte mobl foi@ eiue 
eile telFn , aber «m man ummt/irlier f;.reeuï OEapulet 
eutpu,pI [idI lIier ber fiber[«upt aI ,,DiS/er": Deat hlies on 
ber like an untimely frost Upon the sweetest flower of all 
the field. Die Sefiutel/ erfeint bief ba felteue Dor/ wail. 
enu ber OEob bie uuse bcs aItcu OEaulet fe[tbinbet (ties up 
ift nu@ f@ou tcif uub ummtfirlidl), fo ift «lfo EapuIet lot. 
s i[t allc5 bief uuIar unb ver[momnten. 
65. XIXz0 bath death lain with thy bride. 5 
hem orretor mol?l ee[h, oHer, meun ber OEob i an eiuem 
[Deibe verri ai» an eiuer raut, er finberte barum bride 
wife. ber mit welem et wirb »ulie wife enamtt? 
6@. XIXa0. OEeilmcife be Dernme mcen unb 
lies; death is my son-in-law, to him I give all that I have, 
verwaubeIt worben in: 
Death is my son-in-law, Death in my heir; 
ly daughter he hath wedded: I will die, 
And leave him ail; life, living, ail is Death's. 
21ian beate, mie troç ber vielen 1Dorte [ein einsier ,euer 
ebaufe insu[omnt/. Der orre[lor [agl aHe 5mei: ober brei. 
mal; death is my son-in-law mirb variicrI mt death is my 
heir unb my daughter he bath wedded. orfalli befirfinbet 
ber ororetor au den ebaucn OEaulet, dem OEob aH rein 
ut Su fiberla[[eu, inbem er I will die ein[,icbt: als oh 
mirli in einem OEe[ament heu OEob «fs rben cin[eçen moHtel 



65. XXa3 here's twenty ducats. :Dem orrettor mat 
bas Su wenig, er nmt 9Iei forty baraus; ba Iht  bo 
ecr 6rcn. 
66. XXaa upon thy back hangs ragged misery, and 
starvéd Nmine dwelleth in thy cheeks. er orrdlor finbcrt 
bies in: 
Nmine is in thy cheeks, 
Need and oppression starveth in thy eyes, 
Contempt and beggary hangs upon thy back. 
ur ben Ders mat ber gorre/or 9eSwun9en frit bas 
p[a[fife dxvelleth bas bla[[e is Su feçen. e.n ot 
lh/erbrfidm in be 2in,en b¢5 2[potleers verbung¢r , fo 
[inb fie ia balb tot, mas frit heu Npotl?eSer bo mr 9ni w/ire. 
»n  wirb [el?r pla[ti[ 9e[agt upon thy back hangs ragged 
misery,  banfit finb natfirli bes pofl?der5 Serrigee fleiber 
emeit (miserable rags), ber gorreStor aber mat aes 
unb p?ilo%p?i[: hangs ,,contempt and beggary" 
67. XXII. tm be ffett ber rom9, bie Nomeo 
dus[prier, no u ed??en, ffit ber gorrdtor oleube wei 
eilei insu: 
Note tierce and more inexorable Nf 
Than empty tigers or the roaring sea. 
ie poeti[l 2flan meid Nomeo woHe [einem ieler 
etwas porbe$lamiercn. Empty tigers [tatt hungry tigers 
5um minbe[ten $ond[, ma, fteHt fid? unwiH$firli ci, mit 
68. XXIIs yet for all this will I not part from hence. 
arau5 mat ber gorrd/or: 
For ail this saine, I'll bide me hereabout, 
His looks I fear and his intents I doubt. 
21imt fiet bie fonventioneHe orm l?i¢r, b¢n 
2lbfIu bur einen Neim. 
69. XXII. u ben orte Nomeos bes gr6$eren 
?alber ?insugcffigl: And in despite l'll cram thee with more 
food. 3m DorhcrgelFnbe. l?at  [tatt gored with the dearest 
morsel gefet gorged etc., ein IDiberfpru, auf ben i fd?on 
in raciner usgabe m ber betreffenbca SteHe l?ingewief¢t 
70. XXIIa» u» good youth mat ber orrd/or good 
gentle youth. 2an fragt [i, was benn in biefem ugen 
bli fo gentle an aris 



;. XXlI î«eb tempt hOt a desperate man 
ber 1/orrctor 2 eilcu ciu: 
Fly hence, and leave me: think upon these gone; 
Let them affright thee. I beseech thee, youth, 
Put hot another sin etc. 
IDeuu omco fo gcfprodeu, mat er oue meife[ irrfimfi. 
72. XXIIz8 heap hot another sin upon my head by 
shedding of thy blood. iir heu l{orrctor mat bies Su 
lad?, cr fagl: Put not another sin upon my head by urging 
[s?] me to fury. 2lber bamit, ba Nomeo wiiteub mirb, bat 
er no uit eiue 5iiube an[ [eiu f?aupt 6elabeu. 
I?at ber gorretor uo 2 eileu 
Stay hot, be gone; live, and hereaffer say, 
A madman's mercy bade thee run away. 
orbellid? mmaliirlid?. ffcubar molflr uus ber l{orrcor 
9eu engin IIorleu na ifl er e [ier. 3u  forberI Nomeo 
heu paris einmal anf 5n geçcu: Be gone 3u  aber 
[iebeumal- Fly hence; leave me; let them affright thee; 
O be gone; stay hot; be gone; lire. 
rq. XXII0. Die IDore bes l6ues: Then must I go; 
my mind presageth ill [iub veto Horretor vcrmaubclt morbeu 
in: Stay, then; l'll go alone. Fear cornes upon me: O much 
I fear some ill, unthriRy thing. UnthriRy thing lit frit 
es lit ci.er feiuer ," " 
,,gcuMT[ic 2(u»rfie. 21ber «mit lTt ber 
(orrcttor no uidTt 6cuug, er fiit foar eiuc 6auSe 
altl?afars ciu: 
As I did sleep under this yew-tree here, 
I dreamt m), toaster and another fought 
And that my toaster slew him. 
altI?a[ar, obwoI?I er Nomeo uaI?e bleibeu wogte unb fierli 
5uvieI gewe[eu [ein. 
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75. XXlLI. 2e 2{orr/tfot: lit çicr $0. 1. omco, 
ber iibriwns in «IIerlI paIeuber libelle t0lI 
7. XXII.. 21«u cr9]çi F k'k 
boiben ttn0n unb led?te, mie uterorboutli 
Q l: Go, get thee gone. What's here, a cup» 
Ciosed in my lover's hand ? Ab, churl, 
Drink ail and leave no drop for me! 
Q2: Go, get thee hence, for I will not away. 
What's here? a cup, closed, in my true love's hand? 
Poison, I see, bath been his timeless end: 
O churl! drunk MI, and left no friendly drop 
To help me after? I will kiss thy lips; 
Haply some poison yet doth bang on them, 
To make me die with a restorative. 
Thy lips are warm. 
io/iborO/ijji ijt for I will not away. ele  miter i 
brtt to help me affer it ¢utÇcrorbcntli 
ber orrctor Su bore çSt poittiortcn lortpicl bcmtÇt: to 
make me die with a restorative. Uie bdlltlle ellterIiil9thy 
lips are warm beld?liet uiirbi 9 bas 
ber bod? cille 9ttli Iinter9eorbnete Hollo piclt, 0ier prid?t, m«d?t 
6roe poetid?e ebe, bie in il?rot" lhmtt/irlieeit nur l«d?erlid? 
O l : Crne, look about: what weapons have we here? 
See, kiends, vhere Juliet, two days buried, 
New bleeding wounded; search and see who's near: 
Attach and bring them to us presently. 
Ql: The ground is bloody; search about the churchyard: 
Go, some of you, whoe'er you find attach. 
Pitiful night! here lies the county slain; 
And Juliet bleeding, wa, and newly dead, 
Who here bath lMn these two days bufied. 
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Go, teli the prince:--run to the Capulets: 
Raise up the blontagues:--some others search: 
We see the ground whereon these woes do iie ; 
But the true ground of ail these piteous woes 
We cannot without circumstance descry. 
see, wife, this dagger bath mistook [d7rcibt bçr orrcFIor: 
0 heavensl 0 wife, look how our daughter bleedsl 
This dagger hath mista'en. 
79. XXIIs. ltm bie leçet 1Dorte 
eeh, ollor Su matou, iebt ber {orrehor nad? a gloomy 
peace this day doth with it bring oin: The sun for sorroxv 
 vill not show his head. 1Deld? Cille bulnnz¢ 
g) 1Dortlpiele bes "{orreFtor_. 
ivx bicVr 0ivtid?t mirIid? tauvtevtsmerte Ieik,t, 
t»or bon orten bc croient cbionten cinc[obcn: A dog of 
that house shall move me to stand, t ) OEbcno it vor I2 
& Iy naked weapon is out, quarrel, I will back thee. 
& How? tu thy back and run? 
anaben 3u fireu, fiub bie[¢Ibe (uaoe ber Globe Edi¢on) ara 
2Ib[nitte lu einer nmermt 
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lides IDortfgel, ein pielen mit leeren llfen. as fd)limnlfte 
an biefeu Dortfgelen ifi, b«çiie ber OEl)aratenmterfd)ieb 
ausiillrlidler el'/rod)eu. er erfte iener 
iidl bod) nie eine iole le wben, ba er $u feinem (ollewn 
iate" ,,«n bu treit au; idl mi bir heu 2fien becen." 
l)ier l)«ber mit es aber mit er[tliubieu 
lit iiberl)auq eine mmer«ntmortlid/e er[fiubiuu an hem eit 
iener., meib mie il ebenf«ll» o. 
leÇte 1Dort belalt. 
2. To wield old partisans, in hands as old. 
. Canker'd with peace, to part your canker'd hate. 
. Came more and more and fought on part and part. 
Till the prince came, who parted either part. 

5. And gladly shunned who gladly fled from me. 
6. Adding to clouds more clouds with his deep 
sighs. 
7..Away from light steals home my heavy son. I) 
8. She hath, and in that sparing makes huge waste. 
9. She is too fair, too wise, wisely too fair. 
110. To merit bliss by making me despair. 
112[. Do I live dead that live to tell it now. 
112. Being black put us in mind they bide the fair. 
2[5. Where I may read who pass'd that passing fair. 
1[,. Earth bath swallowed all my hopes but she, 
She is the hopeful lady of my earth. 
115. But I ara sent to find those persons whose names 

) Diefes ll.ortflieI lat oe in II19: Being but heavy I will bear the 
light, oe  lat es nafiirIid lier nod elnntal. (T«). 
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are here xvrit, and can never find what names 
the writing person bas here writ. 
t6. Marry, that 'marry' is the very theme I came to 
talk of. lier fiber[d)reitet bie}'e 1Dorl'pieI}uc[t bod 
aile reueu; mau inclut, ber {orretor ireibe eie 
aud licr hic bctrccubc lcll/ atls  ¢i!i" And that 
same mariage, nurse, is the theme I meant to 
talk of. 
[7. This precious book of love, this unbound loyer, 
To beautify him only lacks a cover. 
[8. or fait within the fair without to hide. 
9- That in gold clasps locks in the golden story. 
20. I ara too sore enpierced with his shaft 
To soar with his light feathers. 
2[. And so bound, 
I cannot bound a pitch above dull woe. 
22. Temp'ring extremities with extreme sweet. 
25. Nay, he will answer the letter's toaster how he 
dates, being dared. 
2. Good Peter, to hide her face, for ber fan's the 
fairer face (Pray thee, do, good Peter, to bide ber 
face; for her fan is the fairer of the two). 
25. How a thou out of breath, when thou ht 
breath, 
To say to me that thou art out of b reath. 
26. The excuse that thou dost make in this delay 
Is longer than the tale thou dost excuse. 
27. 2(m Sd?lu o $cuc VIII I6t ber lforr¢ftor 
2freine nod 
Go, l'll to dinner; hie you to the eell. 
fiez tIie to high foune tIonest nurse, farewell. 
28. As much to him, else is his thanks too mueh. 
29. I eannot sure up sure of hall my wealth. 
0. Thy head is as full of quarrels, as an egg is full 
of meat, and yet thy head bath been beaten as 
addle as an egg for qurelllng. 
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3. Ben. And I were so apt to quarrel as thou art, 
any man should buy the fee-simple of my lire 
for an hour and a quarter. 
Mer. The fee-simple? O, simple! 
52. Will you pluck your sword out of his pilcher by 
the ears ? make baste, lest mine be about your ears 
ere it be out. (therefore corne, draw your rapier 
ont of your scabbard, lest mine be about your ears 
ere you be aware). 
55. Play'd for a pair of stainless maiden-hoods. 
Hood my unmann'd blood. 
5. Das 1DorlpicI ou t: Flies may do this, but I 
from this must fly, [at 2 Slt»eimal. 
55. O fortune, fortune! all men call thee fickle: 
If thou a fickle, what dost thou vith him 
That is renown'd for faith. 
56. Therefore, bave done! Some grief shows much 
of love 
But much of grief shows still some want of wit. 
57. fitL Yet let me weep for such a feeling loss. 
Za. Cap. Go shall you feel the loss, but not the friend 
rhich you veep for. 
fid. Feeling so the loss 
I cannot choose but ever weep the friend. 
58. But for the sunset of my brother's son. 
59 . Be not so long to speak, I long to die. 
0. O, this saine thought did but forenln my need; 
And this same needy man must sell it me. 
[. To make me die with a restorative. 
2. We see the ground whereon these woes do lie, 
But the true ground of all these piteous woes 
We cannot without circumstance descry. 
ics i iu ber OEat cbtc Iat[¢iutt, mtb utut itirb burd 
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bas lIortfpiel in XII0 (files may do this, but I from this 
must fly) ift f/if uus auffaHi, mtb mit m/irbet es crt eut, 
in  m lcr[ febcu , aud bief ur/iffbaltuu in uufcrem 
llrteii utu6tite. llNirbc mit omco eimnal u«tiiriid bar 
hic 22ei+mt+ber 
and Juliet tt 
uiemals mit icrIeit milieu [6mien, mer ber 21îeiter mtb mer 
ber 5tiimpor mat, fo Içl)t id bo b«ran, b¢ bas ciuc (t) 
oin 21citer/fi, b¢s ¢mborc () ¢ber 5tiimpcrci it, nid)t ira 
momo, b¢m ira IcÇte runbo liegt rats ab[olu/ tidts barat, 
ba wir bon 

1) 1. Ii,vt lllib II,3t. 2. 11,1o 1. 3. I1o i. g. I,,,. 5, I1,1:0. 6. I,,, 0. ï. Ii,tt . 
8. I,«. 9. I1, . 10. I,. 11. Ii,s o. 12. Ii,ts . 13. Ii.it i. 14. I,lt. 15. I,» 
16. Is,ç» 17. Ia,s» 18. I,o 19. Is,» 20. I,l. 21. I,, o. 22. 2{fl II. rolo. 23. II,ll. 
2g. H,llS. 25. II,al. 26. Iii,sa. 27. II»,. 28. IÇ,a. 29. .s,. 30. 
31. ,s«- 32. IHI, 33. IH,a. 34. IHs,l (Globe Ed. [t hic aubere tee aus), 
35. ,. 36. III,s. 3. III«. 38. HIs,lt . 39. IV,. 0. VIe3. dl. V,te e. 
42. V3,17 9. 
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h) OEr[/iuteruuceu. 
3d labe fou friiler (. 20) gefaOb 
rfiube auiilren lafeu, hic heu {orretor bewoeu labeu 
6meu, due fo burd?weifeube lhnarbei/un t, ou  t, orsunelBnen , 
wa5 aber bie einFluen iuberuuen elbt 
ben meiten «llen euau uameieu, marum ber (orre[tor erabe 
bief uub erabe o xe«ubert bat. fir hic &tlidle euauiffeit 
be5 (orre[tors, ber j« uits uner[l«rt unb bun[el 
beseid?ueub. ier mu id? uodl eimnal bervorllebeu, ba meie 
OEiuteilttn ber e@iele lebilidl eiuen pratid?eu 
heu ber beridltlidl[eit, terfolt, unb bat) idl uidlt etwa 
wal?reu uub wirflidleu ruub fiir bie 
leeu, hic id 1 frfi[ler erwfiIpt l?abe, twrabe fo ut l?ier f/ci/en 
[men, bem mem man au ot atffs euaue[te heu ruub 
fir bie hberunwn beftimmeu u 5nnen 91aubt, 
weiter [eiuen lVert bies mir[lidl u tuu, bem bie eftimmtlleit, 
mit ber idl bieen ruub e[ilee, bleibt bodl ftets ubje[tit unb 
[am «l[o mr u mffrudibareu treiiig[eiteu iillren. OEs [ommt 
allein b«ratff an, ba man fidl tl«r mirb liber bie 
bes 2(orre[tors ira allsemeinen, unb iA? lloffe, ba meiue 
OEinteihmgeu bi@'u me att erreidleu, lVer mei, wie ber 
2(orrehor benh, wirb auA [ueH llerausnben, m«rum ber 
2(orre[tor au ber betreffenbeu teHe 9efinbert llat, miti6 «ber 
lit «l[ein, ba man hic hberungeu bes orretors 
erh'mt unb bas ute pom dlledlten fdleiben lerut. 
. lei ara 2In,an9 bes tfies bat ber orre[tor eiui6e 
lVorte eiu9efit, um heu ebeu ber Dieuer eineu 
loxifd?ereu ufammenl?an u sebeu; bem indu mu bebeueu, 
ba ber Yorre[/or jtet5 ben ebru3Ieu OEe't t, or ji balle unb 
uur bar«u bebat war, eineu ufammen[au  u f b e m  op le r, 
b. l b fiir ba 2[usw l?eru[teeu, m B uubeiimmerl um hic 
Diff5d?[eit. 9le betreenbeu einwd?obeuen Dorte iiub ira 
fo[eubeu geperrt ebrmSt. 
Q: I. Gregory, of my word, I'll carry no coals. 
. No, for if you do, you should be a collier. 
I. If I be in choler, Fil draw. 
. Ever, while you live, draw your ne out of the collar. 
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Ql: Samp. Gregory, on my word, we'll not carry coals. 
Greg. No, for then we should be colliers. 
Samp. I mean, and we be in choler, we'll draw. 
Greg. Ay, while you lire, draw your neck out of collar. 
n I mean unb ay 05rcn mit bt'utlid? bon (orre/or ber 
uns hic td?c phujiblcr mtc mill. 
: Nay, let them take it in sense that feel it; but here 
cornes tvo of the Montagues. l[as fort but, balle ber 
orrc[tor, bt it bod l5t mffkr, unb o d?rieb er: draw 
thy tool, here cornes etc. 
5. um ad?eu il c, mcm ber orr¢[tor hic 1Porte bc 
crlcu Dicncr (Iz) is the law on out side er[[5ren mil[ bur 
bon uÇ if I say 'ay'. 21ian meinI er d?ricbc iir iubcr. 
. bcuft[l tmcrorbenIliA [inb[i mtb mcrorbeflli 
Ia: ont. What, shall I groan and tell thee 
en. Wh)', no but sadly tell me who. 
Dcr orre[tor lait cutolio acu: 
Groan? why, no; but sadly tell me who. 
3cÇf milieu mir bod? ut 5 ctut, morauf fidl ba why, 
no bcSicbt. 
5. Iz tat ber t[fc OEapulcf: But xvoo her, gentle Paris, 
get ber heart; my xvord to her consent is but a part. Hm 
uu biche IcÇfe ¢i[c, hic uid?f  an 5 cinfad? if çbcr 1forte[lot 
cçf iibries ftaft word 'will'), [Idrcr Su match, ffifif  bief 
5moi cilct ciu. 
And, she agreed, within her scope of choice 
Lies my consent, and fair, according voice. 
She agreed iff cbe «5 mm5lid?c fofIru[fio mb bcs: 
6eanbort morbo. Consent uub fait according voice ac 
6. Ils« turn backward and be holp by backward tur- 
ning. 9er l;orre[tor jdlrcibt turn giddy, and be holp by 
backward turning. 2im miJjc mit bo, mas mit tutu back- 
ward cmcint ijtl 
7. IIz and then my husband,  God be with his 
soull he was a merry man  'dost thou fall forward, 



Juliet?' Da it bo¢ eine .aawt3e 21îen3e auselaen, bad?te ber 
l(orretor, tmb ForreFt mie er mat, [d?ri¢b er: And then my 
husband  God be with his soull a was a merry man 
took up the child: 'Yea' quoth he, 'dost thou fall upon 
thy face?' 
8. II to see how a jest shall corne about  to see 
now how a jest shall corne about. 2atfirlid b 
q. iuert omi i't bie oriit » oretor 
ber ol6enben telle (III) : Not hall so big as is a little worm. 
a man 'i mter Durm etwas «e[rcctes ortelIen omtte, 
[o d/rieb ber (orrertor: Not hall so big as a round little 
worm, 
0. 2lu ber olenben teUe merci man 
(orreftor Su beutlidb unb er mirb «lbern. III and then 
anon,  drums in his ear at which he starts and wakes, 
and swears a prayer or two, and sleeps again. er (orreftor 
6nbert: And, then . . . and wakes, and being thus frigh- 
ted, swears a prayer etc. 
. Deil omeo [a6t: Peace, peace, thou talk'st of 
nothing, [o tourte lerutio (na bes (orretors lieimmx) 
er fiite besçalb ara lu ,on 21[erutios 2ebe [?i$u: This 
is she  
2. IV. forswear it sight I never saw true beauty 
till this night  forswear it sight] for I never saw etc., 
e]'tet werbe. 
. V0 'ris but thy naine that is mine enemy 
uns tief]'imfi6 er16rt bur bie iiebun6: Thou art thy- 
self, though not a Montague. 
berun9. Vl0 RomeoI RomeoI O, for a falconer's voice 
Histl Romeo[ hist  O, for a falconer's voice. er (orretor 
mollie beut[i maen, mie uIie iI?ren al[e, n«mli omeo, 
çerbeilote. 21iii hist, hist! tie man hem a[[en, mb o [ier 
ulie hem omeo. 9¢r orre[tor mollie ret 
bcutli 
I5. VII«OE what counterfeit, I way you  what counter- 
feit did I give you. ur immer redit betlid?I 
14" 



iir bas, mas id? 5. 99 liber bio5ac bcs 21lorhflio 
t7. VII I stretched it out for the word 'broad' > 
I stretch it out for that word 'broad', bamit b¢r uammcm 
ITau 9an bcutIid? ci. 
8. VIIt0 but if you should lead her into a fool's 
paradise, as they say; for the gentlewoman is young, 
now, if you should deal doubly with ber, it were very weak 
dealing, lior lal, ou mit mci Dorbcrfiç¢ mit if uub 
mi6 miemr m691id ub 6ibt aud hem ¢'rftcu 
¢iucu bc[oubercn iad[aÇ: If ye should lead her in a fool's 
paradise, as they say, it vere a gross kind of behaviour 
as they say, for the gentlevoman etc. 
9- X I pray thee, good Mercutio, let's retire; the 
day is hot the Capels are abroad. fir t, crt6nbic 
ii OiCrnlit ailes 6ea6t, mas ur fi/iruu 6 ber ituation u6fi 6 
And if we meet, we shall hot scape a brawl, 
For now these hot days is the mad blood stirring. 
20. Xt Nay, and there were two such, we should 
bave none shortly, ber {orroftor [ii6t clb[h»cr[tatbli 
or one would kill the other. 
2[. Xt6 with another for coughing, because he vaked 
thy dog that lay asleep in the sun. amit mau 
id? bits uidt cttt, a lu bore/)att bcs i¢r/utio u6etra6cn , f/i6t 
ber l{orrctor Ilintcr coughing cit in the street. 
22. Xs consortI zwounes, consort? the slave will make 
fiddlers of us; if you do, sirrah, look for nothing but discord. 
[lotir maden; Consort? what, dost thou make us minstrels? 
and thou make minstrels of us, look to hear nothing 
but discords. 
25. Xas nothing, king of cats, but borrov one ofyour 
hic cbc fiem¢et, badtc ber orrdtor, unb bi¢(c 8 ebeu mirb 
2licrufio bo aud? $fidTtigeu mo[Icu; er &bcrte alio: Good 
king of cats, nothing but one of your nine lives, that I 
mean to make bold withal; and as you shall use me 
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hereafter [mie orfid?ti_'¢] dry-beat the test of the 
eight. 
2% X a 2l'ieriutio _aarni&ts baron fat, ba er 
crmunbct fci war [tir bon (orrc[tor ber mr Dudftabcn u 
fcbcn vermod2tc, unbcgrcilid b er l/it es barum 2licr[utio 91eid) 
9m5 beutlid [Fr«usaen. 
Q: Is he gone? bath he nothing? a pox on your bouses. 
Qa: I ara hurt; plae o' both your bouses] I ara sped: 
is he gone, and bath nothing? 
25. Xs2 this but begins what other days must end. 
amit mit aud 9an5xenau wicn, mas l?ier b¢ginnt, d?reibt 
ber orre[tor: 
This but begins thc voe others must end. 
26. XIII0 I think she will be ruled in all respects by 
me. But sorti what day is this? a ber alto OEapulet poa 
hem ebanen an hic iiam[eit eincr OEodtcr foleid? u 
hem cban[en an ben od?Fitçtax iiberfprincn foll, mat bcm 
forrc[tor bo Su ftar[, er cçt beb«dticr or, ritt ffir 
dritt. 
I think she will be ruled 
In ail respects by me; nay, more, I doubt it hot. 
Wife, go you to ber ere you go to bed; 
Acquaint ber here of my son Paris' love; 
And bid ber, mark you me, on Wednesday next  
But, soft what day is this? 
Hits Lmn ummtfirlidFr rein «fs oIc cilcn; man bcatc 
or agcm acquaint her here etc. 
27. XIII4. Tybalt being slain so lately, it will be 
thought, we held him carelessly, if we should revel much. 
amit mit an s $Iar wien oen, ba hic OEapuIct fiber OEy, 
balts OEob traucrn mfien, ffit ber orrc[tor nad? carelessly 
ein being out kinsman. 
28. XIV». l'll say yon ey is not the morning's 
eye, it is the pale reflex of Cynthia's brow. Datait mit 
nid?t benh, b omco meine bie mir[lid?, &bert ber orre[tor: 
. . . 'tis but the pale reflex etc. 
29. XIV0 methinks I see thee, now thou art below, 
like one dead in the bottom of a tomb. er (orre[tor 
mat aus below 'so low', womit er lei?am ben pby0[alifd?en 
runb frit uliens 2]îeinun «nibt. 
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50. XV ad now, by Saint Peter's church and 
Pcter too, he shall not there make me a joyful bride 
ber :l(orrchor 2 cilcn oin, cmi¢rmacn um uus ulicn 
OEntriituu9 plauibIcr Su nmcn. Is oh bas n6ti mdrcl 
I wonder at this haste, that I must wed 
Ere he that should be husband cornes to woo. 
5t. XV3 madam, I will hot marry yet; and when 
do, it shall be rather Romeo, whom I haie. cr orrc[tor 
[d?rcibt: ... Romeo, whom you knov I hate, bamit 
52. XV» :n Q [,t hic 2]httcr Su :ulic: Herecomes 
your father; you may tell him so. Dcr ¢orrc[tor 
il)rem ater mittcil¢ b unb o fiuberte er, um uus ein 
ilb pon ber ituatiou 5 u 6chou: 
Here cornes your father; tell him so yourself, 
And see how he will take it at your hands. 
55. XV doth she not xvax proud? er orreh0r 
21ieimm6 runb llat tol u cin, er fil affo oin: 
doth she hot count her blest, 
Unworthy as she is that we have wrought 
So worlhy a gen leman to be her bride? ) 
5. XV0 he never dares return to challenge you; 
abcr au [ert'c[ u [cin fi  lflu: Or if he do, it 
needs must be by stea]th: then since the case so 
stands as now it doth, I think t best etc. 
55. XV0. I think you happy in this second match. 
ur OEr[ducrun fit b¢r errcet" linu: For it excells your 
first, or if it did not (ber err¢her wci  «r nit mer 
«u wor orrchlcfl), your first is dead, or 'twere as good 
he vere, as living here and you no use oç him. 2Hau 

169. 
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llllb ]{Iar[?cit iOII O.1: AS for your husband, he is dead; or 
'twere as good he were, for you have no use of him. 
56. XVII_4. 2lus hic[en  eileu bai ber orre[tor 7 
! llai: Oo tell the eounty presently of tkis 
 1)at: . Send for tke county, go, tell him of this 
2. Let me see the county 
3. Ay, marry, go, I say, and fetch him kitker. 
pcrfoli¢ll, abcr mit mollcil auf ber ii[?llc ilidlt gcutc [clcn, hic 
mis lailgw/ilell, foubcril uur [olc, hic mis intcrcfficrcii. 
57. XVas let me alone for that; go, get you in. Das 
 ush, I will stir about, 
And ail things shall be ell, I wsnt tDee, wife. 

l'Il hOt to bed to-night, let me alone; 
l'Il play the housewife for this once. 
58. XIX 6 i'faith you vill be sick anon. 
for this night's watching. 
59. XIN10. D,'r orrdtor 
bie iibneummei[uug i: nter three or four with spits and 
logs and baskets, unb lie 0 infolGebe[en OEapulet 2 iener 
ol'b l)b mll»orii: kings for tke cook, sir, but I know 
40. XIX tk eounty will be kere witk music straight. 
wober OEapulet weiO baO ber Oral 
ffigte er sur Dort eiii: For so he said he would. 
t. XIX0 nurse, cM1 up my daughter. ailiit 



Go, waken Juliet, go, and trim her up; 
I'll go and chat w|th Paris, hie, make haste. 
eit bis SIllie [ertig foin wfirbe, mit ari dll[tlllçll 
l{orre[tor a[s m/irbiget 2[bd?lu eilleil erflfiretbet uat (bie 
2{eterion be orreftors fiber biefen uftaub bes omeo): 
Ah me! how sweet is love itself possess'd, 
When but love's shadows are so rich in joy. 
5. XXs. er l{orrctor l, ergiÇt uid)t. D ber 
0ndon, o mu uaffirlid? (bad?te ber orretor) omco's offre 
raw na riefen ot bore 21i5t cin. 2ls oh omeo 
5uert bd)tel How doth my lady? it eIblor(tubli 
ortier 
21t,erbem [omtte ber Dieuer bo att due m/i,tblid?e 
«t t,o,t bore 21ind 1 l}abem aber ber orretor mei ,tatiirli 
fd)on aes, mas pafiere, mirb, unb ira ebmffen a. be. rief, 
fraen: 
Dost thou not bring me letters from the friar? 
ff. XXt and ber immortal parts xvith angels dwell. 
Das genfixte em orretor nier, er mttte )u[iens Eob 
beutlid?cr attsebriit baben, beba[b d)ob er 2 eiIen oin: 
I saw her laid low in ber kindred's vault, 
And presently took post to te!l it you. 
q5. XXta pardon me, sir, that ara the messenger oi 
such bad tidings. 2{tt bies mu ber orretor nod? 
erlret: 
ince you did leave it for my office, sir. 
6. XXt go, get me ink and paper, amit mit 
nid)t e,ffe,t, altaar ei in cinen gaben geanwu, um bas 
emiinfte lt before,, fiigtc ber ert&tbiw orretor 
thou know'st my lodging. 
7. XXaa give me a drain of some such speeding 
gear. Da mat bore lforretor benn bod? nid?t beutli 
mit oHen mt 5 fiat mien, ba mit e mit it Su tan l?abet, 
tmb fo eçt er oin: Let me bave a drain of poison, such 



soon speeding gear. 'Soon speeding' ifl oin 'cIr '[¢d]/cr 
8. XX s will desptch the weary taker's lire s 
suddeMy, as powder, being fired flore forth  cnnon's 
mouth. Der /orrehor laubte hic» bebeueb id8er uub 
As will disperse itself through ail the veins, 
That the life-weaty taker may rail dead, 
And that the trunk may be discharged of breath 
As violently as hasty powder fired 
Doth hurry from the fatal cannon's womb. 
'Disperse itself' lit rcd?t ciiu/clL 'Wea' il ilBu uit 
em,, er mad]t lci 'life-weary' battu,s. as 30relid[te 
aber iii hic u«it, e @e[dlm«Io[ih'i/, mit ber er be,t Derleid] 
mit ber fattotte attf/il7rt; es i[+ mtr ei,t 3d{ritt t+om OErbabette,t 
orre+tor aber (ha+ enfant terrible t++,t tl) per+leid?t attd? 
be,t l++rper o,t omeo mit hem att+ne,tr+br [And that 
the trunk may be discharged of breath)tt 2ht be itbertut+ 
t+ott suddenly i,t violently it ,mtPeudI"t bemt e+ tpirb bamit 
lcia+tt ei,t rid?te,tbe+ Hrteil fiber onteo +effillt,- er befebt 
violence. er 2+tt»+ru haty powder doth hurry from the 
fatal cannon's womb it fibri+e,t+ ,tit ori+i,tell; er it +etoblett 
pot VHIa% ttttr bat ber l+orreP+or +tatt fearful 'fatal' +ceÇtt 
b.b. [ttt be» plati[d/ett ort» (fearful rouit bie P+rperlid)e 
l[irhutg) ha+ btrPte fatal, ha» +Ieid?+«m abcr bie tDirPutt+ 
be+ +,to,te,t+dpu+[e+ pbi[o+opçiert. tt eçte er +tatt mouth 
'womb' ei,t mtb +lubte bntit +e,tatter 5tt +ei+t, aber e» i+t 
moçl eite rae, mas +d?6ter uttb treetber it. 
9- XXOEa. 2htd/ bç ,tbe pott onteo ebe 5tt hem 
2lpoteer iett hem orrePtor $u abrupt. onteo ntttte, +o 
b«d?/e er, bo ,to einm«l mieberbolett , mas er moue. Dies 
+eiebt i,t hem benterPe,tsmerte,t Der+: Then be not poor 
[si, but break it [orber mer ott hem eeÇ bie cbe +e: 
meen] and take this. 
50. XXa7. [3clttt bent orrePtor eimnal ei,t ebmtPe 
eitt+eletttet l?at, bamt çe+t er be,telben cher au lei Su 



gobe. 'Worse poison to men's souls' 3ciel lb.m, er mieberl3o[t 
es tllo tlliid?ff; iii bi, t" eilleO[¢llell eile: Doing more 
murther in this loathsome xvorld. 
Damt nd?l?er .od? 0it.md: I sell thee poison, thou hast 
sold me none. 
51. XXI vhat, will omeo corne? Da er  aber 
eri..ert, ba+Se.fco dltd? .its w[a+t l?aben Penne, 
lttterttb l?instt: Or ifhis mind be writ, give me his letter. 
52. XXI+. Die .tulle ber 2¢orrePtor benn bo +enatter 
ausmalen. s wnfite il.t nid?t, ba ber ei.e 
rttber 3oln fid 5ur Zeleitme mitne0meu wollte, 
befud?te, ltllb bal) bdlllt beibe 2li.d?e, meil ja bie eft berr[d?te, 
einwd?loen mItrben, onbern er nitrate euau aen, 
far mat: 
Suspecdng that we both were in a house, 
Where the infectious pestilence did reign. 
i,, ci,w,,, ol@en çuts emet',, e e,,fiIe fir bie searchers 
lb,, Ioid?faH» 5u iolicren. 
55. XXI I have them still, and here they are. 
]%rrctor baste, ber 21i6n çabebo ielIoid?t 
5urfkerbalteu 8tte, unb bes«lb jfit er sur en«uen rI8ruu 
I could hot send it, here it is again, 
Nor get a messenger to bring it thee, 
So fearful were they of infection. 
9a bore fo emeeu it, mfirben mit uns att one 
2¢orretors OErlrut, benen, faHs mit bel ber 
3tfis an etmas o ltnmid?tics eiucn eba.cn ermenben 
mfirben. 
5ff. XXt0 now, by my holy order, the letters were 
hot nice, but of great weight. Go, get thee hence, and 
get me presently a spade and mattock. iner[eits mr ber 
orretor ier e5munen , Zere l?ersu[teHeu ' unb a.bereteits 
brante es ibn , ausffiçrlier Su [ein m,b or allem patetier. 



-- 219 -- 

Unhappy fortune! by my brotherhood, 
The letter was not nice, but full of charge, 
Of dear import, and the neglecting it 
May do much danger. Friar John, go hence; 
Get me an iron crow and bring it straight 
Unto my cell. 
2lan beadle, rvie bie llork" ton  the letters were not 
nice lier iermaI aus6ebriidI merben: i. the letter was not 
nice, 2. but full of charge, 3- of dear inport, 4. and the 
neglecting it may do much danger. 
55. XXI noxv must I to the monument alone, lest 
that the lady should before I corne be waked from sleep. 
I vill hie to free her from that tomb of misery. unidt 
ttoI[te ber orreIor aud [ier mieber Derme [erteen, aber 
bann [d?ien i[?m and? ber OEet ber ene bod? nid?t aus6emÇt. 
Lest that the lady er[dien iIm au Su alt mb au jouit 
mat no aerlei Su erlfiren, [o [drieb er bem [olgenbes: 
Now must I to the monument alone; 
Within this three hours will fair Juliet wake: 
She will beshrew me much that Romeo 
Hath had no notice of these accidents; 
But I will write ain to Mantua, 
And keep ber at my cell till Romeo corne: 
Poor living corse, closed in a dead man's tomb! 
'She will beshoew me' iii iiuer[t omi[. 1Die enau 
ber 21i6nd bod [o[ort wei, was er maeu wil[  unb warum 
teilt er un5 bas aile» mit? 5 i[t uns v61li uninlereianI, 
ha wir ja [on wi[[ett, ba omeo nidpt ntelpr in 2lianttta iii. 
21iatt Ip6rt ara dpltt+wieber bettfli ben orrePor in beut 
2htsru: 
Poor living corse, closed in a dead man's tombt 
56. XXIIs. So get thee gone, and trouble me no 
more. fir bie[e einfae tutb +lare eile [e+t ber orrePtor 
ol6enbe+ ein : 
Give me the llght: upon thy life, I charge thee, 
Whate'er thou hear'st or seest, stand ail aloofi 
And do hot intrupt me in my course. 
iefe eilen teçett aber lut [/irten iber[prtt $u bent, 
was outeo naçer +aÇt; çier mtt+matt anneçnten, ha+ ber 
Dtener att hem irlo tmb gan+ in ber aIe von omeo 
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therefore, hence, be gone: 
ut if thou, jealous, dost return to py 
]n what I father shall inlend to do. 
çier leit e alo deutli, ba altbar den (irdbo ver 
Ici, en unb nit aen foll, omeo u5uelen. lIie erFlfirt i 
biefer kene Rierprud? Rir m/ien b/benet, b« ber 
¢orre[tor ol, et mtr ,,erl, eert", « er nid?t bas tfiff ernbet, 
elbt in hem tiiff lel, t. 2Ils ber ¢orretor bie obiwn eilen 
ein/ite, ha b«dte er baron, ba E«Itça«r ja tatd?lid 
bod in be Xfile on omeo bleibt, unb besl«Ib 
nad?ler tun wirb. lir iel?en l?ier einmal wieber 
lidfte, trie in Oiee Derbefferunxen immer ber orretor 
57. XXII what means this masterless and gory 
weapons? ieer 21usru wirb von em orretor erlfintert 
urd folxenbe eile : 
To lie discolour'd by this place of peace. 
58. XXII0» ln  rufl l?ier einer ber Rfiter: This 
way this xvay Der orrelor benêt aber daran 
age fortgelaufen ift, die ae u loIen, unb beslalb ireibt 
er: Lead, boy: vhich vay? 
59. XXII0» er ¢orretor wote a» pl6çlide OErdeinen 
e» rinen, von OEapulet un 21ontague riel enauer motiviert 
Go, tell the prince:  run to the Capulets: 
Raise up the glontagues:  some others search. 
OE5 it aber bo [elbtvert6nbli, a man 
gatSen 5tabt von hem OEreinis «d?rit «t. 
60. XXII0s what early mischief cMls us up so soon? 
iatt bie[er einfad?en orte bes rinsen dlreibt ber orretor: 
What mlsadventure is so ear]y up, 
That calls out person from out moing's rest? 
llnb bantit ber rin bo nidt $u ttr omme, wirb iI?nt 
hall?er tod? eimnal eine eile 
What fear is this which startles  our ears? 
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bemuuberu. 
6. 5o iiberfifi$ mie biefe IDorte bes riuFu (V3,, 
tt. 199--20I. 
D. 88--89. These dead men's tombs 
ttterPttqirbigçr u+bruff ffir ,,r6ber ira alIwmeit+eu". 
02. XXII+ see, xvife, this dagger bath mistook; for, 
lo, the back is empty of young hIontague. 
(orrePtor 5tt uubetittmtt; uidpt ber 2iioEeu t+o+t outeo it leer 
lNbeu ote : 
This dagger hath mista'en, for, 1o, his house 
Is empty on the back of Montague. 
65. NXIIt6t 
2 eilen eiu, in beueu altbaar ausbriiclidp eiue thtdpulb 
beteuert : 
And threaten'd me with death, going in the vault, 
If I departed not and left him there. 
6ff. XXIIç3 Da ber priu 5 uur a+t: rhere is the 
counW's boy that called the watch,  +lattbte ber korrePtor, 
ber pri+t 5 
attfforberu, mtd beba[b ob er eiu: 
Sirrah, what ruade your toaster in this place? 
65. XXII6 I brou ght my toaster unto Juliet's grave; 
but, one approaching, straight 
d?ob belNIb bie eile eiu: 
And bid me stand aloof, and so I did. 
1Zut immer orret. 

i) erfd?6ueruugst, er'ue des Yorrettor_. 
Die )erausgber ber Cambridge Edition eIeleu in ilver 
OEinleituux Su Romeo and Juliet, ba t id? t, or aom baburd? 



bes 51iis unb eiue lDirun3 als ebidt  (vol. YI, 5. XIV). 
Romeo and Juliet o ab¢r ein ebit ein, onbern ein 
Drama, unb o fpridt fon biche eobadtun von vornlerein 
erwaçn b 6a bas Dr«m« realiti[d eieu oll olne mirli 
realifti[d Su ein, b. I b mit mfiffen ben OEinbru mirlieu, un 
£ebens, eines £ebens, bas er Didler bervoresaubert 
mn uns ut Su unterI?aIlen; aI[o 2eaIitif innerl}alb ber poe 
tatadlid slauben, u, ir eien in er mir[lideu 1Delt, 
1Dirflilfii D» l'll in ilir 
i41el'» blibil, uqr faiincn iI11 
{iilll,l" iu k'ler OcipiIÏcrlllllCll rafllbrte liifluli 0 iOli 
ll5 il)iil llli i polifal erllili , 
Dorsellelt5 werben bie fol0enbeu Eeifpiele weitere 2lularun0 
brin0n. 

I. I corne, Capulet, come you along with me > you, 
Capulet, shall go along with me, bClill ber orre[or liilt)lll 
011 111 Opp|iil oome [11It . 

2. Il .,i Dieer eDe bcs }Telirolio wirb drew Dreiulal 
0ebraudl/ (. £$8, 6t, 62). Der torret?tor will abwedTlehi. 
;lïr a troubled thought drew me from eompany fdlreib/ er. 



a troubled mind drive t) me to walk abroad; :fir I drew 
towards him 'arcibt er towards him I made, bcllll draw in 
bief'er :ebeutun3 mat i[?m oenbu" uit el&tO; uub iir and 
drew into the thicket [rieb er and stole into the covert. 
3. Itt but too soon marr'd > and too soon marr'd; 
ber im erorbert unbebiut ein but, ber (orretor finberte 
txbcr, a, ciI Çlcid? btxr¢uff ttieber eiu but folte (lu t); mxd?cr 
dob er [rci[id? nod? 2 cilen tor hem 5meiteu but eiu. 
q. Itt  through fair Verona's streets > through fair 
Verona, bem es it bod? fkxr, bx ber Dicuer burd? hic Stra#n 
ein ll3ort /ir heu Z3ers [el?lte, fo fiub/rte er bxs oleube and 
seek them out in final those persons out. 
5. II, dost thou fall forward, Juliet? thou vilt fall 
backwd when thou ht more wit; vilt thou not, Juliet? 
lira bas boppelte uli¢t Su termeben fd?t-ic ber orretor ara 
um dost thou fall upon thy face ? 
6. III why, vhat w yours? > vell, what v 
yours? Dem brei eileu orl?er l?ie es [d?on why, omeo, 
may one k? 
. III0 that plats the manes of horses in the night 
and plats the elf-locks in foul sluttish hair; ber r6ereu 
5ul?eit t?alber drei3t ber orre[tor tatt bes meiten plats 
'bakes', obmot?i bits cl?r e[fin[telt unb meffmfirbi it. 
S. III« vhich wooes even now the frozen bowels of 
the north. fir bowels, mCxs hem orre[tot" u em51?nlid 
war, d?rei[t 2 bosom; xber es l?mbelt i nid?t llllt blS 
9. IVt what lady is that that doth enrich. 2Xxtfirli 
[drcibt ber (orrc[tor [txtt bcs mcit/u that ciu which. 
[0. IV0 with a gentle kiss > vith a tender kiss, mcil 
es orlcr t?ic the gentle sin. 
 . Vs O, now she leans her cheek upon her hand! > 
see, how she leans etc., bcmt ber {orr/[tor motc [ou in 
t) Die fçfitereu uartos abett drave, aber dfive it ebeufo beretit 
ie writ iir xvrote ltttb harnais gebrant orbett, ie Blommfett ltage= 
ieett t. 



2. Ve2 what's in a naine? that which we call a rose 
by any other naine would smell as sveet. iir ba 
nmne 0Çte ber forretor word. 
5. V4 ay, do not swear at all; or if thou swear, 
swear by thy glorious self. Hm svear nid?t o ot Su wieber= 
l?olel b [?af 2 ail telle bes 5weiten wilt. 
. Vt  swear hot at ail. Deil fd?on oben (.  9) bicher 
2htsruff tanb et ber {orrotor bief well, do hot swear. 
. Vt2 s though I do joy in thee, ] have small joy 
in this contract to-night > ... joy of this contract to- 
night, weil t»orl?or f?on joy in. 
6. Vt  three words, good Romeo, and good night 
indeed > ... dear Romeo ..., meil good leid? 
. VIt within the inçant rind ofthis small flower >... 
of this veak floxver. d? Kmn mit ltttr beltfel b ba) infant 
ttlb small hein (orretor tt 6[eibebeuteub crd?iene, ttHb er 
beM?alb xveak ein[etete, mas fibrieus imdo 
t8. VI20 xvhat early tongue so soon saluteth me >... 
so sweet .... weil early ltllb soon leid?bebeutenb. 
wa»6[?llIiolz ebclz fprkt m,m o, n, ie es ill t IebI; ber 
1,er/it wirb I 
19- VI as mine on hers, so hers likevise on mine. 
Dk's tvar bore (orrettor dod? u we,i 6 forret, um fd?6n 
jein, fo [d?reibl er: ... so hers is set on mine. 
20. VI to season love that of love  . .. that of it. 
2/tfirlid?. 
2t. VIl0 ay, any man that  any man that, 
61eid? bru oIt nay, he will answer. 
22. VII64 thou xvert never xvith me for any thing, 
when thou wert not with me for the goose. fir bas 5weite 
with me eÇt  there. 
25. VIIi4 why, is hot this better now than groaning 
for love? vhy, nov. art thou sociable. as weite why 
IO ber orreftor ua/firlid? aus; er mat aus ber 
om»erations¢,radle ein orrete ebidlt. 



24. Viii06. iir bas $weiie well said ber 2[mtne 'et ber 
(orvetor l?ier you say well, 
tmesmuuete Itttteralttutx. 
2+. XI+ thes+ t+o bein de,d, then living is there 
briieu" 
For who is living, if those two are gone? 
a+ letet'e aber ift lut +rmtbe eite allse.teite 
bie jeber anmetbeu iront, ber rot 
er i ori$itel[. er erfte aÇ ermet itt 
pmt Xttliet+ OEi.fm+tPeit bie 5ruelle 
ebeteinmtber[tel?ets pmt otueo tutb OEybalt. 21trot ielpt l?ier 
eiucn lhtterfdpieb mie t, mt OE«sx uttb 
26. XII++ they may seize on the vhite wonder off air 
Jnliet's skin. iefe fei.e "' " "' 
+altfttP mar beut orreftor uatiirlidp 
àu au+t+i, tut er &t+erte . . . of dear Juliet's hand. 
27. XIIa and steal immortal kisses from her lips >... 
blessing frotn . . s fdp+et ilpm Su ttttdp+lt, +tÇ lie+et 
,,tt+lç It ol[lelt. 
28. EIIIç and make no more ado > and there an 
end, tt+eil OEaptflet {d+on orlper (. 
brattdpt Ipatte. 
29. XIVma this doth not so, for this divideth us.- 
iir bas $meite this eçl ber l(orre+lor she, tt&nlidl +ie gere. 
2lber mie uttpla(tifdp tmb Ipali it bie+ +e+euii+er e,t ttlt: 
bethmulet tutb be+Ipalb +o bejdtettben thist 
SO. XlVa+ no doubt; no doubt OE I doubt it not, ottlt 
moSu +ie tDieberlpohutx, badple ber orr+tor. 
St. XIVs« think on't, look to't: I do not use to jest 
trust to't, bethink you: 1'11 not be forsxvom, bemt OEapulet 
atte ben 2htsbrttc+ t+mt , {dlon gerae orller . 8t) geb+atlt. 
2lbe+ xerabe bie{e Zt+ieerIlohm+ iii o &terit d?«r«+teri{tif ttlt 
a2. XIV8 is there no pity hanging in the clouds >... 
sitting in the clouds. 21ber bas 21iitleib foll 
)uliets )anmter l}i,tabfe[}eu, alto it hanging aReit be5ei,ten , -- 



welm ,utcI} vielk'idt nid?t fo ,,fd?;Su" unb cmcicn mie bas sitting 
bes 
XVIII_0 uub  IVz« 
Q: A«rse. Corne, corne; what, need you anything elseP 
]uL Nothing, good nurse, but leave me to myself, for I 
do mean to lie alone to-night. 
A«rse. Well, there's a clean smock under your pillow, and 
so good night. 
E'it. 
ter tother. 
Æa. Cap. What, are you busy? do you need my help? 
JuL No, madam; I desire to lie alone, for I have many 
things fo think upon. 
La. Ca. Well then, good night. Be stirring, Juliet; the counly 
will be early here to-morrow. 

Q: .lu/. Ay, those attires are best: but, gentle nurse, 
I pray thee, leave me to myself to-night; 
For I have need of many orisons 
To more the heavens to stalle upon my state, 
Which, well thou know'st, is cross and full of sin. 
.Enler Lady CalbuleL 
La. Cap. What, are you busy, ho? need you my help? 
lu/. No, madam; we bave cull'd such necessaries 
As are behoveful for our state to-morrow: 
So please you, let me now be left alone, 
And let the nurse this night sit up with you, 
For I ara sure you have your hands full ail 
In this so sudden business. 
La. Cap. Good night: 
Get thee to bed and rest, for thou hast need. 
Dem orrettor er}'aieu bie}'e S, seue bem od? $u 
t»or aHem bie linotte ber 2[mme we11, there's a clean smock 
under your pillow. 2(ber bie 2[mme mirb turf bie[e 1Deie n0d? 
lido; aud? ibI erabe bie[e triviale lirflideit ber Seue eineu 



tt, oll/e es poetifd?er tre8 fcl?51er Ial, e. î)ie 2¢iiftelei 
21errer/or» ,errSt ji i 8e 2IusSrfie" orisons; my state... 
is cross; cull'd; behoveful. For out state to-morrow 
als o1 8ie 2Imme el, e«ll» l?eirate molle. You bave your 
hands full all it ebt «ttOerorbettlid? [d?Ied?tes OEtlifd?. 
5. XIX, Vill will tell thee. Des boppelte will 
bem l¢orretor «tiirli fid?t, tmb er t'rieI, Peter. 2lber 
bie[e ii6e aus ber 2irlidteit jiub o [,eFidueub 
35. XIXv what, is the bride ready to go to church ? 
gui jold? citron, eierlid?e 21iomefl er[d?ie what bore 
ll jamilKir, tlub er jeçte corne. 
6. XXII, give me this mattock, and this wrenching 
iron. «s boppelte this t»«r bore 2¢orretor u mdt5#6, er 
iber/: Give me that mattock and the wrenching iron. 
7. XXIIt; hoxv off to-night bave these my aged feet 
stumbled at aves as I did pass along. Vho's there? 
Baraus maa?t ber 2¢orretor tmiid?[t mei reelred?te 
2lrtts bes çeilie b womiI tins ber 2¢orretor moÇl wieber 
OErimerm rneu will, b« ber 21i5d? eiu riser 
Saint Francis be my speed! how oft to-night 
Have my old feet stumbled at graves!  Who's there? 
58. XXlIE go with me thither, [oct ber 
xth me to the vault. 
59. XXIIs Lady, corne fohl I hear some noise at 
hand. We shall be taken; Paris he is slain and Romeo 
dead; and if we here be ta'en we shall be thought as 
accessary: I will provide for you in some close nunnery. 
er «rbeitet eie 6rmlie HI?a,obie I?eraus: 
Q I hear some noise. Lady, corne from that nest 
Of death, contagion, and unnatural sleep: 
A greater power than we can contradict 
1* 



Hath thwaited our intents: corne, corne away: 
Thy husband in thy bosom there lies dead; 
And Paris too: corne, l'Il dispose of thee 
_A_mong a sisterhood of holy nuns: 
Stay not to question, for the watch is coming; 
Corne, go, good Juliet; I date no longer stay. 
emen, lit eiue riiualitlit, bie fiemab hem ]forretor [treifi 
toll flin6t es: Among a sisterhood of holy nuns] 9cm 
0. XXII a cup, clos'd in my lover's hand  in my 
true love's hand, mu bie ade odI cru, as rfiIreuber u 
[. XXII, s O happy daggerI thou shalt end my fear; 
rest in my bosom. Thus I come to thee. 9ies wirb tinter 

thy sheath; there rust, and 
.ilb, mie ber 9ol& [o l«t6e 

u: O happy dagger! This is 
let me die. 21ian beut!e iicl? bas 
it tt[ie l'teffeu l, lei[,t, bis er roftetl 
au , rust in test t, ent, aubelt. 

aeliebteu 6ilt, i[t i  ro Someo 
mil[ eiu[ad terl, en. 
@2. XXIIt0s what early mischief calls us up so soon? 
»ie5 ilb mat [tir don {orretor 
5«de beu/lider maden. 2ll[o mischief mirb l)ier a[s et'[on 
uru[ell. Dies wirb jeter in bet beibet pall?eti[d?eu eileu atl5 
ebrfic/: 
What misadventure is so early up, 
That calls out person from out monfing's test? 
3. XXII.s. OEapulet fa6t çier: 1Vhat rumour's this, 
that is so early up? D« ber 0riu [dou eitte ¢il?nlide )ellbtlll1 
qd, raudt l?«tte, fo will ber orretor abwed?feh nub d?reibt: 
What should it be that is so shfieke abroad? 
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Abroad il't 3ut; ber l?ers wfirbe beutfd? I?eif.;en: 
fil)as tamt es fein, mas fo ira aub man fd?reitï" 

k. :gfiuflelei. 
.,'Gie Ilier sufammene[telIteu Deil'piele I?/itte i audl 
mten, e mirDu aber vieleidt iiberugener, u, enn 
21iereu barau, ba aud aile eroueu des 5fiffs OEcmlu 
ormelu der £Oflideit beobad?ten. Da ber l{orretor 
bieem /trebeu maud?es OErglide $ll Eae rbert, 
beuDm t}ier mr einise robeu: 
I- I» Zem, olio [agi l?ier lu 9auà uatiirlid?eu, amilifiren 
Portcu Su feiuem n[el: Vhy, tell me, uncle, do you know 
the cause. Der !orretor mat fiber biefe, bod? elbtterfI&blid?e, 
Dertrautl?eit oFoubar fd?oierl, bem er &bert: 
My noble uncle, do you know the cause? 
iDesl?alb fo liontague au eimual noble feiu OEr 
eiu reid?er Dfirger ou &eroua, moiler 
2. Ioid? 8arau maxt es Deuolio, fei.en 9.DI 
OEaute auSurcSeu mit heu 1Dorteu: See, where he is; but stand 
you both aside. Der orrelor mei# al, er bejfer mas jid? 
Sec, where he oemes; so please you step aside. 
Rie ierlid? step aside lin6t; mau inclut, mau mare iu 
ber OEauàfmube. 
5. ]luT- ,xris [a* tt OEapulet: But, leaving that, xvhat 
say you to my suit? 
Der orretor &tbert: 
But now, my lord, what say you to my suit? 
l{orr¢[/or Sur çr#Icii l}5flid?Dit 6Smullcu. l For what? 
u For xvhat, I pray thee? 
5. Iii0. make haste fa6t ber Diener icr Sit gaDy OEapulet 
lillb ll ber 2[umie. Der orre[tor lmib as uubcveiflid? tlii 
&lberto: I beseech you, folloxv straight. £eçteres ift aber 
bebeiltenb ainiia#enbcr. 
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6. IV, his son is elder far > his son is elder, sir. 
3u eilc l( l(, mo  cs sir [d?ot eimu,fl l?t, [at ber l(orretor 
7. IVas. Let him alone, he bears him etc. 
thee, gentle coz, let him alone etc., fo iii biefe 
tmlutblid? lid?erli, bem OEybalt ifi lu bie[em 2[ueubli 
aubere elTer als gentle, lIltb OEapulel iii id?erlid? eine 
hic 6an [,e[fitmute Veifuu6: Let him alone 
retor in ber[elbeu Xebe mi[d?en take no note of him 
bear a fa presence ms Y6lid?eit eiufie[t: 
It is my will, the which if thou respect. 
9. IVre. Madam, your mother cMls f,xt bie 
ttlie, ber {orrefor 
Madam, your mother craves a word with you. 
r/Ior eu: Good morrow to you both. 
}}. VII,0t. I pray you, can any of you tell where 
one may find young omeo? > Gentlemen, can any of 
you tell me xvhere I may find the young omeo? 
2. VII,ss. Scurvy Jack, a6I bie 21mme unb 
Su Xomeo ewaubt ori: But, as I said my lady etc. Der 
l{orreetor iii etmas mut&,blig/er m,b l?8lier: Scurvy knave! 
Pray you, sir, a xvord and, as I told you, my young 
lady etc. 
5. X22 }elb/'b«lt iii uod? 8lid) ec eine eiube. 
Gentlemen, a xvord with one of you > gentlemen, good 
d en; a word with one of you. 
}q. OEbeuo leid? baratff X2 I ara apt enough to that, 
if I bave occasion > You shall find me apt enough to that, 
sir, and you will give me occasion. 
}5. 2[uerorbeutlig lgerlid/ mirh biche ebauIerie 
fo[Beubeu 1Dorte ber beiben treitne ybaIt uub 2lerutio. 



Ty& Well, peace be with you, sir, here comes my man. 
11/er. But l'Il be hanged, sir, if he wear your livery. 
(  I?d mdfirIid? eilte bie}'er eingel'd?o[,elen )6lideitot-men. 
OE)'l,,alt nod? [?ë[lid? foin: Up, sirrah, go vith us > up, sir, 
go xvith me. 
t7. Die Sete XII enbet mit bon l, ehumten 
But that a joy past joy cries out on me, it were a grief, so 
brief to part vith thee. Ber I?ë[lid?e 
od? ein farewell 
8. ettm fo lderlid mir[t bts cm dlu pn ene XIII 
cutcffixc good night, llllld[ OEcWUlCt 
garis efat I?txt farewell, my lord. 
9- XVa. c[?r mer[mfirbix ¢linxt 
2brune I?icr ulie uruft: Your lady mother is coming to 
your chamber, çl I«t: It is your mother. 2çod? mmttiirlid?er 
freilid? ift hic mcl?l?cr Ion bore orre¢tor eitefobene telIe, 
wo foutu" $ulic ll fid felbft ftt: Vho is't that calls? it is 
my lady mother (III»,). o ctmtxs folltc 
20. xvs» Die 2Huttec xt ll ll[i¢: I corne to bring 
thee joyful news. ulie mtmortet: And joy cornes xvell in 
such a needful time, »oll ber orretoc 
What are they, beseech your ladyship. 
2t. xv.. I have mt{mortet {xby OEpulet aber ber 
(orre[tor 16t f%,r hic r¢ut tt il?rem 21i,mte a6e: Ay, sir. 
22. XV0 . I pray thee, go thy xvays unto my mother 
> go in, and tell my lady I ara gone. 21ian r,6t ii, oh 
ber orre[tor mo[?l eine nod? mermfirbi6ere 21rt tric ulie 
25. XX s how doth my lady? Is my father well? 
How rares my Juliet? that I ask again. Dtrtuts m¢dt ber 
2xorrctor, ber nit hoirie, mie Romeo Ior 
ertr«ut o feiner ulie fred?e oume" How dot m ladP 
. . . How dot m I a d  uliet P tat 
all u, ar f/ir bon ot't'etor fo midtig, ba er reine 2hberung 
,u,[,r,te, o[,mo[l ber Lers b,b,,rd fdlet tourbe, tmb ol, moII 
bie ieberI?ohm uon how doth my lady eIr I?filid? flint. 
d? miH u tmten bes orre[tor ,umeI?men, 



etwa aclte, er mfe, weil .omeo J'a3t that I ask again au 
euau ieMben 1Dorte wieerlo[en, aber reili au bie m6re 
1Die ber orretor eine er[onen enau bie fiueren 
ormen mabren Ifi})t, o ledit er au ber fiuOeren orm 
1Dorle eiuen iiberlriebeueu 1Dert bel; er xlaubt on ur 
orm einer 1Dorle eine OEbaraterifi geben uub roen 
off [tafl es er]'onalpronomens he ie bialefie orm a 
OEbenl'o rilt bei iIBn fir if oît and uub an ci,. 2Iuerorbenflid 
affefiert lint bie clic orm murther fir murder ie ber 
retor mil Dorliebe aumenbel, n, alreub ie[elbe in  garnit 
vorommL 2Ira beseid)enblen in bicher idtuu biirfle cher 
bod moIl ie litfige OEiniebuug er 2[usruepartieln 0 
ah ein, bod ift lu bemeren, « er ](orretor wor aem O 
lPIrenb , I05 icfer artieln bat, fineu wir in  
alo beiual)e bie ç?61Ie mel)r. ,: ber orretor IeI mit 
fiuerlid)eu 21iilteln mirt, [)aben mit ja ur enfie 
îiir illn. 

I. 
re vide eifpie[é vortanbe, wo man vereben ua 
ruub frit bié ubêrun udt, uub mo mit u ber 
gewuneu inb, baÇ ber (orretor nur fiuberte um be nberns 
mil[e:. 1Das foEle ionit ben orretor veranlat abeu frit see i: 
( look $u felFu m:b look [tir see; $mar l?at er biefe 
nit re$elmfii ¢,:at, aber ot. OEbe,fo feÇt er 
fruit bes my ber Z3orlase eiu mine, unb bann wieber un:$eeçrt, 
oçne bas fi due be[timmte Reel [iir [due: ebraudl t, ou 
my mtb mine namei[eu liee. fir like feint er as, fir which 
'that' unb [tir that 'who' uub ein auberes 2l:al mal er 
çerabe um6eeçrt. fir speak [eçt er einma[ say, unb r¢eb 
m/ii [iir letters bas ein[ae letter, mfillreub bo letters mit 
$inularbebeutun (ebilbet nad) lat. litterae) nits 
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¢r[cint. 
. I..o which is disgrace enough, if they surfer it 
 ... if thcy bear it. 
2. Io each man depart  all men depart. 
5. V;a yet you among the store > and you etc. 
an bi¢[¢r lcHe: Sho could have waddled up and dovn 
 she could have run and vaddled all about. 'Run' 
5. IIa God mark thee for his grace  ... to his 
grace. For lin6t ¢n6[i[ , to nier, b. . bas ci¢ i(t 
lid) unb bas anberc nii. 
6. III I cannot stir  I cannot more. 
7. III hot half so big as is a little worm pick'd 
from the lazy finger of a man. ilrenb eschte 
in bie in6cr be?onlmeu, bat man Oar eil=e c$idlun6 
biefer orlteHun; hic 2[nberlm iii unbegrei[Iidb ullb 
 oroe$o6en. liber bie hlberuli6 ooll a little vorm iii a 
round little worm babe i foll Oelvroell (f. 5. 2{), 
n6çbic i nur llo ouf hic ¢rwallb[un 0 oll pick'd ilt pfick'd 
binwciell. 21ian ann bcit llnterdlieb $wifcll beii beiben 
,,au[çicn (pick) unb 
erben ilu 9cutf4eil wiebcr9ebcn mit " 
,,berauspioEelt" (prick); wabreilb alfo pick eillfa bas 
be 2tuf= ober enelntens on hein inger beseinet, be$ieb/ 
famen ,,çeraupittelns". , it miebcr einfad? luth lmifirlidb 
bc,,,t , ebt ,iit nber cul biefe 5ae, bie bo itur 
tafie ift, ein, cher ber {orrctor fteat fi tatfiiIi ,or, 
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s. III,.+ o'er courtiers' knees > on courtiers' knees; 
al+er bie l(6ti3bt lïal+ }ïi[rt bod3 1tidt ortmiçrctb au best 
nieeu bes çlit6s crmn, onbent ie [Tuft nur ¢imnal 
9- ]II.s puffs away in haste  puffs away from 
thence. b ber ¢orrc[ior balle, ba hic ile on in puffs 
lixc ï 2[ber puff foll [icr vor allcm hic Zcrad?tmt, hic ftolse, 
aufcblafene Dcradtmt bes 1Dbtbs ntaMt, fo bal) hic OEile mit 
2{ed)t no eimual befonbers ausebrii81 mirb. 
0. ]II. by some untimely forfeit of vile death 
> by some vile forfeit of untimely death. Der 
lient aber auf untimely. 
I[. IVI since the marriage of > since the nuptial 
oE l(omidb 
[2. IVv a xvard three years ago > ... txvo years 
ago. Der orre[tor mill e tinter allen llmfffinbet aubers 
I5. IVa to mock at our > to scorn at our; obmoçl 
scorn ur s orer fot ebraud?t morben, tmb ber !(orre[lor 
[. IV4OE bear a fait presence > shoxv a fait presence. 
[5. IV, go learn his name > go ask his naine. 
t6. V, ber pretty foot > her fine foot. Per 
re[lot INI ebeu einen 
[7. V= amongst those trees > ... these trees, ha 
ben &men ,,ha itlcn ira arten" ,reen, fo il those 
allein fictif. 
8. Vaa two of the fairest stars in ail the skies > ... 
stars in ail the heaven. 1Denn ber l(orrc[tor heaven l?icr frit 
f5uer l?ielt als skies, fo m;re er mir[lidl àu bebauern, aber 
mit Smtet sientli, {id?e feint, ba e ilpn ntr barau affant, 
ttllt jebet prei» àu &bmt, lllt b« i[plll ber 3t[pall redpt 
+iltig mat. 
rg. Vie my ears bave hot yet drunk > ... bave 
yet hot drunk; al+er hic Derncinmt+ i+l bie 
20. Vo, or ifthou think I ara too easily xvon > ... too 
quickly won; :+ulic bettl aSe+ ttil mi bas aPtuut be 
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aIlcin mn 
2(. V»a let me stay here till you rcmembcr it 
> ... stand here... 2lirez 6mde omeo flacon, w«rum 
oh omeo ira arteu tc[?/ obcr fit  hein, er fol[ 
22. VI 7 in herbs, plants, stoncs > in plants, herbs, 
stones; bami/ er bo nit basfclbe f«t9. ber folItc er 
25. VII(; l'll bite thee by the ear  I will bite 
thec etc. 
2. VII76 as wcll by art as nature  by art as well 
as by nature. 
25. Xa claps me his rapier on the board  claps me his 
sword upon the table. 2lieu retint hic juu9n culc 
Deroua blitten brcitc itter[d?mer/cr e/raen. 
26. XIn is Tybalt dead and Romeo murder'd? > is 
Romeo slaughter'd and is Tybalt dead? 03t omco 
d)Iatet"ï er orrc/or çat eict 5imt iir heu 
lu orlcn mb in$cu, b. ç. er bat ciueu 
27. XI»0 do so and bear this ring to my truc knight 
 O, find him give this ring etc., aber bie 2[mme mci 
la, wo omeo it. 
28. XIVa if thou wilt have it so, I ara content > I 
ara content, so thou wilt have it so. as 2atfirlic 
er[t vou d? elb[t; bas dop¢lte so bc "lorrctors 
29. XV» or henceforth never > or never after. 
50. XVTç proportion'd as one's heart could vish a 
man > ... as one's thought would etc. OEs i(t 
5. XVtç if ail fail else, I have the power fo die 
if all else fail, myself bave etc. 
52. XVI and I ara nothing slack to slow his baste 
> ... nothing slow to slack his haste. Slack unb slow 



236  

t/eien: ,,d 1 bin in fiats naaI/if3 (faIat»ç, f[a), 
baburd eine iIe abSuumpen, Iauame Su maen." 
orretor at folgebes baraus gemat: ,, bin 
ftumpf, tre, um babur feiue OEiIe fIapp, fIaff Su maen." 
OEs anbelt  nit barmu, ba paris Iang[mu iii bel hem, 
mas er tut, bai) er al[o ein /r9er e[elIe ware, ionbern, ba 
man cinc i[e mo[?[ er[angfmneu, aDcr nit [d[app 
(ur 5 nur hic Denbung ou  i[t pa[enb unb rid?lig. 
55. XVI ber father thinks it dangerous > ber 
father counts it dangerous. 2[ber OEapulet bat bo 
5. XVI to tell you that, xvere to eonfess to you 
> to answer that, I should eonfess to you. 
55. XVI that copest xvith death itselt to fly from 
blame > death himself etc. Dcr orre[Ior mole mol?l 
mieber etmas bra[ti[er uub ec/poller [eib «ber 3ulie tmpft 
mil hem OEobcsgebau[en, nit mil ber erfon bes OEobes. 
56. XX my dream presaged some good event to 
corne > my dreams presage some joyN1 nevs at hand. 
Die pbili[l¢r[aft lingt bies ge6en . llbrigCl5 erimcrl ber 
.orre/or mit [ciner !Denbung [ofort mi XV, I corne, to 
bring thee joyN1 nexvs; mi jencr 5telle [cç/c ber 
freili frit nexvs 'tidings'. 
57. XX my bosom-lord. Der ](orre[tor mat 
my bosom's lord. 
58. XX sits cheerN1 > sits lightly. )emt er lightly 
[içt, fort er bo ja atgeben, ba er ni I?crunterffiHtl ie[e 
59. XX0 if she be xvell, then nothing can be ill > for 
nothing can be ill, if she be xvell. 
tba[ar [agt l?ier Su [einem ferrn: Pardon, me, sir, I will not 
leave you thus: your looks are dangerous and full offear; 
I dare not, nor I will not leave you yet. ¢r Gorr¢tor 
fet bal/if: 
I do beseech )ou, sir, have patience: 
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Your looks are pale and wild, and do import 
Some misadventure. 
2lïau bente iic in bie _¢ituation unb fiberleGe i folgenbes: 
I do beseech you -- mie formelll Have patience  mie 
unverfamt bas 
lfierlid? in einem [olen ugenbliI Your looks are pale 
lit lïmlos; mem bie [ie Xomeos ,,wilb" lïnb, [o mu man 
[id? vor[te[leu, er [?abe mie ein la[?nnuiger aus9e[een; aber 
[hnber[meifen bes [abuims. And do import  bies it 
Some misadventure 
Pardon me, sir -- bie [Interorbmmg bes ieners. I will not 
leave you thus  [eiue 2[n[dn9lid?eit. Your looks are 
dangerous and Nll of fear -- 
bie[eu li2en. I dare not, nor I will not leave you yet -- 
euau [o i[t es iibrigen5 mit Nomeo5 ntmort. : Do 
as I bid thee; get me ink and paper, and hire those horse. 
Stay hot, I say. 
Tush, thou art deceiv'd. 
Leave me, and do the thing I bid thee do. 
Hast thou no letters to me from the friar? 
Tush  mie aeticrt Thou art deceiv'd  lit eiue 
Neen[aft 9cben mfi(enP Do the thing I bid thee do -- 
i[t uug[aubli uube[olfen ausgebriit. 1Dieber fragt 
eilen mat ber gorretor one ieben er[ioetlieu Cruub due 
[wul[tige, mlare Nebe. er 2[potiFer [at: Such drugs I 
have I must of force confess; but yet the law is death to 



 238 -- 
those that sell them. er [(orrclor ibl un5 barrir da» 
foIcnbç: 
Such motal drugs I bave, but Mantua's law 
Is eath to any he that utters them. 
Such mortaI drus  such tlllb ortal nb 
all bo an leibcbcnlcb! Mantua's law  
v6[li iiberiii. 1Das hic lete cilc anet, fo nm man 
42. XXII, to stay my obseques- > to cross etc. 
Da hic obsequies ,uit hein OEreiueu onleo eintmei[cu 
OEnbc finb, [o Kmn omco [ic nit ,,bur[rcusen"; cross forberl 
immcr ein rcalcs Dbc[t. ;ltc ri c[al fo cross me in 
my intents, [o retire uidl ciu]mvcnbcu emc[en, abcr to cross 
the obsequies, mcm bie[c ebcu aueISrl abeu obcr auSren, 
ifl lb,lira,. 
5. XXII, to stay my obseques and true love's 
rites > ... right. 2[I oh nit anbcre eute (].. bie 
. XXII give me this mattock and this wrenching 
iron. And take these letters > ... Hold, take this letter. 
a ift mol?I ba UatiirIid?e? 
5. XXII so shalt thou win my favour> so shalt 
thou shov me friendship. OEs il unbeeili, mie ber 
{orrertor von ,,rcnnbfaft" 5mifen Eerr mlb Diener 
[ann. 
6. XXIIs heap hOt anotheç sn... > put hOt etc. 
Heap iii e[prod}en i111 itm on o]]ICO, put 
orre[tors. 
@7. XXII there shall no statue of sueh price be 
set as that o Romeo's lovéd Juliet > there shall no 
figure at such rate be set as that of true and faithful 
Juliet. True nnb faithful inb ier an leibebeneub. 
ie[t, ber orreor 6uberi, weil er «nbern 
3uben, i iermit bie efpreduu0 ber iuberungen ira 
einselnen fliee, gIaube i da5 ira nfang egebene erfpred?en 
erffit 5Il abcn, ndmli aile «lnbermgen Su be[pred?en, foweit 
bies one Iangwcilifi Su werbeu m6li fei. Hun ifI 5mat eiue 
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ul ie  aile elu Oll 2Iuseffi[)rten oIne weiteres 
mebe rbeit u fiberSeue ba alle ubermelb bur bie 
barau am e mit au uub nigt etma barauf, be 
labe, [ouberu man mirb aud hic crçinbenmeu, hic i [lier 
ma- aHeilb ba man allgemein eiufiel?t, ba ( eie 
OEn//elhm6 eines Hiei/ermer[s it, bas uns mr in  fiberlieert 
ijt, mlb ba mau eruerI?iu Romeo and Juliet nur ii bicher 
affuu lie[t unb mfffii[?rl. ypotçeJen bariibcr 
mer ber erfaer t»ou  ijl, unb mie hic crauberuu6eu, 
 eit, in bon OEeçt e[ommen fiub, er[ei1t mit 511i mfii; 
es 9ibt uur ein 2lIeitcrmcr[ Romeo and Juliet, uub bas 
bireH mfler la[epeares ianlel fibcrliccrt iii, Jo ijt bod bas 
lfid Romeo and Juliet fo en mit ça[epeare ler[ufipt, ha# 
mit biHier Ieie I?afe[peare be1 erfajer bes ramas Romeo 
and Juliet uemen. Hbcr bas it due rein raHiJe rae; 
auf heu ameu [ommt es inciter aruid?t an, poil ber 
ebeu/un jebo it e, ba mit, weim mis mei inxe 
erfiun6 leçen, mopo1 bas eine xul, bas anbere Ied?t it, 
bas Jlete bei eile Jd?icbeu uub uns au bas ule çaltem 
melr ules mit er[enuen, unb je mcl?r letes mit ou mis 
abmeien, um Jo rS#er mirb mffere 5dlfig[cit uuer ebel 
9euiecu. OErl?51Bm  ber (ebelrcube aber, bas ii eil 
mb erreibars iel, ei1 icl, bas an hic r]/e lifiçc uub 

) _o ili .. . eiu _hbim ber iubenm9u, weldle bie 3roleu Hebe 
6e» euolio (III ,t?--I8o) mb be_ lliSud?e» (V , 2q--26q) 8urd/ thet 
orrehor erlitteu b«beu, ulerl't le[rrei. Hu«ll ble in]'iebnu_q be» 
orrei:tors ara _lul vou jeue ¥II (II % 206--250) iii le[r bemerteusmert. 
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2[u»«ben x, ou Romeo and Juliet orienticrcn, 
on einmte abmeien, D uimmt man 
bie[e 5Sene 5meimal e[dTrie>eu, unb 5mat e[,e Oç eine t, er= 
fciner ma[rc e[talt iiberlieere. 2[ID t 
irwnb eines mtbern feint. 21oumten pridt 
Ollllltett, mie consumnmte unb froli&, ltbelt { llier; 
my Juliet tbet id? Dirai uirgmtbs; melc mi bie mm;bcrlidmt 2htrcbmt 
{«lclt Z)mttlet (Iy son tutb çXlttlet Faer txt eiumt 5tiep«ter  eittmt 
foIeu Daterl) erimterL !lîeçrere fale, aft ittbife SeUteltSen merbelt 
eiugefliSt: 
Youth's love is quick, swifter than swiftest speed. 
Of love and joy () see, see, the sovereign power. 
O, sort and fair makes sweetest work, they say; 
Haste is a common hinderer in cross (0 way. 
Dcr Dcrglci, lu mclcm ber crfacr gmiO 
Julia.  bin, menu i ber OEag fdn forte, tt ttteiter 5ointe gcommen. 
Julia. mneo, on 3elt beiuieu tt er [«t 
M6nch. Xommt, 8rreu, {ommtl Die f[eiett3en tmtbett tttu orbei, 
9cçen. Derfporf lhltorlltttt 9 bi xtlf due pofettbere ele9enlleit.O 



a a[lwm ift bmm, eide Derfe inciter, bie emeie çaft, mit ber 
tt[ia hem rantbett .uei[t. ;) limt ma9 5mcieht, oh bies tad?merP eile 
be«nem ba es nie eie Dihm9 aeeare's mat. Die 
+at'aft tonlifa l. (+. l++f.). 
50 urI+ill« llOlllllllCll illt are 1859. 2{[¢r hic 
iii41 [ti, lmb lin lll-e I00 lieîlu iI ili llli 
i it)relll ,,%çillia $hakesere: 7rosody and Text" 
gegenge[eÇic llil BOl1 belli, dS llOllnllf¢ll filer ecririii. 
And now if so happens that tho lines of highest literary 
alue occur not in the Q but in the Ql- Lines I4--22 are 
perhaps the most glorious to be round in tlm whole play. 
Nay, we do hOt remember any passage in all literature 
which love and joy are expressed with such jubilant exultation as 
at this loyers' meeting. 
The passage fs one of such surpassing beauty that of 
course it has not failed to strike others belote us. Hence it 
is contended hot that Shatespeare has «orrtett'd the sixth scene 
of the second act, but that he has ,,suredly" rewrTleu it. 
Nere, to be sure, is a distinction ithout a digerence. 
Shakespeare had cancelled and r«wrill« these splendid lines, 
we should have to conclude that between I597 and 
had a fit of mental alienation. Eonestly speaking, we think 
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we need hot waste auother word on the whole of this precious 
first-sketch theory" (p. 4 4 f-). t) 
çene feint ffeptif eau)crt; er f/il)Ire id) foar veranlat feinen 
mitsuteileb unb in einer 2fimerhm u . 16-- () mdnte 
This violent hyperbole appears to me hot only more 
reprehensible, but ew.n less beautiful than the lines as they 
were originally written, where the lightness of Juliet's motion 
is accounted for from the cheerful effcts the passion of love 
produced in ber mind. 
ie çerauseber iner ((826) uub f2ub[on ((856) 
id biefer 2fiid2t n. Vhite ixibt in ber inleitun Su 
2[usg,be (1860 ber 2inClUt, b«O t [ier in vieleu lfien beer 
f,'i als x, unweibeutien 2fisbrtcL menn er t wieVer tbere 
The traces of another hand than Sh's. that have attracted 
my attention in Q t are hot many, but they seem to me 
mistakable. The rst that I noticed is this entire scene. It 
will be observed that the variations in Q from the later ver- 
sion are of the most material nature; or rather that the whole 
scene was rewritteu, and but a few lines of the earlier version 
was retained. The change ruade upon the revision was hot 
in all respects for the better. In the friar's second speech the 
line, 'So light a) foot ne'er hurts the trodden flower', con- 
tains a daintier and more graceful, and therefore it would 
seem, a more appropriate, figure than, 'so light a foot will 
ne'er wear out the everlasting flint', although the three lines 
thnt follow these ]ast bave a fancy and a rhythm peculiarly 
Shakespearian; and again, in Juliet's reply, 'I ara, if I be day, 
corne to my sun: shine forth, and make me fait', has a touch 
of poetry more exquisite and more dramatic than is to be round 
in the rewritten scene, which, umnistakably Sh's., is hot Sh's. 
best. Of the remainder, lines 3o, 21--22 ) 2--28 Of 
Qt will, I think, hardly be attributed to Sh. at any period 
of his career, by readers of discrimination, who are well 



acquainted with his works and those of his elder contem- 
poraries. They are too tame, feeble, and formal, both in 
rhythm and sense, to have ever been written by him for the 
stage." 
d) biu fiberêugt, ba 2liomm[ên, roenn  uf/illi9 , 
unb , uai  gcwe[en w/ire, iiber  emu [o bfalli 
curtcilt l)atte, mie er es jeçt fiber (, getan at. hb geuau 
[o it es bel heu fibrien ritiern, bie im an5 ober teilwei[e 
5u[timmen. ie infad)leit unb 5nlFit t»on  ira Derlei 
u  lit namli ier [o fiberwaltienb, baO mau heu DorSu 
ton  an umn6lid) veremen amb fart» man mr einier= 
maeu unbefaneu iii. 2ber aile biefe ritier inb ira 
rab befancn; ie eçen barauf au5, 5lae[peare eteu OEe't 
foubern oh man ie çaefpeare 5utranen am ober nier. ei 
ciner folen rae[tellun am es uatfirlid) nur 
ebeu, bem mas follte man a priori 51)aefpeare nid)t 5utraucu 
6men ï 2He 5aqerieiten 169n fi fofort, mem mit m5 bas 
iel niebrier [tecten uub eiffa& fe[tuftellen fud)e, melden 
inbruff jebe ann a u nb frit d belratet auf tins madfl. 
1Dem i ira folebe beibe 2h5aben mit einanber t»erleie, 
fo lit bie5 nnr ein 2littel, mn auf bequcm[te ei[e $u hem mv 
eebencn iele $u elanen. 
Dot allem muO ert»oreI)oben werbe, baÇ  bie sene 
rabe um oin rittel t»ermert at; ha es fi ier nur um 
bie 5dfilberun be5 2uenbliff5 be5 ufammentreffeu5 tor ber 
elle I)anbelt, [o bient bie Derr6Oerun fid)er nit ba5u tins 
bie 5ad)e lebenbier unb wirlier u maeu. em (orretor 
pro[aif, Su niitern. lei bie erte 21nberm i[t fcl)r 
rateri[tifdb n i beriiOt omeo ben 2l6n mit cinfaen, 
natfirlien 1Dorten; omeo benêt eben nur an i unb ]ulie, unb 
we ir beiber lfiff t, on hem !illcn &'s 2li6nd)es abbani fei. 
er orreIor moHte ber 55ene, al5 einer OEramm5fSene , t»or 
allem ntcçr cierlieit eben. 5o lait er bcnn ben 
5uerft [preen unb 5war ein çaar test f«lbun5t»oHc orte. 
21ian ate mm barauf, wie auerorbentli bcutli es bief wirb, 
ba au5 a bcn einSclnen er[onet jebc5mal ber orretor 
prit unb nit bie er[on be 5tfioE5. er 21i5n [owoIll 
16" 



ber uhm[t ,er[pril. 2[ber mas [lift i[7u ber orretor 
,,ger Yimmd m66e [o auf bie[e eili6en t l¢eln, 
unb 9c[iin[t,'lt iii bas ac. er immcl [o1[ [««?c[n auf eien 
(burd? bas 21iittel bas ummers -- mie uu[aubli 
bie[es dn [oll nou ber 2lrt [ein, baO [ptere 5tunben 1id?t 
ummer briu6cn; c ibt a[[o aud ein anber¢ (ielu 
0imme[s, bas m[fiff[,riu6enb i0. e nIer man ue[Tt, um 
fo me0r [6fet [i bie[e lDorie in eit i7ts atff. ffetbar 
mollie ber (orreior heu li6n [a6n la[en: ,,oit gel, e, 
molle, miii[e mou bie[eu ebancn m691id[/erwit aubriien. 
ei bie[er ]ianipulafion ii bam hem (orrettor ber 9erin9e 
r6e ber [uren reube reili cnffabi fei. t e nit 
er [a6t: ,,lber as frit ummer au [ommen [am, er [ann 
mfirbe  om¢o uie qe[ei[tet aben, bas brbt nur ber or: 
re[lot ertiI]. Dereifige bu uur mffere çiube mit 
orteu, bmm tue ber lieber[liu6eube ob, mas er 
miU, es iii em, ba i e uur bie racine nemeu [am." 
un, omeo iii tan$ 9emi fit [o auerorbenfli 
miU mom691id ) [rets mit ulie Sufemmeu eiu unb bofft unb 
miinf)t eiu lan6es ¢eben, eu »reint mit ber eliebten. Der 
orre[lor briict meiler nilts au» a[s bie aus ber 



dcnn dod etwa v¢rnfinfligcr. 3t  fat omeo, 
eben xo xit ha fei, fie do er ommcn werdc. 
atur in Rorten aus, &,rien man 
(5--8). çier &xncu wir aber wiebcr einen 
warunx ber orrdior id bcmoeu 
2omeo fat Iier: ,,ç)eute llorgen moIIle 
Rie id fon frfiIFr dargcIe9t abe (5. (52.), mat ber orrertor 
mxb fo nxuOte er natiirIi dnberm a nxa au ber runb 
fprit ans ir fait it ieber ciIc hic frifdF, [FrrIie 
ftimmun. u no ein axberer mfft 
fl5i. onxeo fat: uIie ab ch, jie woIIte mi ier treen. 
Dcr {orre[tor f«tc fi, ba bod omeo eit mxb 
Stimmt abe (VII .), -- aIfo fieuen iIpn omco orte 
miber[prud)vo. ber 2outeo a9t tur, 
rit abe 5uontmen laen, ie moIIe IFuIe 21iorget omntet, 
unb ba at 3uIie getan, inbem jie bur bie 2brime fraen Iie, 
manu unb mo ie onteo treen foIIe. 3ulie at «Ifo inbiret 
bic ufantnteutreen befimmt. 21ian 
attf hic afaIe Iewn; onteo amt 
2li&t jet 9chan crsIen, wie id? bie $ae mit ber erab: 
rebung 5ugetraen at; ber OEffet ijt ber, b omeo fier fit, 
3uIie woHe iIn ctttc 21iorgen ier treffen, ttnd bie cffibl 
fiuert er. Dcr orretor aber itt in [einer tttbiertube, 
fIdgt 5teIIen nad 7 unb bifteIt i 
bo uit ,,orret" Ici. onteo [a6t 
menn and? tid?t bas, ma» ber orretor benêt. Der lforrdtor 
fiberfaut ira eift da ganse 5trick, 
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,el},m',, m,} cb effic nbe [wir ri,cricri be orretor 
reube ,m hem çiel mit orteul] unb iterbeu in irem OErium, 
mie euer unb uZver, bie, [obalb fie fi rfiffen, fi verFbren. 
9c fiie[te Youi6 it e[iq in [eincr ci6êuen (nue[m[idT¢it 
tmb vernid?tet beim 5d?meen ben [çpetit." 1Dem ber 
ber (nt it, baÇ biefe eibenfoeaft in omeo unb uZie 
ei)tent fIimmen OEube fiibre mfiie, warunt untertiiÇt er 
bemt bic[e eiben[dTaft? (ber ber 216m Iaubt, mie er 
es beut[i 6ea6t [at (VI 0, ba bie[e ¢iebe mieu omeo 
tmb ulie iel ntes miffen 6me. l3ie ommt al[o ber 
hem ,,ad?Ire,, $al it bervor]uebe:, b, and in the taste con- 
rounds the appetite 6enmt bas[e[be «usbriict mie loathsome 
in his oxvn deliciousness. OEs it bie bemmte 2l}et[}obe 
orrdtors, ba er, um oiel au f«6e,,, eineu cba,ffe,, 
fiiete 0oni6 erade in Mner 5iie ef[i6 fei, fo iii dits barer 
fpnet çaben, aber es gibt t, iêIe eute', die i[lu gauà gern 
mei[e vcrseçreu. ln die[e m[eil[mangercu 1Dorte hiipft ber 
,V," l«bmm: ,,Drum liebe 
fo iut Image iebe. u [neII fonmfl 9crabe fo f6t ms ie[ mie 
Su lanfmn." omeo b6tte hem ]i6n bierduf mit et 
worten 6men, baO er nur eiue ¢iebe ,,obne l«" eme, 
baO crabe lu ber ]aIoi6feit, ber Hubewenàtbeit , bie 
leit ber iebe beebe. on eiuer ,,mavogen" iebe mm 
ein [?iliter fpre&cn, unb Nomco war fid?er ber lee, ber bief 
fiir er[t6ndti getNbt b6tte. Der (orrertor [eint uit 
muÇt Su aben, bo eine ¢iebe one 21Za uo Imt6e nitt mit 
ma[ofent anbcIu erbunbcn Su [¢in brautl Die iebe 
mcinem ersen [oH oI?uc 21a [ein, ab¢r ba in racine 
Iun6en dos rete lia çineiuomme, barrir Oabe id meiuen 
Per[taub. ber mit woIlen hem gorretor uit uuredt 
er at  nur ungefict ausgebrfidt; er mogte uidt [agen: 
Die icbe deines ersens fo ntavo [einl fondern: Die iebe 
beines f)crFns [oli [o rein, ba bu trobem ntavo 



will ber orretor fa3en, bal) mctn eDeufo 3ut 8urd? 
iIe, mie bur alIsugroe aug[atnd/ um cinen ewimt 
9cbra/ werben 5me; wenn ber {orre/or aber [agi arrives, 
[o mu# man annebmeu, ba [cI?lie#lidl bod? no elmas ,,erreit" 
uit» forimbreub iii pI?ilofopbifeu 2{bftraiioneu, fob«lb 
mcld?e rcube Iieg/ iu onteos IUorten: ,,1Tnb ommcn mirb 
uub tcrtrautct reuubcnl), mcmt cr at: ,,3a, iie wirb niait 
tcrmci[cn; 3un 9 {icb iii ra[, [ncIIcr a[s fdBtclI[/cs OEiIcn!" 
,,3ulie ..tritt ouf". Per 21iu fuit lu : ,,Sidl, Da 
jiel", 8. b. 8eine cli¢bte unb redue reunbin. Der 
ift torrctt, frmli, tait unb Ifi)t bon 2Hn fpreen mie ciucn 
Pichet Su fciuent çerrn: ,,çier onmtt bas ruIein." Per 
[8ue 2nbIiff ber baberciIcnben, jugenbliet unb Sd[t 
mutigcn ÇcftdIt scranIat heu 2118nc in fl 511 eincm 
tuf, in  Su cirier pbilofopbifen ctrad?tun. ,,So Icitffi#i 
it 3ulie," ag/ ber 2liSud? in ç, ,,ba) ie ber lumcn, 
Dit jic tritt, ein çeib «u/ul." ic[en OEinbru, ben ber 
t, ou 3uIie bat, crI«rl er bann mit bon or/cn: ,,!ici?, 
meId)e çerr[crmat Eiebe uub rcube au,liberté" Eiebe 
Veube mcrbcn tcr 5u[dmmeneteHt, mciI icbe burd?aus 
immcr mit reube ocrbmiben Su [cin braudt. Pie 
uIic mr u bcugeu [cinet, um fie Su h'gc, unb [i 
mieber aufritcn. 2fit bie(cm ilb iii alle5 KirHidleit; mit 
eben 3uIie rider bie Dice ontmcn uub mit [cbcn mie 
rider bie Iumen babiusu[meben [eint. a5 [?ai uun ber 
orrettor baraus 9enmt? 2luta/t, ba er mie , ,on eincr 
,,Ieidltffiigen etalt" jprit, [prkt er nur on einem ,,leid7ieu 
u# (light a foot); bamii inb mit fon aller 
eutriit; wir eben uit mer ulie or uus, jonbcrn uur 
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(irenb ci,,enl) ,, m,b follcn ,,,,5 nun orl'lellen, 
ul ,,leit" Ici ([o leidt mie bieer blet on 3uliel) -- eine 
man Sre unb tamel -- ,,niema[ heu ewi 
[tci. ausb5blen." lenu ber iefel[lein ,,emi" iii, [o ann er 
and7 ni&t abgenuçt merben, benn bam m/irbe er eiuntal 
fwinben -- alfo ba ift fon oin IDiberfçnt 
llninn. a cin n, e[bl'/ ein au5 fmcrcr, nit [eii eine 
Steinddleau»bblen mirb, lauben mit ern -- mie aber bamit 
ber efiri ber gei&tixeit ausgbr/it merben 
m'{tifdl. 3ie am ber orrelor nun 5u fol einem 16rilcn 
DerIeidl? 3 ann es mit nur in folenber IDeife erlaren. 
Der otretor baste mobl an bas 5çrfimort: ,,oEin {teter 
OEropen bblt ben 5tein" (Constant dropping wears the stone), 
mb mm mollie er faen, ba ein OErorfen 5war dlon etwas 
[ebr Eeiles fei, «ber 3uliens 5u fei no iel leiter 
fo[ ein OEropfên, benn 3uliens u miirbe nie ba ferti. 
nie einen 5rein abnulen 6n,enl 2{n biefem ,,lieffinnien" Der= 
lei bat ber orrelor aber nil 9euug, er lait 
no eine 5tacite, ebenfo allgemeine elra&tung anflieen. 
,,oEin Derliebter [ann auf 5ommerfdben, bie in ber hlien 
aHen; fo leid)l il bies cille IDeen." unlit it bie5 le,le 
iier [ein l(omplimcnl fiir 3nlie, unb ber 2li6n wfirbe .ie 
fo ctma5 gefagt çaben, aber ber orretor morte bo ben 
x e i t I i  e n OEbaraler bc 2R6nes er[ennen laifen (all is vanity I). 
Pas anàe i[b iii natfirli Hig nnplaiti[ 
man benne  3aile ober omeo, mie 
balancicren. brigens mfirbe ber orrctor rilicr 
geiligeit filbern, aber er fagt gerabe, mas ibm in ben 
5inn forerai; ha er an 5eilliinser bate, fo bate er natfirli 
au& ans allen unb frieb and yet hot fall.  Da 3ulie, 
in hem nenbli, mo e sur eRe forerai, nur 2In,en 
barum au ulie iibcrg[fi[i auf omeo 5nei[ên mit 
2h»ruf ,,omeot" Per orretor ba5cen 
enau 5lire unb 2In[fa.b. ulie fent 5un6[t onteo ar 



eitater bie OEagesseit: ,,uteu benb, meiu 9eitIier eit, 
ater." omeo ver[t Ç immer no ruig uub abmartenb, 
wlirenb ber U6ud 5arifiiIlenb 3ulie emiermaÇen barauf 
au[mer[[am madt, baO bo aud ,ooe Nomeo ha 
,,2]Ieine Ecd?terl Somco, [oll bir [tir un beibe 
ban[t ber orreçtor nit [elb[tï eine orte 
mfimortet :ulie, iubem c id jet enbli u Somco mcubct: 
,,m ¢ben[oiel, jouit iii [eiu 9alff Sn gro." )areu bi¢ ortc 
,,I?m eben[ovicl," b.b. al[o aud im bicIc i 6n/eu 2[bcnb; 
fclb[t uub far rubcr oren 5 bcban[cu wfirbe, bmm wfirbe er 
mit Uor/eu. cr cbancn6ag be 2(orretors mat offeubar 
folwnder: ulie cbt lu ber 2[ntwort de 2li6ne 
au uud berfiÇt omeo jeter befonder, meil omeo i barrir 
[don [o febr bedanen wird, daO, wem1 er d? aud? to frit 
deu 2li6d? mitbedanfeu mfite, er mit [einem 9au er uie 
Su OEnde ime. a dit[er ,,geiftreien" e6rfittn 
ulie and dem 2lZ6nd? bçiIt omeo eine 
csierte ede, die nlie mit ciner cde beautwortet, 
m6gli uog? çatetifer und no gesierter ift. 
mat den OEindru, al oh omeo und ulie je cinc 
ans irgendeiuem fiberfweuÇlieu (icbesgcdid?t delamicrten. 
omeo fagI: ,,2[, nlie, w¢m da 2Ua beignet 
lit mie bas inclue, uud wem deine e[d?ifflideit 
tund u trot qr6er ifI, fo verffie mit deinem tem die[e 
barluft md la die un6e relier 2liu[i da ertrmute lfi 
6cgnmtg." OEiu 2fommeutar [tir folffeu 5wul[t ift eigêutli 
fiberfi[[i. 3 mad?e nur barauf anfmer[am, mie ab[trat 
arcs iii. ,,as 2lZa ber reube it eIauft." ulie 
6Ili6feit , ,,biee 21a Su verfinben." ,,ie 
2UuiL" ,,gie ertritmfle eli6eit wirb chi[airer." 3irb ber 
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Ôu[ie, id.«nn nid?t [acn, miefe(?r i mi freue, me;m bu 
amt[t, D lu's. 3ulie enlenei: ,,inl, iIbun, bie reier it 
5toff a15 an R3orten, bie pralllt mit il)rem eb«It, nit mit 
m6en; «ber racine mare gie[,e fit 5u ci.cm DIen ltberma 
flmmfieren mm." )ulie fo[l na de l{orretors 1Dillen den 
re[for madt, mn biefeu ebme bi eill ,,çoetifde»" 
biefe IDcife mit ber tDei[e ber oe{ie umebe aben, Irdbt 
ber l{orreftor bie bcibe in bie raule Lirflieit àurfi8 mit 
1Dorten: ,,l{ommt, omml mit mirl unb mit molIen bie 
uri maen; bore, mit curer OErlaubnis, içr DI[/ uit aRein 
>lebe, bi5 bie leili6e ire Smei ht eiem t, cr6rert." 
mirb er [?ier au cimual [el?r profan, be;m es i[t ier nit 
fer reettoll o hem leiligcn 5«frament ber OEe Su 
,,Rir moffen bie 5ae fur s maeu." omif ifl bann mieber 
bie uns ja >emmle lieit bes orreRor5 ,,by your leaves." 
21mt ,erleie be 2(usbru ,,bis bie eilie t{ire Stei 
mit er t{[arçeit un 5d&fe es entfprcene, ausrus in 
,,is bie eilie irdle cu beibe St einer erDn 
at." On  ift gerabe biefe e0e011uil0 $mifdlen ao,neo 
3ulie, mie fon iii ber inleiiilll0 Su biefem abfdlliilt b/tont 
tourbe, lolt ciller lmiibelroeieit 5dlaiiçeii. 3ulie eili fo01e 
iii bie 2h-me içre» omeo, ber fie bemillfolmni lmb iii eilieul 
mlinbertolleii ilb mis bie 5iimnmitg feilles er$ens 
,50 miemae.be 2[ue, meurt bie Zebel be Zat e ei: 
f[ieen, eil fr6lien gag ermarten, fo çarrte ao,ueo auf 
lertor. Roenn aomeo 3ulie Surufl: ,,Du bifl md gag," 
alltmortel 3ulie: ,,Dtl bill llldne Eolme.",,) bill, menu 



[?olbe 6n[?eit mo[ut iu beiueu E[uen"; ulie: .omeo, 
uub uid?t wie ill 2 ¢inc Deflamation, fprit ber 2li5n, mie 
,,ommt, lift perIiebteu euten, FOmlltt I Die te[?lenben tuuben 
auf. OEremt cu joÇ mal; i[r foIlt 
O:ilie (ird F Ctl beibe Su eincr erfou tereiuit [bxt." Der 
uur iubiret lit. om¢o: ,,c roran, I?eil'er Zater, j¢ber 
2(ufent[aIt f.çeiut laug"; ulie: ,,21a) fdpleH, ma fdptdI, bu 
($«be[t un, wen bu 55ert." d[?rcnb [le mm u(ammeu na ber 
fam unb ut, fo wirb's ara fd6uften, fat man; [,eim reuwe 
erften 2htftreteu Pemtett lerttiett mtb bie an$ feitter 3tettu eut+ 
fprit. 3,t bon le+ten torteu 
bas efI/iubnis, ba+ er  5mat bewuOt 
ttlie tt cirier bebeutttttg»pllen 
attbcrer[cits laubt, biefe OEat werbe [i balb tri» eiu çute» unb 
beomten. 217or+enftiuumut+ lient ttttf bout anett, bie 3timutmt+ 
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ebeu , bie fiir cine curteihm bicher [us6abe nid/ 
ba  iubaItlid cine fy[tcmatifde Per[d)ledlterun6 
6artellt, b« abcr md [ou ucrlid bie[e 2habe ira 
Iei mit , ebr ocrbad)ti cr[ffeincu mu)), wirb hic[er 
21uabe von Romeo and Juliet bcncll, c 30rwurf, 
,,ga p) eiue ubaube lit, tellt fid? iebem, ber bas riiul 
çcfeçcu at, attf best crftcu li mt iuerli ar, mie cb¢ufa[[ 
briide ,cuercr cit fi burd? fledte Qapicr, fttmtpfe ctfcru, vide Dru 
fcçler u. bcrçd, m. fart immer crrateu. 9er 9ru ouf heu er[tcu breiiç 
cine au3 anbcre 5rit beimtf, fiub hic $cftern [ciuer unb mtftubiçer. 
3ni [cBtcn Driftel nbeu i llu ucrbnber, bie it eincr ber 
2htçxaben orçomntet s) (S. 57). 
1Uie man au ie[en lorten un meiuen 
fie finb au ben çaareu Ierbcie5oeu ; ba e5 mil heu 
momeuten $eeu  çm 5 aubers [teint, werbêu wir Icid 

) !liom.nfe.t bc5eid?uet (k , ftet_ mit «. 
) ierstt n,t !IL ci.te 2htmerhut, in ber er ot, er 
mtb ber uerlidTcn Xefffençeit" gctntbcu.  3 
fall in ber aub geçabt tmb çamt mr acu, ba i bieeu 9ra ouf heu 
bas eiusi9 2hta[leube mi hem »rtt ç5ftelt5 ber !3ed?fel ber 'çen it, 
ber ant çht wolt 55. VI eintritt; aber beibe 2[rleu 
mtb beutlid?. ffenbar woflle er Der[eer bie 21ukxabe 
brueu, faç aber, ba bel biefeu 9roen 'eu Vie 5ae bo Su teuer tourbe 
lmb Itallt mieber bie 
z) Dicte erbnber, bie eiu3ehte 55eueu treuueu, fiub ein befouberer 
5IIHt ttllb 5eie, ba ber Druer befoubere !liiie 
wanb/e. 
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)eu tirteu émeis ffir 6le [?erorrcu3eu6e c6eutmu3') 
OE emat, mas rats al»er fdot infofcru uit fiir relue OE[Forie 
eimcçmen mm, weiI er fi bamit lu ber attptfae cul etwas 
rein itterlies, tmd uit, wie es bod latiir[i wfire, auf heu 
 l, cfpree, gebe i 5ttufi[t 21ommfeus ufid?t iiber ame 
,,cr [tr[te ewcis aber, ba ) mis acre llTamtffriçte bcs iters 
cnlftatmut ift, liegt baritt, Oa ff lu (= meçrmaIs affmgeu ober 
fart Oasfclbc mi 3wei 5te[[ett nr3 naeinauber gebrttt ff.bot. Der DiCter 
vermarf moçl eimual bas 3nerft Dingefd?ricbene unb feBte, oçtte ieue beutlid? 
mtsSuftreid?eu, eine beffere affmtg barmtter; hem 5eger, ber mit meauifd?er 
rctte eerfuçr, ettging cs, baO aie et'f/eu cilett uit gcItett fogtett. 
iii mn augenfeinlid?fteu ber al[ ira 2htfange bcs lliouologs, bett ber !1i6u 
I, 5 alt. ) Dcr Derfa{ier wogte erft tllit Pers qSq ) fd?liecn nnb 
fogIci best llIouolog. s ntag illm bautt eingefageu relu, otneo çabe 3nf 
woge. ie(e warf er i. acre OEottçlet qf.») -- es tr«gt uo aie 
ftel?enae ) gemma ri. urd?ftrid?eu fmta, aa[e nit aarmt, aa mnit 
ilgmtg aller ier folgeuen eileu gemeint ici, lie alto mtr jencs arts unb 
fcBte frifmeg agcs iutereinattber weçl, mie er es fanb. ci ciuctn id?tcr 
mie bie[em war es natfirli, ha0 er attd 2 .it eimna[ beim Dieeriufd?rcibeu 
fi wiffli wicberçole. ountc; offe.bar i[t ie 3weite agmtg ira 
Ders elegautcr, made by 9ç5) fit ira Dcrglcid? mit 9tqa) [teff. ie çeater. 
verfiou oe mtute aie 1Porte mtr ha, wo fie auf ber fiçne 
wurbcn; d ) bas gute oettege. çalte, ftri [og[ei ritQ; aie iibrigeu miiçten 
fi vergebeus bamit ab, aie bnr y to) vernteçrte Dcrwirrmtg 3 n 16feu; 
[tri [ogar bas te." (S. 55 f.). 
) tlionmt[ett brt d? bariiber folgenbcrma0et mis: ,,2lbcr bas çiubert 
nier, baO aie erausgeber vou  fi bes 3rigiuahnauuiriçtcs bebie.te., 
bas Sçaefçeare woçl ira iubli raff aie traurige Dermt[taIttmg, in ber man 
fei.c. Nomeo miter aie [cferwelt 9ebrat çatte, ge[tattet çaben mag. 
weit mag er o woçl fi um relue Neçntatiou gefitmnert çabeu" (S. 56). 
) Tommfet fagt 
) ri. ff. 
) Nitat von  N. q. 
') .. 
) llnbatierte cite 
o) oeuartausgae von o. 
") mcite olio von 652. 
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QOE: »+. Sleep dwell upon thine eyes, peace on thy breast, 
I would that I were sleep and peace oft) sweet to test. 
Now will I to my ghostly father's cell, 
His help to crave, and my good hap to tell. 
5 F+r. Thc grcy-eycd morn smilcs on the frownng night, 
Chcqucring the castern clouds with streaks o[ light; 
And fleck5d darkncss likc a drunkard reels 
From forth day's path and Titan's fiery vhecls. 
t  ii hic tc[Ic 0Iguberntacu 9diubct" 
]u].) Sloop dwcll upon rhino cyes, pcace in thy breast. 
0». Would I wurc slccp and peacc so sweet to test. 
Thc grey-cycd mo+n smilcs on thc ç+owning night, 
Chcqucring the castern clouds with streaks of light, 
5 And darkncss flectcd likc a drunkard 
From forth day's pathway, ruade by Titan's whcel+. 
Hence will I to my ghostly fdaFs close ccll, 
His help to c+ave, and my dcar hap to tcll. 
nler frtbr alone wh a askeL 
Fri. The grey-eyed morn smiles on the frowning night, 
o Chequering z) the eastern clouds with streaks of light; 
And fleckeld darkness like a drunkard reels 
From forth day's path, and Titan's burning wheels. 
obcr ittotypic mie er 
lafên, uur ntu mou bebcnfcn, ba es weitcr +tidts al roi+te 
I{attaie it mtb bal) man of{tre 6roe 2/itIrcngmt  au ir+ettb= 
cine anbcre pl3auIati(d3c rPIrttn9 ot bicher nterP+iirbigcu 
5relie +ebcn P6mtIe. 2ltontm(cu +iirbc 
ibcrn f6mteu, menu 
t+orteIe. eit orrePIor 
5tt . 5 Su ro uub unerntittelI, er l{atte 
cinsud3iebeu ; due entcrhm 
) rnfelcr, . mciucu 
m) iefen mer+firbieu clcr rot @m verfd?ei+t tttts liommfett 
) @  llat checking. 
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bredF,,bel, !1îorgcn fie,, I?ierfiir an, gceig.et[tel, m,b ha ber 
2onoIog bcs 21înes fiberbies fon lang genug erficn, fo 
m(Tm ber gorrettor bie erfteu  ciIeu hem 21î6nd 
lie in eer5nbcrter, b. [. orrdter orm') hem omeo. 
bicfen tlu9en OEinall tare er al, er cr[t, 
bes !lonologs [on burd/orriier [/atie, )  ha el iI?m ein: 
laltl bie[e eiIen miirben ja orireff[id/fir omeo paf[en, aber 
bmm merbe i [le nodl mebr umarbeiien. OEr [rieb nu. bie 
eier umgearbeiiete eile auf einen elM, 
lreenbe 5teRe lebie ,,als OEin[d?ieb[el". er ruer brunie 
bas OEin[dlieb[el ridltig, uub nad?[ler bruffie er bie tier eilen 
uod7 eimual, mei[ ber gorretlor 
[treicu, ober meil fie nit beutlid/ 
tati[ i[t redue OErtI«rung ebenfaIls, aber, mem mm [i iibcr 
b«upt auf [o[c Dingo einl«t, iii [ic minbe[tcus ebcn[o 
barauf au, mie mit uns bies Der[e[len crtl«reu; mit balteu uns 
ait heu ufid?lernen OEaibe[tanb, ba ber ruff eon  [lier ei 
gan 5 auerorbentli grocs Der[eçen aufwei[t, eine 
cit, mie man fie ira Drud eon 
2. @in fiçnlies, aber fait no auffaIlenbercs 
Q t: Therefore will 1, O here] O ever here} 
Set up my everlasting test 
With worms that are thy chamber-maids. 
Corne, desperate pilot, now at once run on 
5 The dashing rocks, thy sea-sick weary barge. 
Here's to my love} O true apothecaryl 

Thy drugs are swift. Thus with a kiss I die. 
For fear of that I still will stay with thee, 
And never from this palace of dira night 

) tatt flecked darkness ]'agi ber t(orrcfor darkness flected, belm er 
omtte [i ei,te ,,ge[çreuelte Dmffeleit" vorfteget; aus be,,, folgeuben 
drunkard uam er nod? bas Xaeiwort ,,gebeugt" tntb [rieb: .Dmffdeit, ge. 
beugt mie ein rmffener taumelt u. [. w." Damt [agio er Iii, ba ber ,,pfab 
bes agc5" bo ebcu ira auf ber Somte bc[tube, ba bie[er pab ou best 
abcn be5 5omleuwagclt5 ,,gemat" merbe; o beonuuelt mit hic unglatlb, 
lie eile: From foroE day's pathway ruade by Titan's wheels. 
z) r botte frit fle&ed cidre [elteue orm Ileckdd (fleckled) ge[eBt tmb 
fir fie U" 'bmfing', aI[o ubermtgeu mtr mn ber }hberangen wieu. 
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Depart again. Corne, lie thou in my arm. 
Here's to thy health, where'er thou tumblest in. 
O true apothecary! 
Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die. 
Depart again. Here, here, will I remain 
With worms that are thy chamber-maids. O here 
Will I set up my everlasting rest 
And shake the yoke of inauspicious stars 
From this world-wearied flesh. Eyes, look your last! 
Anns, take your last embrace! And lips, O you, 
The dooÆs of breath, seal with a righteous kiss 
A dateless bargain to engrossing death! 
Corne, bitter conduct, corne, unsavoury guide! 
Thou desperate pilot, now at once run on 
The dashing rocks thy sea-sick weary bark. 
Here's to my love! O true apothecary! 
Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die. 

l'l)ie foll man id? bie_ mer[wfirbie Dêr)'eDen 
î)ie mobernen 2fusab¢n, bie ja aile m  bcru[en, aren 
6[eidl mi hem meicn depart again for unb [aen bas 
fdlo bann eben[o mie er vrIer baffe flieen moyen." (ri. 55) 
tmc, bie fie an hem OEe' on  t, orncmen, i[t aber fo 
ba ioe, faHs i fibcrç«upt due OE[?eorie aufteHen moHte, un. 
bebin6 eine boppelte..Dcrfaiicrfai amemen mfirbe. 
wiirbe al[o hic er[tc 2hbcrun (bie [ure aiun), hem 
orre[tor, hic $meite einem meilen l(orre[tor ufreibcn. 
erfIe orrcftor ftic fi $unS[t an hem 2[usbru8 set up my 
everlasting test, vieeit aud uod an hem mer[miirbie 
0 herel 0 ever here, er fente al[o barrir bas beutliere and 
never.., depa again. cile 3 von  mat im $u 
unb er lie ie aus. eile @ unb 5 [lan ibm 6ans un6ebeuerli, 
bem blet mat bo weber ein ilot, no ein 2]eer, no ein 
oot, er lie bie[en ,,n[inn" al[o me6 unb feIe barrir bas 
[lare unb rfibrenbe corne, lie thou in my arm. fir here's 
to my love ete er bas Dire[tere (3ulie Ia bo in [einem 
rm]) here's to thy health, unb bam fite er Sur 
[insu where'er thou tumblest in; ulie lient nmli i 
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immer e u au çinfae. mag, ufamme mit omeo, fei's 
in en tief[tet 2{brun er 6Ile, benuo foi1 es iITr ort 
eçen,  bas il ber Dun[ omeos. Das iibrie Iie er, 
tur [eçte er, um bod treligleus eltvas St ;iuberl, fiir swift 
'quiek' ([. barfibcr 5. 5@). Der $,eite l{orrdtor fab es aber 
bo [abe, ba} bie[e edh, olle Slelle fo h, rà ett, orben, tmb er 
b. I b er [t,,te da atços no geI6ri6 , erI6çen (mm bec,te 
rot aem bie 2htrufe an bie 2luet t. . m.). eile 3  6 
uml offeubar lidt beutli çeuu burdgetrid?et, mlb ber 
lidt eimnaI, [otberu weimaI (mlb 5war vo t, er[iebencn euteu) 
burorriiert orbeu, wirb due albere tee uod bettlier 
madeu. atieI it einer araelausabe ber beibeu 
(N. Sh. S. Sefies H» p. VIL) prit mit e[timmtleit rot einer 
vison ber revidierie OEt. 2) Dot mferer Siee fagi er dagege 
lur foIgeube : 
These lines [Q, -6] are properly omitted in Q and.; 
they are probably a shortened version of the speech intended 
for the stage only; but by some accident printed with the text. 

cftimmtçcit m5uncçmcn, ba na Ditat efet wtre, ift ier woç[ cite 
Dorlefers feint. 
Proofs of fllis levision wi be fonnd oughout OEe play; but here I slll content 
mvseH wioE i vo stnnces, fixe whole evidence for  ch w be fomad in 
the pnroeel text, and whi as OEey adroit of no doubt, wl best sexe dxe 
puose of oeecg nttfion to flfis poeuEarity of Q. ActlI Sc. III Enes 
'The -ey-eyed morn' etc. Bo qunrtos begin OEis soene wioE OEese fol les; 
but on compason it wi be seen OEnt Q1 bas OEe better veion: iL now, e 
reader wi ast s eye hi#r up OEe page of Q2 he wi find a OEd version of 
OEe fot lin inserted in e mioEt of Romeo's last spee  OEe preceg 
soene. How d it corne OEere? Edenfly OE OEd version w tend by 
OEe au'or as a subsfitute for OEe hfefior version OEat (by OEe oerelessness of 
OEe anscfibe 0 hnd got to OEe 'copy' prepared for OEe prêter ofQ; it was 
wfitten on OEe marghx, or on  paper attached toit. By mx oveight, however, 
the ornM nes in OEe 'copy' were not struck oth; and by a blunder OEe 
prêter ls#aced OEe revion where we nov see it. 
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Where ere lhou tumblest in may possibly be the corruption 
of a stage direction to the actor to fall into the tomb at 
this point (lb. Series II 4 P-  4o). 
Do. Ici, refera ,31cube ic eine çIaubIere t'lruu eebeu 
Su [Tabeu. Dru iibrigen inb aile biefe F)ypot[Tefett mfii, benu 
mit ie[Fit 6mten wir es j« bo niental5 wien. uoe [ier 
ITat , beJ[eu Dru ira Derg[ei mit hem vou  9erabesu mu[ter. 
5. fir rot ber ebcn be[aubeIte. tee [at  ciu Ieiuere5, 
eigeuifimIie5 Derfe[Fu , da5 wo[2[ von derfe[ben 2[ri feiu dfirfle. 
Q : Ah, dear Juliet 
How well thy beauty doth become this grave] 
O, I believe that unsubstantial death 
Is amorous, and doth court my love. 
Q: Ah, dear Juliet 
Why art thou yet so fait? I will believe, 
Shall I believe that unsubstantial death is amorous, 
And that the lean abhorrd monster keeps 
Thee here in dark to be his paramour? 
a.ie[ ffibrt bau bie Eeneru.9 vou yce «.: ,,These 
are evidently z,ane lcchbnes, which, by some mistake, bave 
both crept into the text." ie moberuen 2lusgaben [«jfeu 
bie 9efperrt 9ebrutet 1Dorte au». 5. barfiber 5. 55 biefer 
rbei. 1Die man fi bie B«e «u er[«ren mag, ber Êe' 
. Der ebane an eineu meileu orrelor mirb u.5 au,er. 
orbenflid nage elel bel drahmt ber foIteube. 5le,e.  
[aubdt fid um bie 5. 2--5 befprodeue Dêr6r6eruu  bês 
21ono[o6» vou ulie in BFne VIII. Der 5Iu autet in : 
Had she affections and warm youthful blood, 
She would be as swift in motion as a ball; 
My words would bandy her to my sweet love. 
£ And his to me, but old folks, many 
feign as ey were dead, 
Unwieldy, slow, hea, and pale as lead. 
Oie Globe Ed. $ie[t and his to me no lu hem Dor[Fr. 
9e[eubeu unb beFinet bie beiben .ftcn ciIen «15 verberbk 
ope lie diefe beiden oeei[en a[s w«çrfeiulie 3n/erpol«tiou 
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(a vor0erudie M.) liii uler en eçlern von l, ie er, 
a er fo eifri0 ell ert voll  verteii0t, liber«upt nur feue 
ber baulal biê So[le vou ulie [pielte unb ber biek orte 
nod iu$u$ufeÇeu piegte; ber 9iuu erforder/ uiulli 9an S uub 
ar nid/, ba indU, wie e in ben moberueu [ugabeu eiel, 
bell 9at7 uit mit sweet love fonberu and his to me liei. 
5. iir due ,,ficve" Dittotypie [lfilt liommfen hic folgeu6e 
9tee, (XII0), 6ie i mit [eiuer i[[uu9 t, er[e[F: 
728 This may flies do, when I flore this must fly. 
And say'st thou yet that exile is hot death? 
750 But Romeo may hot, he is banished; 
Files may do this, but I from this must fly: 
752 They are freemen, but I ara banished. 
Hadst thou no poison mixed, no sharp ground knife, etc. 
21iomm[eu erlfirt : 
bmm, mb er rleb l ço  5 barrot/er, inbem er bas votive (iibriens lieue 
la'eu betimm/ be3einete, ba ber 9eBer es ti6t merhe, lier ftrid A 
[olio] bas itige illlb liefi bas aIfe (tercet; 0 als Eeaterre3e,(iot 
amtte nur bas iti9e" (. 5). 
if?ter ompIisiertcit (es I?anbeli fi um Zatrge [owoI?I att 
fieben aun ([. ib. Series IIt p. VII f.). 3 elb[t nebme uur ei,e 
ci,malice orre/ur an ([. 5. 92), aber ba einsic, was Ilier 
ier it, it ba  eiuen [Ieten unb t eiuen fiuten 
OEegt at. 
6. fier wia i no bieje,igeu 5teaen be[preen, in beneu 
auid eine evifiou ber Dorlae, von ber  eb/ut wurbe, 
Su bemereu laub/. lieine anse Pa/[/eRun 9iu vou ber 
mmbme aus, bas  vou eiuem itar veriuber/eu OEremplav 
,on  ebrudt worbeu; i la[le es babinfie0eR/, oh ber rudev 
ein OEemçIar von , in bas e[rieben uub et/elu eIebt 
worben waren, vor  atte, ober ein neuefriebees 21ia: 
uu[riçi. ie a,se nuame, ba  eine OEnt[/eRun von  
[ei, i0 ja eben ur eiue nnabme, ein usbru8 ffir bie Dot: 
17" 
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m¢fft. l/it ior[cit [Smcu mit mr oin s bc[auptou, uub 
bit ci¢ milI bieo 2lrb¢it larlc6cu, ba ,,«,,,lid 2 
fiir id dflc&t uub , m, uub fiir id tortre#[id iii. Dauicls 
emcrhmeu u heu foI6¢ubcu teIIen mcrb¢u ci6cu, ba er, 
CSIDIIlllCll it, an eincn ]{orrotor Su bclffcn. 
a) I« that most are busied when th'are most alone. 
Which then most sought where most might not be found, 
Bcing one too many by my wcary selL 
ira aI[6cmcincn  folxtc,,, boa? ,u, bicher tcllc bon OEct 
t lorw]oen. Dutie bol?Oit 2 bci mtb fat (ib. Ser. II,, p. 98): 
,,The two lines however which appear in my text seem 
to me evidently the result of a revision of the origal play." 
uk{}t bnr [?ffc[pearc, oubcru bur heu forretor. IDic 
m6[)ulid) treibt ber {orrctor, um eettoH S eiu, 
ellllbellCll CblllClt Icid? lus 'trcm. emo[io cfil?Ic, 
lt er, ud?tclt bmmlIs mn luci[tcu (b. [1. e[?r eifrix)eiuc tcHc, 
mo hic ,neiteu (b. I 7. iclc 2lXeudTc,0 uid?t ct,,tbc,, 
llcltll er «Hcilt tlr. 2[beelFn fou bout an S 6bon 
mit most, bx id} bel raciner ufmmncnOcHmt  bcr 
vor6e[J¢u babe, iii ber ebmffc, ber l?inter bicfom &mult ter 
tefft ift, aud? uuimfi; bcm mcm emolio fo çeru au S aIIcin 
cilt o[lte, m«lrltllt C[Tf er benu ml Xoluco Sll er 
Over men's noses as they lie asleep. 
Her waggon-spokes ruade of long spinners' legs; 
The cover, of the wings of grashoppers; 



Prick'd from the lazy finger of a man. 
Her chariot is an empty hazel nut, 
bIade by the joiner squirrel, or old grub, 
Time out amind, the fairies' coachmakers. 
'liefe letcll brei eik'u, bk" iidp in  iilcrl)aupt uidt 
ubeu, riidt mficl 5u, ifdcu .  u. 2 meine 
It is preposterous to speak of the parts of a chariot (such 
as the waggon-spokes and cover) before mentioning the 
chariot itself. 
+Bu l+ctucrPt mticl 
Q l does hot contain these lines; they may bave been 
added in the margin of the 'copy' prepared for Q, and 
misplaced by the printer, as in other instances which I bave 
pointed out in these notes. (Ser. Iii, p. o5.) 
iii, er biefc brei eile faste. 
c) XI3 there is no truth, no faith, no honesty in men; 
all false, all faithless, perjured, all forsworn. Shame corne 
to Romeo. 
There's no trust, no faith, no honesty in men; 
Ail perjured, all fo+svor+, all naught, all dissemblers. 
There's no trust, 
No faith, no honesty in en; ail naught, 
Ail perjur'd, all dissemblers, all forsworn. 
a« lar a« e J7r«e'« «peece« are concerned, a fairly accurate 
representation of the original play. The changes then in 
may be considered as the result of revisions in the 'copy' 
from which that Q was printed. (Ser. lI, p. 
iber bicfe ,,lioll l'II9 fa0/Ddttiel llier 
I must here add that 5If. Fleay vhen on the 29th Aug. 
i874 , he published this eendation in the 'Athenaeum', 
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supposed the revisions in the 'copy' from which Q was prin- 
ted (which I have endeavoured to describe above) to have 
been ruade on a portion of the printed Qt itself. We had 
both, independenfly of each other, at one time arrived at 
the conclusion that Q was in many places printed from a 
copy of Qt corrected in liS. I had, however, then long ago 
abandoned that notion, as indeed iIr. Fleay himself has since 
done. Out immature conclusion was the result of the study 
of isolated passages only, such as the one which is the object 
of this note; a larger comparison of the texts of the two 
quartos had convinced me that the 'copy' for QOE was probably 
throughout (certainly in this scene) a IIS copy of the play, 
and that the revisions of which we had seen such manifest 
proofs were marie on this 31S copy itself. (lb. p. 123.) 
21i5, aud iir 611i uebenfid?lid?. 9ie emerunx 5eit aber, 
Q: God's blessed mother! wife, it matis me: 
Day, night, early, late, at home, abroad, 
Alone, in company, waking or sleeping; 
Still my care hath been to see her match'al. 
Q: God's bread! it makes me mari. 
Day, night, hour, tide, time, work, play, 
Alone, in company, still my care hath been 
To have her match'al. 
tmicl bentert 
In the versions of Q1 and Q given above, I have under- 
lined in the former the words which are omitted in the latter 
and underlined in the latter the new words there introduced. 
Neither can by any possibility [aber warum uid?t?] be con- 
sidered as true versions of the passage they profess to represent. 
The probability, however, seems to me greatly in favour of 
the supposition that Q, errors apart, substantially agreed 
with the 'copy' supplied to the printer of Q» but that that 
'copy' had in it alterations and revisions which were blundered 
hy the printer into the corruption which Qz presents to us. 
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To Mr. F. G. Fleay, to whom I submitted my views on 
the subject, I ara mainly indebted for the version which I 
have adopted in my text with great confidence in it as a highly 
probable and undoubtedly a most ingenious restoration of what 
I suppose must have been the true revised version. 0 I append 
his explanation of the process which resulted in the corruption 
of Q» The corrector crossed out early, late; and meant 
to run his pen round waking or sleeping, so as to indicate 
its transposition; but, making his curve higher in the page than 
he intended, ran it through at home, abroad, and waki'ag 
or sleeping: hence these words were omitted, and the mar- 
ginal corrections, hour, tide, time, work, play, were put 
in, ail in a heap. The two last of these do hot appear as 
working, playing, because the corrcctor at first meant only 
to delete wak, sleep, in waking and sleeping, before he 
saw that these words were wanted in another place. This 
seems complex in explanation; but try it, and its truth will 
be evident at once." (lb. p. 131. ) 
madFn uoH/e. 2ud lier geint aus aHem llttr eius mit ider 
trelieit bes OEetes vott t- 
e) XVI++_70. e,t lhtterdpieb bicher 3a[+ttn ou ber 
The version, however, in Q+ bears such evident signs 
of deliberate revision that I have not felt justified here in 
recutring to the earlier impression [+tfintli t ie es pope 
mtb d+tbere etd+t I?ttbeu]. S. ib. p. 133. 
2IHerbi,t+ 5ei+t  +au 5 bouillie pttre,t einer 
&relie bes tttet xegçt , n, ie Dauie[ çalb 3ttegeçt, memt 
For these four lines Qt has rive, and probably gives a 
tme reading of the ori#nal play belote the revisal for 

1) God's bread! it makes me mad: 
Day-time, night-tide, waking or sleeping hour, 
At home, abroad, alone, in company, 
VVorking or playing, still my care bath been, 
To bave ber match'd. 
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f) leid) barau: (XVI74) I?al (l bie eiIe and xvhen 
thou art laid in thy kindred's vault, mofiir 
Be born to burial in thy kindred's grave. 
Thou shalt be born to that saine ancient vault, 
Where alI the kindred of the Capulets lie. 
anicl boit hic er[te cilc fiir cinc Portion, 
7. I1111 Sri)iii 0 uqll i 4 llO mil 
llinm0il0il , bi l]OlillilfeU uebeu eil ld)Oll l, orll0r belproilil 
9Iei4faIls fir n,M)rfd)eiiili4 o&'r fid?ore ittot)Tieu 
a) çl wkat's Montague? it is nor hand, nor foot, nor 
arm, nor face; nor any otker part, Vkat's in a naine? 
Ql: Wkat's Montague? if is no hand, nor foot, 
Nor arm, nor face; O be some other naine 
elonging fo a aan, 
Wkat's in a naine? 
,,2llld l 786 8Hllte belonging to a man eom i4ter ermorien relu, 
e5 uit eiue 2htslaj[ttug lu ç lit, Su ber  hic mtbere alfte attfbemart 
bat. o omt/e bel einer balbattsge[tricueu eile 
wr[ion fiber9egmtgeu [eiu, mas uit [og/e." (5. 5t). 
Pie ntobenteu 2Iusgabmt neI?men tat[fid?li nor any other 
part mis  ber/iber unb nmen mis eile 2 unb 
Nor arm, nor face, nor any other part 
Belonging to a man. O, be some other name 
e ibl aber citten gtm 5 larelt itm. Nor any other 
part biel/ ber orrelor fiir iibert2fi[i, aber er meinte, ulie 
fo ffioto ,'r t, ili O, be some other naine; 
[d?iebellOell Edillen gibt, fo fort XOllleO iiit ber 2]dillC eine$ 
21ictqen fibli lit, barum belonging to a man. 
omeo, doff thy naine etc., aber ha barre er 
be[ertlltg mxebrdd?l. 
lu 5moi Per[eu folgt" (. 5). 
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) IVs my lips, two blushing pilgrims, ready stand 
my lips, two blushing pilgfims, did ready stand. 
I I pofane with my unwothiest hand 
This holy shrine, the gentle sin is this: 
My lips, two lhig pilgim, dd mdy tnd 
To smooth the rough touch with a tende kiss. 
Fo thou wi[t lie upon the wings o night 
White than new ShOW upon a aven's back. 
ber Det's i(t tm mit new idi merh'9Ii, uub frit (ole 
e5r«t. 
T) OE[eno ietr«diet 21îomm(e ravenous in III  ra- 
v e n o u s, dove-feather'd raven  wolvish-ravening lamb. 5iel 
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d ç iigt  heu orten iierutio' omeo my cousin 
omeol uo ein omeo ch, vou em iiommfeu 
laubt, e fei buretrien xemeeu. lber m«rum ollte ber 
(orretor des OEffefts l,tll, er uit uodl ein ,,omo 
t, on Q ,tttdl Ipier fd/+uer iii. 
d) 2,td/ lio.tntfeu+ Uiei.tu+ #.6 ,,vielleit" ittotçpien 
«ttd/ folget+e telle. it ç: IV». ts look, lookt 0 heavy dayl 
III. +tt alack, alck that heven should pr+ctise str+tagems 
IV.+ a jelous hood+ a jealous hoodt Il»t0 it is my 
ladyl O, it is my love+ III 5, ++ I will hOt nmrry yet; 
when I do. I swear. V+.+n brother, fil go and bring it 
man lp«t alto nidpt 0 z+iel ttt+to an ilp.eu +en+ututen mie 
best »orlpiu befprodpetet. itoutntfen beiJpIie+t eite eipretut+ 
t+on Q+ mit ol+eneu tPorte.: 
,,lir Pmet mis 1 mnfd?en, ba ber eBcr von  mit fo 
er ntatc gewiO weuig ober +af +eine onjePmrcn. atte er 
htftrag iorgfifig tt +einP ) s mat bie +mtj ver#iimmel+c lugabe 
oleioilti gewefett iein. 21ber as inbert nid?t, ba bie erangeber 
bes )riginal=liamtf'ipt bebienteu, bas 5aPepeare wol ira çinbli 
bie trmtrie Dernt#allttn, itt ber ntat einen omeo tinter bie eferwelt 
Jeite Heçttt«liolt geiimluert aben" (ç. 56). 
2111e erjud?e [e[tsu/elleu , mo»on ber 5el3er pou OE e6ru$t 
bleiben. [?ant#e ii 21iom.te.s ,,Oriimdntamtffripi," 
/aile iii meiu ,, (orre[tor ". 21Zommjen mollte mit lilfe eiuer 
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]{Tataie I, emeit*en, a  ber ©rixinaltet ç[Tafet*t.eare's fei, 
i axexen ollte mit 
ies lPort anween arf, a 
 al, er an unb fiir i ,ortreffli it. 
bie anbern xlaben [ollten, l?afe(peare l?abe [o e[?rieben, mie 
ba  efBnaclos , ff aber [ln i[t. lomm[ens iel mat 
merreilbar, em ]iomm[e mollie ira ftrilen im bemeifen, 
bas meifie aber iii erreilbar, bem i ,erude nur u iiber, 
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QI 
Eztcr Romeo, Frz'ar. 
Now, father Laurence, in thy holy grant 
Consists the good of me and Juliet. 
\Vithout more words I will do all I may 
Fo make you happy, if in me it lie. 
This morning here she pointed we should mect, 
And consummate those never parting bands, 
Witness of our hearts' love by joining hands; 
And corne she will. 
I guess, she xvill indeed; 
Youth's love is quick, svifter than sxviftest speed. 
lztcr Jtth'et soJ)zçwhat fast azd e»braces Rangea. 
See, where she cornes! 
So light of foot ne'er hurts the trodden flower; 
Of love and joy, see, see, the sovereign pover. 
Romeo ! 
hly Juliet, welcome. As do xvaking eyes, 
Clos'd in night's mists, attend the frolic day 
So Romeo bath expected Juliet, 
And thou art corne. 
I ara, if I be day, 
Corne to my sun; shine forth! and make me fair. 
Ail beauteous fairness dwelleth in thine eyes. 
Romeo, from thine all brightness doth arise. 
Corne, wantons, corne, the stealing hours do pass; 
Defer embracements till some titrer rime: 
Part for a while, you shall not be alone, 
Till holy church bave joined ye both in one. 
Lead, holy father, all delay seems long. 
Make haste, make haste; this lingering doth us vrong. 
O, soft and fait makes sveetest xvork, they say; 
Haste is a common hinderer in cross-vay. 
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35 Fr£ L. 

Q2 
Enler Friar and Romeo. 
So stalle the heavens upon this holy act 
That after hours with sorrow chide us hOt! 
Amen, amen! but corne what sorrow can, 
It cannot countervail the exchange of joy 
That one short rninute gives me in her sight. 
Do thou but close our hands with holy words, 
Then love-devouring death do what he dare, 
It is enough I may but call her rnine. 
These violent delights have violent ends 
And in their triumph die like tire and powder 
Which as they kiss consume. The sweetest honey 
Is loathsome in his own deliciousness 
And in the taste confounds the appetite. 
Therefore, love moderately; long love doth so; 
Too swift arrives as tardy as too slow. 
Enler ]uhél. 
Here cornes the lady. O, so light a foot 
Will ne'er wear out the everlasting flint 
A loyer may bestride the gossamers 1) 
That idles in the wanton summer air, 
And yet hot fall; so light is vanity. 
Good even to my ghostly confessor. 
Rorneo shall thank thee, daughter, for us both. 
As much to hirn, else is his thanks too rnuch. 
Ah, Juliet, if the measure of thy joy 
Be heaped like mine, and that thy skill be more 
To blazon it, then sweeten with thy breath 
This neighbour air and let rich music 2) tongue 
Unfold the imagined happiness that both 
Receive in either by this dear encounter. 
Conceit, rnore rich in matter than in words, 
Brags of his substance, not of ornarnent: 
They are but beggars that can count their worth; 
But rny true love is grown to such excess, 
I cannot surn up sure of half my wealth. 
Corne, corne with rne, and we will rnake short work; 
For, by your leaves, you shall hot stay alone, 
Till holy church incorporate two in one. 

) Der tlurl ift mol21 Drul:el21er. 
-) !lhtl mol21 music's 12eileu. 
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